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Первая глава
Я бежал, когда увидел, как мой отец покончил с собой. Он не спрыгнул с высокого здания или не бросился под грузовик, но — профессионально, лично —
то, что я видел, было самоубийством.
Хотя я не следил за дистанцией, по моим прикидкам, к тому моменту я пробежал около восьми миль. Не быстро, но и не медленно. Просто вошёл в ритм, в котором мог сосредоточиться на преодолении болевого барьера. После шести месяцев изнурительного труда он, казалось, не стал ни слабее, ни слабее. Врачи говорили, что я, вероятно, полностью поправлюсь после двойного огнестрельного ранения, которое чуть не стоило мне жизни. Только не сказали, когда.
Но как раз когда я думал, что наконец-то доберусь до финиша, прежде чем натолкнусь на эту конкретную стену, я столкнулся с чем-то совершенно другим.
Как только я увидела его, мой шаг сбился, я потеряла всякую координацию. Я споткнулась и упала на ограждение беговой дорожки, тяжело отскочив.
Датчики пульсометра оторвались от моей груди, и запищал будильник.
«Чарли!» — Ник, мой персональный тренер, протянул мне руку, поддерживая. — «Ты в порядке? Твоя нога…»
Я покачал головой, отмахнулся от него. «Сделай погромче», — сказал я, смахивая пот со лба. Ник лишь изумлённо посмотрел на меня, и я мотнул головой в сторону телевизора. «Звук, Ник. Сделай этот чёртов звук погромче!»
Я не сразу узнал отца в утренней программе новостей, молча игравшего надо мной во время этого очередного теста на физическую подготовку, но это не было большим сюрпризом. Я был в Нью-Йорке, а он благополучно вернулся домой в Англию — или, по крайней мере, я так думал. Я не разговаривал с ним с тех пор, как переехал сюда весной.
Не то чтобы переезд на постоянное место жительства в Штаты сильно усугубил и без того существовавшую между нами пропасть. Мои родители всегда не одобряли карьеру, которая меня выбрала, почти так же сильно, как и человека, который помог мне сделать этот выбор: Шона Майера.
Знание того, что я приехал сюда главным образом ради Шона, не слишком-то их воодушевляло. И тот факт, что нам обоим предложили работу в эксклюзивном отделе Parker Armstrong,
Вероятно, окончательное осуждение им наложило агентство личной охраны, работающее в центре Манхэттена.
Я узнал, что у американцев есть политика в отношении злостных нарушителей.
Три страйка — и ты выбыл. Для моих родителей это был третий страйк, и они со мной покончили, и я изо всех сил старался выкинуть их из головы.
Итак, мой отец был последним человеком, которого я ожидал увидеть на одном из новостных каналов, но именно бегущая строка внизу экрана идентифицировала его со словами ОПОРСИРОВАННЫЙ БРИТАНСКИЙ ДОКТОР
ЛИЦА ВОПРОСОВ, которые действительно потрясли меня.
По крайней мере, слово «врач» было мне знакомо, хотя это было всё равно что описать фельдмаршала Монтгомери как простого солдата. Мой отец был хирургом-ортопедом, блестящим, высокомерным, на пике своей карьеры.
Но остальная часть подписи совсем не соответствовала тому человеку, которого я знал.
Так что, черт возьми…
Ник, медлительный, с рельефными мышцами, бросил планшет, в котором записывал мои успехи, и схватился за пульт, пытаясь отрегулировать громкость. Он перестарался, и внезапно по всему спортзалу разнесся холодный, отрывистый голос моего отца, напугав горстку других посетителей.
«Пациенты умирают», — сказал он с прямотой, которая никогда не вызвала бы у него сочувствия. «Иногда это происходит, несмотря на все усилия».
«Итак, скажите мне, доктор», — сказала женщина с пышной шевелюрой и микрофоном, — «сколько конкретно пациентов, по вашим ожиданиям, должны умереть на вашем попечении?» Её тон был резким, граничащим с злорадством.
«Я работаю хирургом больше тридцати лет», — высокомерно сказал мой отец. Он крепко сжал плечи, его обычный загар выцвел, а кожа натянулась на костях. «Не думаю, что потеряю хоть что-то».
«То есть вы утверждаете, что это единичный случай?» — вежливо спросила женщина.
«Конечно, доктор...»
«Я мистер , а не доктор », — язвительно бросил он поверх очков в золотой оправе, словно отчитывая младшего стажёра, ошибшегося с простым диагнозом. «Будьте добры , мадам, попытаться уточнить факты».
Я сглотнул. Мне и самому доводилось в прошлом сталкиваться со СМИ, и я понимал, что прямая провокация — серьёзная ошибка. Они обладали неограниченной властью, чтобы после случившегося выставить тебя злодеем или дураком по своему усмотрению. Они играли со мной в эту игру на обе стороны и победили с наглой лёгкостью.
Её глаза на мгновение сузились, но она была слишком опытной, чтобы позволить ему сбить себя с толку. Вместо этого она наклонила голову и неприятно улыбнулась. «О, думаю, вы убедитесь, что я очень тщательно всё изучила», — сказала она. «Например, на прошлой неделе мне стало известно, что один из ваших пациентов внезапно и неожиданно скончался в больнице в Массачусетсе».
Он немного задержался, прежде чем ответить. «Да, но операция не проводилась…»
«И что вашей первой реакцией было переложить вину за это на себя, заявив, что пациенту намеренно ввели слишком большую дозу морфина. Несмотря на то, — продолжала она, решительно отвергая любые попытки перебить её, — что никаких доказательств, подтверждающих это, обнаружено не было».
«Я взял свои слова обратно», — сухо сказал отец, с таким самообладанием, что я почти услышал, как от напряжения трескается эмаль его зубов. «И было бы неэтично с моей стороны обсуждать…»
«Неэтично?» — перебила она меня холодным голосом, хотя глаза выдавали блеск. «Разве пациент, о котором идёт речь, Джереми Ли, не был вашим старым другом и страдал от тяжёлого дегенеративного заболевания?
вы были очень… близки с его женой, — пробормотала она. Голос её звучал нарочито небрежно, но невысказанный намёк прозвучал громко и отчётливо.
«Вы находились у миссис Ли — одни, у неё дома, — пока лечили её мужа в больнице. Разве это не несколько… неэтично ?»
Уходи. Я поймала себя на том, что хочу его, сжав руки. Почему ты стоять там, как чертов дурак, и позволять ей кромсать себя?
Уходи. Прочь.
Но он этого не сделал.
«Я знаю обоих Ли много лет», — сказал он вместо этого, лишь с видимым усилием сдерживая нетерпение. «Вполне естественно, что я должен остаться с Мирандой — миссис Ли — пока я в Америке. Это сама миссис Ли попросила меня приехать и проконсультировать её по поводу состояния её мужа. Ничего больше». Я подумал, понимает ли он, что его неловкие отрицания лишь добавляют веса ехидным инсинуациям репортёра.
«Понятно», — сказала она, привнося в голос нотку сомнения. Она нахмурилась, словно внимательно обдумывая его слова и свои собственные, но за ними я увидел нарастающее торжество и понял, что она вела его к этому с самого начала. «А миссис Ли в курсе, что вас отстранили от работы за то, что вы были пьяны на работе?»
«Я никогда не подвергал пациента опасности, употребляя алкоголь», — резко ответил мой отец, но пока он говорил, что-то мелькнуло в его лице. Я заметил это только потому, что смотрел, но знал, что другие будут наблюдать за ним так же внимательно и тоже это заметят.
Чувство вины. Несомненное.
Ого …
«Но вы же не отрицаете, что принимали решения, имеющие жизненно важное значение, после того как выпили, мистер Фокскрофт?» Она сделала паузу, которую он не спешил заполнять, и позволила себе слегка улыбнуться, как бы вежливо признавая его признание. «Может быть, даже пару коктейлей». Плавно, с улыбкой, она нанесла сокрушительный удар. «Разве ваши предыдущие обвинения не были просто попыткой отвлечь внимание от ваших собственных проступков?»
Отец покраснел и вздохнул. «Больница, несомненно, проведёт какое-то внутреннее расследование. До тех пор было бы неуместно давать дальнейшие комментарии», — сказал он, пытаясь собраться с мыслями и лишь извлекая из себя напыщенный тон. «Не говоря уже о том, что это непрофессионально и несправедливо по отношению к семье пациента».
Она не то чтобы ликовала, увидев это очевидное отступление, но позволила себе роскошь ещё раз улыбнуться кошачьей улыбкой. «О, правда, мистер Фокскрофт», — сказала она. «Думаю, уже поздновато беспокоиться о таких вещах, не так ли?»
Он напрягся. «На данном этапе мне больше нечего добавить к своему заявлению», — сказал он. И тут, как раз когда я начал думать, что всё это какая-то гигантская ошибка, он меня буквально ошарашил, добавив: «Я… я признал, что у меня проблемы с алкоголем. Я согласился отказаться от всех хирургических операций и взять неоплачиваемый отпуск, пока эта проблема не будет решена».
Что?
Наконец — наконец — он начал отходить, но от репортёра было не так-то просто отделаться. Я видел, что они находятся на городской улице, позади них — обычные современные бетонные здания, а на заднем плане — шум транспорта.
Мой отец был одет в безупречный темно-синий костюм, белую рубашку и строгий галстук.
От него веяло старой школой, его редеющие волосы были гладко прилизаны к голове. Архетипичная авторитетная фигура. Из тех, за крахом и крахом которых СМИ так любили наблюдать.
«Мистер Фокскрофт, многие пациенты, должно быть, — возможно, ошибочно —
«Они оказали вам доверие как высокоуважаемому представителю медицинской профессии», — настаивала она, тыкая микрофоном ему в лицо. «Неужели вам нечего им сказать?»
«Чарли, что за…» — начал Ник, неосознанно повторяя мою предыдущую мысль, когда его мозг наконец осознал, что происходит.
«Тсс!» Я оперлась руками о переднюю часть стационарной беговой дорожки, внезапно почувствовав себя гораздо более измотанной, чем это было бы возможно после обычной пробежки в восемь миль.
Отец замолчал, и, возможно, впервые в жизни я увидел в нём неуверенность. Возможно, даже лёгкий намёк на панику.
Он отвел взгляд от лица женщины и посмотрел прямо в камеру, как будто видел, что я смотрю на него.
«Прошу прощения», — просто сказал он. Затем, не обращая внимания на шум, вызванный этим очевидным признанием, он повернулся, нырнул в ожидавшую машину и уехал.
Репортёрша стояла перед камерой в деловом костюме, с броским макияжем, с алыми ногтями, прижимающимися к микрофону, и радостно произносила свои заключительные слова. Её слова обожгли меня, но потом я не смогла вспомнить ни одного из них.
До меня наконец дошло, что репортёр — постоянный участник одного из местных новостных каналов. Что машина, в которую сел мой отец, была чёрным «Линкольном Таун Каром» без каких-либо ограничений, а здание, перед которым он стоял, — один из крупных отелей менее чем в дюжине кварталов от того места, где я стоял.
Он был здесь. В Нью-Йорке. В беде.
А я ничего об этом не знал.
Ник всё ещё держал пульт. Он был настолько большим, что в его руках пульт казался игрушкой. Когда репортёр передал пульт обратно в студию, он снова убавил громкость и посмотрел на меня с недоумением и беспокойством.
«Итак, этот парень — кто-то, кого ты знаешь?»
Какое-то мгновение я не мог ответить — не мог. Голова гудела, словно меня ударило. Нога ужасно болела, скорее, как от ожога. «Я думал, что знаю его», — наконец медленно пробормотал я. «Но теперь я не так уверен».
Ник нахмурился. «Ты готов продолжать?» — спросил он. «Или хочешь взять пять?»
Это привлекло моё внимание. Я бросил на него быстрый взгляд. «Слушай, Ник, мне нужно уйти. Сейчас же».
«Нельзя», — сказал он. Он взял планшет, поднял страницу и нахмурился ещё сильнее. «У тебя есть ещё минут двадцать, максимум, а потом всё будет кончено.
Так держать, ты справишься. Да ладно, Чарли, что такого важного, что не может подождать двадцать минут?
«Вот», — сказала я, кивнув в сторону телевизора. Я схватила полотенце со скамейки и направилась в раздевалку, но тут же почувствовала на плече грубую руку Ника.
«Эй! Ты не уйдешь от меня, леди». Его голос повысился и стал резким. «Мистер...
Армстронг платит мне за результаты, и я вложил в тебя кучу времени».
Единственное оправдание тому, что произошло дальше, заключается в том, что я был в полушоке от услышанного. Это ослабило привычные ограничения, контролирующие моё поведение, и мой гнев вспыхнул, словно ослепляющий огонь. Я схватил его за руку, которой он меня держал, и вырвался из-под неё, резко дернув основание его ладони вверх, чтобы схватить меня.
Ник был ростом около шести футов и одного дюйма (180 см) и весил больше двухсот фунтов (90 кг). Он был на шесть дюймов выше меня и, возможно, килограммов на восемьдесят тяжелее. Он пытался использовать эту разницу в сопротивлении, но его объём был наработан в спортзале. Возможно, это и было полезным сдерживающим фактором, но, очевидно, он никогда не был бойцом.
Я затянул замок и рванул его, словно метателя молота на Олимпийских играх, стремящегося к золоту. Он упал на одну из стоек с гантелями, отбросив половину из них на деревянный пол, и тяжело упал на колени. Раздался оглушительный грохот. Кто-то рядом — мужчина — взвизгнул.
Я всё ещё держал его запястье в замке. Ник уже кряхтел, его внушительные мышцы дрожали. В умелых руках податливость к боли может быть чудесной вещью. Я наклонился достаточно близко, чтобы почувствовать запах пота.
«Я тороплюсь, поэтому готова забыть о том, что только что произошло», — сказала я вполне разумным голосом. «Но если ты ещё раз меня тронешь, тебе придётся полгода проходить физиотерапию, понятно?»
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ГЛАВА 2
Вождение автомобиля на Манхэттене — безумие, но надёжная парковка там — ещё хуже. Поэтому одним из моих первых действий по прибытии стала покупка нового мотоцикла. Я оставил свой Honda Fire-Blade на стоянке, когда уезжал из Великобритании.
и скучал по нему каждый день.
Как только я почувствовал, что могу ездить на нём, я поддался соблазну и, в знак уважения к своей новой родине, купил чёрный Buell XB12R Firebolt. Он не обладал такой же скоростью, как «Блейд», но был достаточно компактным и проворным, чтобы пробираться сквозь толпу в центре города. По крайней мере, большую часть времени.
Обычно я могу относительно беспрепятственно проскользнуть сквозь бескрайнее море жёлтых такси, которых на Манхэттене, кажется, вдвое больше, чем частных машин. Но сегодня, из-за давления и спешки, никто не хотел уступать мне место в ширину зеркала. Я разбил левое зеркало меньше чем через месяц после покупки мотоцикла, и мне не хотелось усугублять невезение.
И я сидел, чувствуя ноющую пульсацию в левой ноге, окружённый раскалёнными стальными коробами, которые мягко вибрировали, рассеивая жар и испарения в окружающем воздухе, и слушал симфонию города. В никуда. Впереди, словно насмешка, Лексингтон-авеню шла на юг, прямая как стрела, почти до самого конца.
Вокруг меня гудели и дышали монументальные здания Нью-Йорка. Стояло начало сентября, приятное после сурового лета, и температура постепенно снижалась, переходя в то время года, которое я всё ещё считал осенью, а не осенью.
И все это время я прокручивал в голове сценарии того, как такой хладнокровный и дисциплинированный человек, как мой отец, мог стать причиной смерти пациента у себя на руках из-за своей чистой, кровавой неосторожности.
«Пока эта проблема не будет решена», — сказал он, как будто возможный алкоголизм был временным, незначительным неудобством.
Я перебирал в памяти пустые комнаты, хранившие мои детские воспоминания, но ничего не сходилось. Не было ни необъяснимого звона мусорной корзины в его кабинете, ни долгих часов, которые он проводил в саду, тайком прижимая к себе фляжку, ни предательского следа мяты на его
Он любил иногда выпить односолодового виски и пил его как знаток, с должным почтением и церемонностью. Не более того.
Но каждый раз, когда я думал, что придумаю какое-нибудь правдоподобное оправдание, его собственные слова снова его осуждали.
Давным-давно, когда я погрязла в скандалах, которые не были моей виной, я официально сократила свою фамилию с Фокскрофт до Фокс. Тогда я объяснила своё решение своим наполовину обиженным, наполовину облегчённым родителям, сказав, что не хочу позорить их имя вместе со своим.
Я никогда даже на мгновение не задумывался, что однажды это может сработать и в обратную сторону.
Отель, в котором, как я подозревал, остановился мой отец, принадлежал и управлялся итальянцами. Его статус был завышен скорее благодаря расположению, чем собственным достоинствам. Простой шик. Взглянув на надменного швейцара снаружи, я понял, что не смогу ни очаровать, ни подкупить его.
Я нашёл переулок, где можно было оставить велосипед, и проехал два квартала на юг до ближайшего винного магазина, где купил бутылку двадцатиоднолетнего скотча «Далмор». Мне пришлось предъявить водительские права, чтобы доказать, что я старше виски, хотя мне уже было шесть лет с того знаменательного дня рождения. В последнее время мне казалось, что мне могло быть и шестьдесят.
Выйдя на улицу, я остановил такси, и моё сердце слегка сжалось, когда я увидел пакистанца за рулём. Я боялся, что у него могут быть этические проблемы с провозом алкоголя, но как только я начал объяснять, чего я хочу, его лицо расплылось в широкой улыбке.
«Без проблем, дорогая», — сказал он.
Я улыбнулся в ответ. «По голосу ты не похож на человека из Бронкса».
Он рассмеялся. «Чуть восточнее, дорогая», — сказал он. Его акцент был скорее бирмингемским, чем западно-мидлендским, а не бирмингемским, что в Алабаме. «Нам, британцам, нужно держаться вместе, верно?»
Я отдал ему виски, всё ещё в тиснёной тубе, с наспех нацарапанной карточкой, вставленной в горлышко, двадцатидолларовой купюрой и адресом доставки. Он рванул в поток машин, а я побежал обратно в отель, задержавшись у витрины на другой стороне улицы. Такси вернулось через несколько минут, и, признаюсь, меня пронзила мысль о том, не обманули ли меня.
Через несколько мгновений я увидел отражение в стекле, когда таксист резко остановился у обочины. Швейцар отеля автоматически потянулся к ручке задней двери, пока не увидел, что заднее сиденье пусто.
К этому времени водитель вышел, сжимая в руках мой подарок. Мы обменялись несколькими пояснительными фразами. Швейцар взял виски, кивнул и поджал губы, разглядывая эксклюзивную этикетку.
Водитель вернулся на своё место как раз в тот момент, когда из отеля вышла пара, волоча багаж. Я улыбнулся. По крайней мере, он получил за свои хлопоты достойную плату.
Я поспешил к входу и без колебаний вошёл. Выгляди как дома, и большинство людей в этом не сомневаются. В сравнении с этим, вестибюль был тускло освещён, полы были потрескавшимися, а кондиционеры холодили. Я медленно пошёл к лифтам, роясь в рюкзаке, рассеянно, словно искал ключ от номера.
Краем глаза я заметил, как швейцар передал виски консьержу. Тот взглянул на карточку, что-то набрал на клавиатуре компьютера и взял трубку. Судя по тому, как он разглядывал коробку, пока говорил, решающим фактором стала марка, и я понял, что «Далмор» стоит той возмутительной цены, которую я только что за него заплатил. Несмотря на недавние разоблачения, опыт всё ещё подсказывал мне, что мой отец был умеренно пьющим и выбирал только хорошее.
Консьерж положил трубку и коротко махнул рукой подростку-посыльному, который завладел моим троянским конём. Я ускорил шаг, рассчитав время так, чтобы мы с посыльным одновременно подошли к открывающимся дверям лифта.
В лифте были зеркальные стены. Входя, я отошёл подальше от панели управления, заставив коридорного сначала выбрать свой этаж. Он нажал кнопку двенадцатого этажа и вопросительно взглянул на меня.
«О», — сказала я, изображая удивление и улыбаясь. — «Я тоже».
Судя по латунной табличке на панели управления, лифт был произведен компанией Schindler, как это часто бывало. Даже спустя столько времени это название всё ещё забавляло меня, но вскоре я понял, что моё веселье не разделяют те, кто не называл лифт подъёмником.
Мы молча поднялись наверх, звеня дверьми, избегая зрительного контакта. У коридорного были тёмные волосы, землистая кожа и проколотое ухо, серьга в котором, как я догадался, была вынута для работы. Он вертел в руках трубочку из-под виски, разглаживая смятый участок картона, словно любое повреждение могло повлиять на его чаевые.
На двенадцатом этаже я надеялся незаметно увязаться за ним, но он настоял, чтобы я первым вышел из лифта. К чёрту этих детей с их манерами.
Я сделал пару шагов, затем обернулся с улыбкой.
«Прошу прощения», — извиняющимся тоном сказал я, усиливая свой британский акцент, который последние полгода я старался смягчить. «Интересно, вы знаете что-нибудь о расписании городских экскурсионных автобусов, которые отправляются с остановки через дорогу?»
Он был услужлив, хотя и не слишком разговорчив. Мне удалось идти с ним в ногу и не отставать от потока бессмысленных вопросов, пока мы шли по скрипучему коридору. Верхнего освещения было достаточно, чтобы разглядеть пыльный узор на старинном ковре, сшитом на заказ.
Наконец, когда я уже был уверен, что он подумал, что я пытаюсь его подобрать, коридорный остановился у входа в номер и пожал плечами в знак извинения, давая мне понять, что на этом его звонок окончен.
Я взглянул на номер, поблагодарил его за беспокойство и пошел дальше, убедившись, что, когда дверь откроется, я скроюсь из виду.
Послышался гул знакомого голоса, затем снова захлопнулась дверь. Я подождал ещё секунд десять, прежде чем высунуть голову из-за угла, как раз вовремя, чтобы увидеть, как коридорный исчезает. Через мгновение я уже стучался в дверь комнаты отца.
Я надеялся, что он не станет проверять зеркало Иуды, прежде чем снова открыть дверь, но по изменению света за ней я понял, что он это сделал. Последовала долгая пауза, и я снова постучал, ударив кулаком, пристально глядя прямо в маленький стеклянный глаз.
«Вы можете вышвырнуть меня, если хотите», — сказал я достаточно громко, чтобы меня было слышно внутри, — «но вы знаете, что я не уйду тихо».
В воображении я услышал раздражённый вздох. Замки отошли, дверь открылась, и в проёме показался мой отец.
«Шарлотта», — приветствовал он меня без всякого тепла и энтузиазма. Я на мгновение попыталась вспомнить, улыбался ли он мне когда-нибудь, своему единственному ребёнку, просто потому, что я такая. Возможно, моя память не простиралась так далеко.
«Ты не собираешься пригласить меня войти?» — спросил я, подстраивая свой тон под его. «Или ты… занят каким-то другим делом?»
Он замер, услышав в моем голосе преднамеренное оскорбление, но не отреагировал.
«Войдите», — спокойно сказал он, отступая назад и властно кивая головой.
Оказавшись внутри, я обнаружил, что комната больше похожа на апартаменты. Не то чтобы она была удивительно просторной, просто её было больше разделений. Узкий двухэтажный коридор слева отходил к ванной комнате, а затем переходил в небольшую гостиную, увешанную унылыми репродукциями, где низкорослый диванчик соперничал с хилым письменным столом.
Оттуда вела ещё одна дверь, которая, как я предположил, вела в спальню, но она была плотно закрыта для моего любопытного взгляда. Интерьер комнаты, как и всё остальное в доме, когда-то был качественным, но теперь остро нуждался в ремонте.
Я обернулся как раз вовремя, чтобы увидеть, как взгляд отца скользнул по бутылке виски, стоявшей на низком столике перед диваном, а затем снова посмотрел на меня. «Ты виноват, я полагаю?»
Я пожал плечами. «Какой смысл знать чьи-то слабости, если не умеешь ими воспользоваться?»
Я не собирался насмехаться над ним, но теперь, когда я оказался здесь, мой гнев поднялся и заревел в ушах.
«А, так ты поэтому здесь?» — спросил он. «Чтобы воспользоваться моей слабостью?»
«Вообще-то нет. Я видел новости сегодня утром», — сказал я, и, увидев, что он лишь слегка приподнял бровь, добавил: «Я надеялся на какое-то объяснение».
На нём всё ещё был тот самый костюм, в котором я видел его по телевизору, узел галстука идеально сидел в V-образном вырезе накрахмаленного воротника. Не дай Бог ему когда-нибудь ослабить его в присутствии кого-либо, кроме жены, с которой он прожил уже больше тридцати лет. И, вероятно, даже тогда.
«А», — сказал он, и на его губах мелькнула едва заметная улыбка. Он подошёл к низкому столику, взял «Далмор», осмотрел коробку с лёгким презрением и поставил её обратно. «И ты думаешь, что бутылка дешёвого односолодового виски даёт тебе право на него, а?»
Насмешка о «дешевизне» меня удивила. «Для меня — нет», — холодно ответил я. «Для моей матери, думаю, оно, вероятно, не стоило того».
На этот раз мне не нужно было представлять его вздох. Он демонстративно отогнул жёсткий манжет рубашки, чтобы посмотреть на старинные золотые часы под ним.
«Вы хотели что-то конкретно сказать?» — спросил он скучающим тоном. «У меня назначена встреча».
«С кем? С другим репортёром? С полицией?» Я кивнул на бутылку. «Или, может быть, тебе просто не терпится открыть?»
Впервые я увидел вспышку гнева, быстро затуманенную, а за ней — что-то ещё. Что-то более тёмное. Боль? Он вздохнул и снова успокоился.
«Ты, очевидно, приняла решение сама, без моего участия», — сказал он. «Но ты всегда была избалованным и своенравным ребёнком. Неудивительно, что ты так испортила себе жизнь».
Вздох поднялся, словно пузырь. Мне едва удалось его потушить, прежде чем он вырвался на поверхность.
«„Беспорядок“?» — повторила я, и возмущение вызвало гармонические вибрации, которые отозвались в моём сердце. «Я превратила свою жизнь в хаос ? О, это так мило».
Он раздраженно махнул своими длинными хирургическими пальцами, глядя на меня поверх тонкой оправы очков. «Пожалуйста, не вини никого в своих ошибках, Шарлотта. Мы оба знаем, что ты здесь только потому, что люди, которые, как ни смешно, наняли тебя, хотели воспользоваться услугами твоего полунеандертальского бойфренда, чтобы предложить тебе синекуру. И потому, что он был слишком сентиментален, чтобы оставить тебя одну».
«Мне предложили работу рядом с ним», — выдавил я из себя. С разочарованием я заметил, что даже стиснутые зубы, похоже, не смогли сдержать лёгкую дрожь в голосе. «По моим собственным заслугам».
«Ах, да, конечно». Он на мгновение поднял взгляд, словно ища вмешательства свыше. Когда он снова посмотрел на меня, его лицо выражало насмешку.
«Посмотри правде в глаза, дорогая, ты немногим лучше калеки. Обуза для окружающих. Ты уже доказал, что тебе нельзя доверять работу, не причиняя вреда себе и другим. Какая им от тебя польза?»
«К вашему сведению, я только что был в отличной форме», — сказал я, не обращая внимания на жгучее напряжение в длинных мышцах левого бедра, которое превращало мои слова в ложь. Я старался не думать о забытом тесте на физическую подготовку и о том, что Ник, вероятно, напишет в своём отчёте. «Я вернусь…»
«Шарлотта, хотя бы поверьте мне в определённый опыт в этих делах», — перебил он ледяным тоном. «Вы можете не одобрять мои этические принципы, но мои хирургические способности не вызывают сомнений, и я видел ваши записи.
Возможно, ты больше не будешь хромать, но твоё здоровье уже никогда не будет таким крепким, как можно было бы назвать. Немного лёгкой офисной работы — это всё, на что ты способен. Ты же знаешь так же хорошо, как и я, что тебе больше никогда не будут полностью доверять.
Ударная волна его слов обрушилась на меня, отбросив меня назад, прежде чем я успел собраться с силами. Мне пришлось приложить все усилия, чтобы не позволить ему увидеть меня.
шататься.
«О, точно», — сказала я, смягчившись от горечи. «Твоя дочь — позор. Все твои лицемерные лекции о том, какой позор я навлекла на тебя, на мать, и за что? За то, что я была жертвой. А потом, когда я перестаю быть жертвой, ты всё равно проклинаешь меня».
Я замолчал. Он ничего не сказал, и его молчание лишь подстегнуло меня. «Тебе никогда не нравился Шон — ты сам это ясно дал понять. Но он поддерживал меня лучше, чем мои родители. А теперь я вижу, что ты всего лишь пьяный мясник. Как это согласуется с твоим чувством превосходства, мать его?»
«Всё. Хватит». Это был почти шёпот. Его лицо было белым как кость, взгляд был устремлён куда угодно, только не на меня. Когда он поднёс руку к глазам, я заметила, что она слегка дрожит, и я безумно обрадовалась. Но когда он снова заговорил, его голос был нейтральным, почти пренебрежительным. «Думаю, тебе лучше уйти, Шарлотта.
Оскорбления друг друга отнимают много времени и вряд ли продуктивны, не правда ли?
Я резко повернулся к двери и обнаружил, что едва успел сделать три шага. Я схватился за ручку и повернул её, но понял, что не могу оставить её там.
«“Хирургические способности вне всякого сомнения”. Это правда?» — бросил я ему.
«Ну, по крайней мере, всякий раз, когда у меня возникала необходимость вонзить в кого-нибудь нож, я всегда был трезв как стеклышко».
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«Наконец-то ты добрался, да?» — спросил Билл Рендельсон. На глянцевой мраморной стене над стойкой администратора, где он принимал гостей, висели часы, и он демонстративно повернулся на стуле, чтобы посмотреть на те, что были установлены по нью-йоркскому времени. «Шеф хочет тебя видеть — типа, вчера».
Едва я вышел из лифта, как Билл выдал своё зловещее послание. Он выпрямился, выпрямившись, и прошествовал через вестибюль, чтобы постучать в дверь кабинета Паркера Армстронга.
Билл мог бы заехать и сообщить Паркеру о моём присутствии, но ему нравилось напоминать об этом. Он работал в агентстве с самого начала, как гласит история, и три года назад потерял правую руку от плеча в результате взрыва посылки с бомбой, направленной на южноафриканского бизнесмена, которого он защищал. Его руководитель выжил, не пострадав, но активная карьера Билла была закончена.
Когда мы с Шоном только начали работать на Паркера, я, судя по его резкости, предполагал, что Билл по какой-то причине настроен против нас, но вскоре стало ясно, что он вообще никого не любит. Я часто задавался вопросом: было ли решение Паркера оставить Билла на работе, настолько близкой к центру событий, но без возможности куда-либо выходить, проявлением доброты или жестокости? Иногда мне казалось, что Билл тоже сомневался в этом.
И вот он толкнул дверь, откликнувшись на зов своего босса, и кивнул мне. Я выпрямился и, не останавливаясь, вошёл, кивнув ему на ходу. Он издал полувздох, полухрюкающий звук в знак согласия и резко захлопнул за мной дверь, словно препятствуя моему преждевременному бегству.
Офис Паркера Армстронга был сдержанным и сдержанным, как и сам этот человек.
Современная мебель из светлого дерева и оригинальные абстрактные картины. Обычная кричащая куча подписанных фотографий, изображающих дружеские рукопожатия с богатыми и знаменитыми, ему не по душе.
Офис занимал угол здания и был достаточно высоким, чтобы его было легко не заметить — непростая задача в любом городе. Стол Паркера располагался по диагонали, так что его кресло было защищено V-образным вырезом стены, а сам он стоял спиной к окнам, что позволяло потенциальным клиентам немного смущаться открывающимся видом.
Когда я вошел, он разговаривал по телефону, и я думал, что мне придется подождать, пока он закончит разговор, но он почти сразу же завершил разговор, встал и вышел из-за стола, чтобы встретиться со мной.
Паркер был стройным, высоким и серьёзным мужчиной. Его волосы когда-то были тёмными, пока их не повредил ранний мороз, и поэтому трудно было определить его возраст. Лицо его было красивым, но не приковывающим взгляд, таким, на которое хотелось скользить взглядом, а не останавливаться. Идеально подходило для выбранной им профессии. И всё же, если присмотреться, в Паркере можно было разглядеть нечто большее: глубину, силу, бдительность.
На нём был тёмный однобортный костюм с расстёгнутым пиджаком и узким галстуком. Я порадовался, что нашёл время надеть деловой вид и сбросить щетину. Шерстяные брюки и шёлковая рубашка обязательного нью-йоркского чёрного цвета, с достаточно высоким воротником, скрывающим мои наиболее заметные шрамы.
«Чарли», — сказал Паркер, подведя меня к одному из кожаных кресел возле стола. «Присаживайся. Кофе хочешь?»
Лёгкий акцент, который сложно сразу определить, американский эквивалент бесклассовой речи. Я слышал, как он добавлял к нему гнусавость или размытость, в зависимости от компании. Прирождённый хамелеон. Многое в нём напоминало мне о Шоне в зрелом возрасте. Возможно, именно поэтому Паркер изначально предложил ему партнёрство.
Я покачал головой, и он подошёл к фильтрующему аппарату, который всегда стоял в углу. «Ты уверен? Это Jamaican Blue Mountain — только что».
Его пристрастие к дорогому кофе было практически единственным его недостатком — или, по крайней мере, единственным, о котором я узнал. Он заказывал свежеобжаренные зерна на развес из ароматной старомодной кофейни Макналти в Гринвич-Виллидж.
«Итак», сказал я, желая перейти в наступление, а не ждать, пока он это сделает, «вы поговорили с Ником».
Поднеся чашку с кофе к губам, он лишь отчасти скрыл быструю гримасу, уголки его губ изогнулись вверх.
«Да», — он выгнул бровь. «Он не из тех, кто радуется».
«Ему следовало держать руки при себе», — резко ответил я.
«Может быть и так», — допустил он, — «но вы могли бы быть немного более дипломатичными и дать ему от ворот поворот».
Я пожал плечами, скрывая тот факт, что уже понял это. «Может быть».
Паркер вздохнул и поставил чашку на стол, занимая свое место с видом судьи, готового вынести приговор.
«Личная охрана — это прежде всего отношение, Чарли», — сказал он устало. «Настрой. Нужно видеть общую картину, взвешивать все варианты. Реагировать на опасную ситуацию — не только быстро, но и разумно».
Вот оно…
Меня охватила паника, которая сжала мою грудную клетку. Я проглотил её вместе с гордостью и признался: «Я признаю, что мой поступок сегодня утром, пожалуй, нельзя назвать умным».
На мгновение Паркер посмотрел на меня взглядом, который казался добрым, но ничего не упустил и меньше всего простил.
«Нет», — сказал он. «Это не так».
Я ждал, пока упадет лезвие, и сердце мое начало биться чаще.
Затем он улыбнулся.
«Но я готов поспорить, что это было чертовски смешно», — сказал он.
Мои плечи немного опустились.
«Ну… да», — слабо ответил я. «Да, пожалуй, так и было».
Улыбка стала шире, охватив все его лицо, и перешла в смешок, который он попытался разбавить еще одним глотком кофе.
«Ник — хороший парень, но он всё время подыгрывает», — сказал Паркер. «Вечно намекает, что мне было бы неплохо иметь его в команде. Думаю, теперь, когда он увидел, на что способен настоящий профессионал, он заткнётся, и я наконец-то обрету покой».
Я сидел там, ничего не понимая, и гадал, действительно ли я только что сделал то, что, как мне казалось, сделал. Мне всё сошло с рук.
«А как же моя оценка?» — спросил я, всё ещё пытаясь понять подвох. «Я не доделал её и…»
«Чарли», — вмешался Паркер, качая головой. «Насколько я слышал, ты только что отбросил через всю комнату парня, который почти вдвое крупнее и тяжелее тебя. Думаю, можно с уверенностью сказать, что ты достаточно здоров, чтобы вернуться к работе, не так ли?»
Я всё ещё не придумал подходящий ответ, когда в дверь небрежно постучали. Она открылась, не дожидаясь разрешения, и я, не оборачиваясь, понял, кто только что вошёл.
Паркер взглянул через мое плечо на нового посетителя, и его лицо снова озарилось.
«Привет, Шон», — сказал он. «Заходи. Я как раз говорил Чарли, что у неё больше нет оправданий».
«Хм», сказал Шон, «я бы так и подумал».
Я обернулся, насторожившись холодностью его тона, и увидел, что Шон пристально смотрит на меня. Я знал его во всех отношениях лучше, чем кого-либо, но в такие моменты я совершенно его не знал. Его невозможно было предугадать. Я чувствовал этот почти чёрный взгляд, словно влагу, на своей коже.
Даже спустя годы после того, как он впервые напугал меня, оказавшись самым суровым инструктором на курсе подготовки Сил специального назначения, который я столь эффектно покинул, он все еще изрядно нервировал и выбивал меня из колеи.
Я намеренно отвернулась как раз вовремя, чтобы заметить, как Паркер оценивающе переглядывается с одним из нас на другого. Он знал, что у нас были отношения вне работы — конечно же, знал, — но никогда не задавал вопросов, а мы не давали ему повода для них. Я не собиралась нарушать это положение дел.
«Ей нужна дополнительная оценка», — сказал Шон.
«Шон, я в порядке».
«Физически — да», — спокойно согласился он.
«Да», — сказал Паркер, внимательно глядя на меня. «Я понимаю, что вы имеете в виду».
Шон пересёк офис, почти бесшумно ступая по плитке. Он прислонился плечом к оконному проёму слева от Паркера и скрестил руки на груди. Как и Паркер, он был в тёмном костюме и выглядел в нём так же естественно, как когда-то в армейском камуфляже. Разница между ними была, наверное, всего лет десять, но в тот момент они почти могли сойти за отца и сына. Оба молча смотрели на меня, словно я вот-вот распахнусь, чтобы они могли прочитать.
«Ну, кто-нибудь, пожалуйста, объясните мне это по буквам?» — спросил я с лёгкой язвительностью. «Что? Думаешь, я убегу, когда на меня в следующий раз направят пистолет?»
«Нет, — сказал Шон. — Думаю, ты, скорее всего, постараешься не дать им такой возможности».
«Вы имеете в виду, что я слишком остро реагирую?»
«Возможно». Он небрежно пожал одним из своих широких плеч. Иногда, для бандита, Шон мог быть очень элегантным. «Мы должны быть уверены — и ты тоже».
Слова отца вдруг прозвучали у меня в голове громко и насмешливо.
Вы уже доказали, что вам нельзя доверять выполнение работы без травм. себя и других. Какую пользу они могут вам принести?
«Есть один способ выяснить это», — сказал я как можно спокойнее, вздернув подбородок, чтобы ответить вызовом. «Выпусти меня обратно. Скоро узнаешь, справлюсь ли я».
«Эй, стоп», — сказал Паркер, подняв правую руку вверх, боком, и постукивая левой ладонью по её верхушке, образуя букву Т. «Время отбой, ребята». Он не повышал голос, но ему редко приходилось это делать.
«Для начала, — продолжил он, взглянув на меня, — я ни за что не собираюсь использовать кого-либо из наших клиентов, чтобы выяснить, боишься ли ты выстрелов, Чарли. Не то чтобы я хоть на секунду поверил в это, но это было бы очень глупо с моей стороны, понимаешь?»
Я приложил сознательные усилия, чтобы успокоить свою щетину.
«Хорошо», — покорно согласился я.
«Последние несколько месяцев ты отлично справляешься за кулисами. Билл сказал мне, что ребята считают, что никто не управляет командой так, как ты. Ты отлично разбираешься в логистике. Ты не паришься по мелочам, но и ничего не упускаешь из виду. И всегда помнишь, что нужно их кормить».
Эта похвала меня удивила, в том числе и из-за её источника. «Но я не хочу быть…»
«…весь день просидел за столом», — закончил за меня Паркер. Он указал рукой на кабинет, в котором мы находились. «Поверьте мне», — усмехнулся он. «Я всё об этом знаю».
«В следующем месяце в Миннеаполисе стартует курс, — сказал Шон, снова привлекая к себе внимание. — „Стресс под огнём“. Я уже забронировал тебе место».
«Ты её затащил?» — спросил Паркер. «Отличная работа. Обычно там довольно много народу».
Шон позволил себе улыбнуться: «Ну, я же забронировал его где-то месяц назад».
«Стресс под обстрелом?» — спросил я, все еще переваривая противоречивую информацию о вере Шона и ее отсутствии.
«Выполняет ровно то, что указано на банке», — сказал он. «Проверяет вашу реакцию. Какие решения вы принимаете и как вы их принимаете, когда оказываетесь в гуще событий. Это сложно. Пройдёте это испытание, и никто не будет спрашивать, готовы ли вы вернуться».
«Обузой для окружающих», — сказал мой отец. «Ты же знаешь, Если я это сделаю, они больше никогда не будут тебе доверять».
«А если я потерплю неудачу?»
Шон ничего не сказал.
Паркер снова улыбнулся, и в уголках его внимательных глаз появились морщинки.
«Вы этого не сделаете», — сказал он.
«Итак, ты думаешь, я провалюсь?» — спросил я.
Это было позже. Гораздо позже. Мы были дома, в квартире, которую сняли в Верхнем Ист-Сайде. Минимальный вид на Центральный парк должен был бы гарантировать заоблачную цену, но здание принадлежало одному из родственников Паркера. Паркер воспользовался семейными связями, чтобы снизить арендную плату до уровня, который был просто непомерным, в рамках заманчивого пакета услуг по переезду.
«Конечно, нет», — сказал Шон.
Его лицо было в тени, но, на мой взгляд, он говорил слишком быстро, слишком легко. Я попыталась признать, что просто обиделась. Любую паузу я бы восприняла как знак нерешительности, а не как проявление должного обдумывания вопроса.
Словно услышав мои мысли, он вздохнул, его грудь вздымалась и опускалась под моей скулой. Я слышала, как его сердце билось сильно и ровно. Неполная оценка или нет, но мы оба были более чем в форме, и пульс после нагрузки быстро возвращался к медленному ритму.
«Если бы я так думал, я бы тебя не посылал», — сказал он, лениво скользя рукой по моему плечу. «В конце концов, я тебя тренировал. Ты облажался, и это выставляет меня в плохом свете».
На улице было темно, как это бывает в Нью-Йорке. Свет в квартире не горел, но мы не задернули шторы, и шум и мерцание города пробирались сквозь открытое стекло, словно неторопливый вор. Первые шесть недель или около того я постоянно просыпался по ночам от непривычных звуков. Теперь же всё это казалось мне смутно успокаивающим.
У нас не было возможности поговорить с тех пор, как мы встретились в офисе Паркера ранее в тот же день. Мы провели вторую половину дня и большую часть вечера, развлекая группу высокопоставленных руководителей крупной банковской корпорации. Банк пытался наладить связи в сфере развития с некоторыми странами Южной Америки, где его сотрудники могли стать объектами похищений и вымогательств.
Паркер потратил несколько месяцев, не говоря уже о значительных деньгах, на то, чтобы убедить банк в достаточной опасности, чтобы передать нам все меры безопасности. Судя по сегодняшнему вечеру, ему это наконец удалось.
Он вывел нескольких лучших парней из города и вызвал всех свободных агентов, числящихся в его распоряжении, чтобы обеспечить им максимальную безопасность с минимальными усилиями и минимальными хлопотами. Мы приложили все усилия, чтобы оставаться на виду, оставаясь максимально незаметными.
Паркер поставил меня работать во внутреннем кольце, поближе к руководителям.
В основном он сделал это потому, что знал: женщины гораздо лучше вписываются в общество, не привлекая к себе внимания, чем здоровенные красавцы. Я, конечно, научился одеваться как молодой городской чиновник, пока работал на него. Но это также была хорошая возможность проявить ко мне доверие — правда, без особого риска. В любом случае, я был ему безмерно благодарен.
Паркер тоже держал Шона на передовой, и он знал, как вести себя в этой игре, когда дело касалось льстивых разговоров с потенциальными клиентами. Мы повели их полюбоваться закатом за коктейлями в бар на крыше Пятой авеню с прекрасным видом на Эмпайр-стейт-билдинг, а затем отправились поужинать в один из лучших ресторанов модного района Трайбека.
Это могло бы быть романтично, если бы мы не работали и не принадлежали к группе, главной характеристикой которой было эго, соответствующее размеру инвестиционных портфелей, которыми они управляли, и сопутствующая ему наглая самоуверенность.
Итак, мы с Шоном за весь вечер почти не обменялись ни словом, и ни слова наедине. Мы даже домой не поехали вместе. Я переоделась в офисе и поехала на «Бьюэлле», а Шон остался на инструктаж с Паркером и приехал на такси два часа спустя.
Вернувшись, он обнаружил меня сидящим, свернувшись калачиком, на диване в просторной гостиной, безуспешно пытающимся читать каталог спасательного снаряжения. Я поднял взгляд, когда он вошёл, снимая пиджак и галстук, расстёгивая кобуру Kramer с привычным Glock 21 45-го калибра. Он был высоким, обманчиво широким в плечах, но без чрезмерно развитой шеи, как у гориллы, и ошеломляюще красивым, хотя и не стесняясь этого. У меня мгновенно пересохло во рту от его напряжённого лица.
И только потом, когда прохладный воздух смыл пот с наших тел, у меня наконец появилась возможность задать вопрос, который волновал меня больше всего.
разум.
Он слегка пошевелился и провел пальцами по моему позвоночнику, двигаясь круговыми движениями наружу, чтобы аккуратно провести по исчезающему шраму от пулевого ранения на задней стороне моего правого плеча.
«Дело не в том, что я не верю в тебя, Чарли, ты же знаешь», — мягко сказал он. «Но то, через что ты прошёл, меняет тебя. Господи Иисусе, ты чуть не умер. Иначе и быть не может».
«Наверное, со стороны, изнутри, было ещё хуже», — сказал я, зная, что это правда лишь отчасти. «И вообще, я не умер». Чёрт, не так уж и долго. чтобы это имело значение.
Но, говоря это, я старался не думать о викодине, который принял перед началом вечера. Я слишком боялся подсесть, чтобы принимать обезболивающие регулярно, но они успешно снимали боль, мучившую меня весь день.
Я заблокировал язвительные комментарии отца. Возможно, ты ходишь без хромоты больше, но ваше здоровье никогда не будет таким, каким вы его считали. Можно снова описать как крепкий. Немного лёгкой офисной работы — это всё, что вам нужно. подходит для.
Видел ли это Паркер? Может быть, поэтому он и сказал, что я хороший организатор, — потому что хотел, чтобы я свёл себя к минимуму?
Пальцы Шона на мгновение замерли, и я поняла, что приготовилась к воспоминанию. Я тихо вздохнула и позволила своим конечностям отяжелеть.
«Зависит от того, что вы считаете нормой, наверное», — сказал он. «Я тоже через это проходил, не забывайте. Я знаю, как это меняет ваше восприятие вещей…
того, как далеко вы можете зайти, — потому что вы знаете, какие будут конечные последствия в случае неудачи».
«Я знаю, что тебя ранили — стреляли, избивали, угрожали казнью — но поверь мне, Шон, ты понятия не имеешь», — сказала я, услышав хриплые нотки в своем голосе.
Его руки снова замерли, затем сжали меня, обхватив за голову. Я почувствовала, как его губы коснулись моих волос, затем один из его пальцев нежно провёл по моей шее и основанию горла, следуя по едва заметной линии старого шрама, который служил ещё одним постоянным напоминанием о том, что никогда не стоит терять бдительность. Жаль, что это не всегда срабатывало.
«Извините», — пробормотал он. «Это было грубо».
«Да, так и было. Я всё ещё могу нормально функционировать, знаешь ли», — сказал я, не желая отпускать его так легко. «Я не совсем отсталый в социальном плане. Разве я не доказал это сегодня вечером?»
«Так и было», — сказал он. «На самом деле, ты так успешно не походил на телохранителя, что один из придурков из банка даже спросил, не являешься ли ты, кхм, частью развлекательного пакета».
Я на мгновение застыла, затем у меня вырвался смешок, и прежде чем я успела опомниться, мы уже оба смеялись.
«Боже мой, — сказал я. — Что ты на это сказал?»
«Я ответил ему, что только в том случае, если ему будет интересно, если его медленно выпотрошат через пупок».
«Держу пари, что нет».
«Вы правы, я этого не делал», — признал он. «Я улыбнулся, словно он сказал что-то остроумное, и с мучительно вежливой вежливостью сообщил ему, что вы один из наших лучших оперативников, и что, если он ценит некоторые части своего тела, возможно, ему не следует повторять подобные домыслы в присутствии Паркера — или, если уж на то пошло, вас».
Веселье утихло, и как раз когда я думала, что мне уже все сошло с рук, Шон тихо спросил: «Так ты расскажешь мне, что произошло между тобой и Ником сегодня?»
Настала моя очередь вздохнуть. Я перевернулся на спину и, уставившись в темноту, пересказал увиденный по телевизору новостной репортаж и последовавшую за ним встречу с отцом. Я подумывал немного отредактировать текст, но в итоге всё вылилось практически дословно, пока я наконец не заставил себя замолчать.
Где-то внизу, в лабиринте улиц, машина завела мотор и умчалась. Я слушал рёв выхлопной трубы, пока не переключил две передачи, прежде чем этот шум поглотил городской шум.
Шон всё ещё молчал. Я прислушивался к его дыханию и улыбался, глядя в потолок.
«Перестань», — сказал я.
"Что?"
«Злорадство».
«Я не сказал ни слова». Он довольно удачно оскорбил невинность. «А я хоть слово сказал?»
Я откинулся назад, чтобы опереться на локоть и посмотреть на него сверху вниз. «Не нужно было. Я и отсюда слышу, как ты хихикаешь. Это очень по-детски».
Он широко улыбнулся, ничуть не раскаиваясь. «Ну, ладно, Чарли»,
Он сказал, не скрывая веселья, звучавшего в его голосе. «Даже ты должен признать — после всего этого всеобщего неодобрения — чертовски забавно узнать, что твой старик наконец-то свалился с коня».
«Нет», — медленно ответил я. «В том-то и беда, что это не смешно. Даже если бы я не обращал внимания на половину того, что он сказал потом…»
«Но это невозможно».
Я быстро выдохнула, раздраженно выдохнув. «Да, конечно, тебе легко говорить. Ты же не потратила полжизни, пытаясь привлечь его внимание, а другую половину — жалея, что тебе это удалось».
«Вот именно», — сказал он, подражая моему тону. «Я могу считать его чужаком — видит Бог, он всегда делал всё возможное, чтобы я чувствовал себя именно так. Он порой бывает бессердечным мерзавцем, но ему не хватает эмоциональной мстительности. И он не пьяница».
Он наклонил голову, и я поняла, что он смотрит прямо на меня. Я почувствовала покалывание по коже, хотя и не видела его глаз.
«Причины?»
Он согнул одну руку за шеей, чтобы поддержать её. «Ты в хорошей физической форме.
Мы оба это знаем, и, чёрт возьми, он, вероятно, узнал об этом раньше нас. Назвать тебя калекой — большое преувеличение, а он не склонен к полётам фантазии.
Так почему же он это сказал? Чего он надеялся добиться?»
«Ладно», — сказал я, неохотно внимая его словам. «А как насчёт проблемы с алкоголем? Как ты можешь быть в этом так уверен?»
Он тихо и горько рассмеялся. «Мой отец был пьяницей, помнишь?»
Я никогда не встречался с отцом Шона. Задолго до нашей первой встречи он погиб в автокатастрофе, будучи пьяным, что разрушило его мечту умереть от печёночной недостаточности как можно раньше. Судя по всему, он не был пьющим человеком. Я сжал руку Шона.
"Мне жаль."
«Забудь об этом». Я почувствовал, как он пожал плечами. «Я просто хотел сказать, что знаю признаки, а у твоего старика их нет. К тому же, как думаешь, как долго он сможет сдерживать дрожь, если каждый день проводит со скальпелем в руках?»
Нахмурившись, я откинулась на простыни.
«Но я слышал, как он признался в этом совершенно недвусмысленно, перед камерой, и это признание того рода, которое полностью разрушит его карьеру — если уже не разрушило. Какого чёрта он это сказал, если это неправда?»
«Похоже, сегодня он сказал много неправды», — сказал Шон.
«Либо вы признаете, что он сошел с ума, и мы забронируем ему уютный номер в Белвью, либо вы пойдете и выбьете из него правду».
Он помолчал, и, хотя я не мог ясно разглядеть его лица, по голосу я услышал, что улыбка вернулась с прежней силой. «После того, что ты сегодня сделал с Ником, я бы сказал, что у тебя не возникнет никаких проблем на этот счёт».
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ГЛАВА 4
Одной из причин, по которой я быстро полюбил Нью-Йорк, был Центральный парк по утрам. Я бегал там и, если находил повод, объезжал его по одной из многочисленных заглублённых дорог.
Это было поистине грандиозное расточительство — иметь такой просторный, тщательно созданный сельский ландшафт, спускающийся к одному из самых дорогих районов мира. С самого начала я был поражен, узнав, что парк занимает более восьмисот акров безмятежной зелени. Это не просто лёгкие Манхэттена, но и его сердце. Нью-Йорк никогда не бывает полностью спокойным.
Всегда есть какая-то часть тела, которая дёргается, визжит или дрожит. Но Центральный парк — это место, наиболее близкое к неподвижности.
Листья только начинали желтеть, теряя свою пышность и еще не полностью раскрывшись, что нагнетало напряжение в предвкушении того, что мне обещали — потрясающего осеннего зрелища.
Я оставил позади выгуливающих собак и пешеходов и поехал на юг по широким улицам, которые сужались из-за высоты зданий по обеим сторонам. Короткие проблески солнечного света проникали между ними, пока я пробирался сквозь брызги от подметальных машин и пар, поднимающийся из вентиляционных отверстий метро.
«Бьюэлл» лениво скользил подо мной, и все его мускулы, скованные лишь лёгким движением правого запястья, радостно подпрыгивали на, в общем-то, ужасном дорожном покрытии. Я сбавил скорость, чтобы красный сигнал светофора на перекрёстке передо мной сменился на зелёный, затем резко выжал газ, чувствуя толчок в пояснице, когда заднее колесо глубоко впилось в землю. И вдруг меня осенило, что я здесь счастлив.
Даже довольный.
И я не собирался позволить горькой лжи моего отца испортить мне все.
Потому что Шон был прав — это было не в его характере. Мой отец, возможно, переносил клиническую отстранённость от работы и в семейную жизнь, но он никогда не был подлым.
До настоящего времени.

К тому времени, как я добрался до центра города, машины уже начали стягиваться к утренней толпе, толкаясь под привычный аккомпанемент гудков, напоминавших азбуку Морзе. Я проигнорировал нерешительное блеяние жёлтого такси, которое застал дремлющим на внутренней полосе (если я не заставлял его резко тормозить, это не считалось помехой), и остановился на противоположной стороне улицы от отеля моего отца.
Я на мгновение оставил велосипед в покое у обочины, расстегнул молнию на рукаве, чтобы свериться с наручными часами Tag Heuer, которые Шон купил мне в подарок на «Добро пожаловать в Америку».
По этому я подсчитал, что у меня есть примерно час, прежде чем политика потребует, чтобы я появился в офисе, даже после позднего задания. Предостаточно времени, чтобы всё сказать.
Я намеревался приехать в отель достаточно поздно, чтобы не разбудить отца от завтрака, но достаточно рано, чтобы перехватить его до самого удобного и очевидного утреннего рейса в Великобританию, на случай, если он задумает сбежать.
Я взглянул на того же величественного швейцара, стоящего у главного входа, и подумал, позволит ли он мне сегодня без помех войти, когда я буду в своей кожаной мотоциклетной одежде.
Хм, наверное, нет.
И как раз когда я обдумывал свои варианты, зеркальные двери отеля распахнулись, и из них вышел мой отец.
Моим первым порывом было бросить мотоцикл и броситься на него прямо там. Я уже потянулся к выключателю двигателя, когда рядом с ним из отеля вышел другой мужчина, держась рядом с ним. Второй был одет как дешёвый бизнесмен, но этот дешёвый бизнесмен стрижётся у военного парикмахера. Моя рука замерла.
Пока я смотрел, мой отец, нахмурившись, остановился и взглянул на мужчину с короткой стрижкой. Неуверенность сочилась из каждой поры его кожи, словно болезнь.
Базз-Кат двигался словно кто-то крупнее себя, с невероятной физической уверенностью, почти граничащей с дерзостью. Он не сбавлял шага, просто поравнялся со мной и взял отца под руку. Даже с расстояния двадцати метров я видел, как пальцы Базз-Кат глубоко сжимали чувствительные точки давления по обе стороны локтевого сустава.
Мой отец напрягся, сначала от ярости, потом от боли. Шок лишил его желания бороться, и он позволил себя увлечь вперёд.
Увидев, как этот парень себя держит, я сразу подумал, что Базз-Кат, должно быть, коп. Он был весь в напряжении и чуть сгорблен, словно постоянно ждал, что кто-то нанесёт первый удар.
Но я не думал, что даже закалённые детективы полиции Нью-Йорка станут вытаскивать из отеля человека, занимающего такое высокое положение, как мой отец. Если бы они хотели сломить его перед допросом, то провели бы его через вестибюль в наручниках, и это было бы вполне приемлемо. Для некоторых людей унижение действует лучше, чем побои, в любое время.
Как только Базз-Кат удалось оттеснить моего отца к обочине, рядом с ними резко остановился чёрный «Линкольн Таун Кар». Он был точно таким же, как тот, в который мой отец сел после своей резкой встречи с репортёром накануне, но в Нью-Йорке такие машины были слишком распространены, чтобы я мог придать этому какое-либо значение.
Водитель резко подъехал и резко затормозил, так что спутник моего отца успел открыть заднюю дверь ещё до того, как машина полностью остановилась. Всё было плавно, чётко и слишком скользко, чтобы быть просто удачным совпадением.
Базз-Короткий, должно быть, позвонил ему, прежде чем они покинули вестибюль отеля.
Их расчет времени меня впечатлил. Я слишком много времени потратил на микроменеджмент именно такого быстрого и незаметного вывоза, чтобы не распознать работу эксперта, когда увидел её.
После этого короткого сопротивления отец без дальнейших возражений позволил усадить себя на заднее сиденье. Я заметил напряжение в его шее и верхней части тела только потому, что знал, что нужно смотреть. Швейцар скучающе отдал им честь, не обращая на них внимания.
Базз Стриж на мгновение окинул взглядом улицу, прежде чем сесть в машину, и в этом его высококвалифицированном осмотре не было ничего обыденного. Я почувствовал, как его взгляд остановился на мне и задержался. Хотя я знал, что иридиевое покрытие моего визора не позволяет ему видеть мои глаза, мне пришлось бороться с инстинктивным желанием поскорее разорвать контакт.
Вместо этого я позволил голове отвернуться, медленно и плавно, и сосредоточился на дыхании, на расслаблении плеч, позволив своему разуму опустеть.
Не смотрю. Просто жду.
Я был достаточно уверен в себе, чтобы понимать, как и заметил Паркер, что отлично сливаюсь с окружающей обстановкой. Тот факт, что этому человеку потребовалось больше секунды, чтобы осмотреть меня, означал, что либо я теряю хватку, либо он настоящий профессионал.
И если он не был полицейским, что это значило?
Я дал «Линкольну» доехать до конца улицы и повернуть налево, прежде чем включил передачу и поехал следом. Если бы водитель был таким же опытным, как его спутник, он бы заметил «хвост» за сотню метров.
Промчавшись на приближающемся жёлтом сигнале светофора и влившись в поток машин, я выключил фары. Обычно я никогда не езжу без них, иначе большинство водителей просто не замечают твоего присутствия — вплоть до того момента, как ты попадаешь им под колёса.
Но в данном случае быть увиденным было последним, чего мне хотелось.
Я держался на расстоянии полудюжины машин от чёрного «Линкольна», используя дополнительную высоту, которую давал велосипед, чтобы не терять его из виду. В машине была дешёвая телефонная антенна, кое-как прикреплённая к стеклу справа на заднем стекле. Она была заметной и немного облегчала отслеживание.
Тем не менее, я понимал, что эти ребята слишком хороши, чтобы я мог долго оставаться у них на хвосте. Мне нужна была помощь, но я не мог её получить.
Конечно, мой мобильный телефон лежал во внутреннем кармане кожаной куртки, но там он был мне совершенно ни к чему. Я проклинал себя за то, что не удосужился повозиться с Bluetooth-гарнитурой, которая шла в комплекте, чтобы удобно разместить её в шлеме перед выходом. Она тоже всё ещё лежала в кармане.
Я не был вооружен, если не считать моего привычного швейцарского армейского ножа.
У Паркера было достаточно влияния, чтобы мы с Шоном очень быстро получили наши желанные нью-йоркские лицензии на скрытое ношение оружия, но я носил его только на работе. Хотя теперь я был полноправным владельцем нескольких видов огнестрельного оружия, всё оно было заперто либо в офисе, либо в квартире. У меня не было другого выбора, кроме как оставаться с отцом как можно дольше, а потом импровизировать.
Куда они тебя везут? — подумал я. И, что ещё важнее, почему. черт возьми , ты им это позволяешь?
Мы добрались до центра города, а затем, к моему удивлению, продолжили путь.
Через Уильямсбургский мост в Бруклин. «Линкольн» съехал со скоростной автомагистрали Бруклин-Квинс на первом съезде и продолжил движение по Бродвею в Бушвик, постепенно спускаясь к нему. В Нью-Йорке судьба меняется быстро. На протяжении всего квартала ситуация может стать от безопасной до пугающей.
Неизбежно, держась достаточно далеко, чтобы не попасться, я в конце концов оказался подрезан на светофоре. Я долго и громко ругался за забралом, наблюдая, как «Линкольн» исчезает в размытом потоке машин впереди, барахтаясь на ухабах, словно надувная лодка на сильной волне. Но как раз когда я думал, что…
Чтобы окончательно оторваться от них, водитель резко снизил скорость и повернул направо.
Я определил место по ближайшему указателю и, словно звезда дрэг-рейсинга, отпустил сцепление, как только надо мной загорелся зеленый свет, на мгновение забыв, как легко рев «Бьюэлла» может взвинтить заднее колесо.
Отлично, Фокс. Привлеки к себе внимание, почему бы и нет?
Я чуть не пропустил переулок, куда свернул «Линкольн». Он оказался всего лишь переулком с обязательным переполненным мусорным контейнером, частично блокирующим въезд, и сетью зигзагообразных пожарных лестниц, замыкающих узкую щель, ведущую к небу. Я замедлил движение достаточно, чтобы заметить, как «Линкольн» остановился примерно на полпути, но не стал его преследовать.
Вместо этого я продолжил движение, дважды резко повернув направо, чтобы выехать на дальнюю сторону переулка. Должно быть, проехать мимо мусорного контейнера на своём толстячке «Линкольн» было непросто, и водитель ни за что не захотел бы снова сдавать назад, поэтому логично было бы выехать здесь. После лондонских переулков дорожная сетка США показалась мне лёгкой прогулкой.
Я заглушил двигатель «Бьюэлла» и ощутил, как нахлынула тишина, заполняя пустоту, когда гортанный гул затих. Через мгновение где-то позади меня, в одном из обветшалых складских зданий, с энтузиазмом заработало что-то вроде отбойного молотка. Если не считать отдалённого рёва машин и скрежета мусора, медленно катящегося по потрескавшемуся дорожному покрытию, всё было почти мирно.
Я въехал на велосипеде задом наперёд в узкую щель между двумя огромными угловатыми американскими машинами, на обеих ржавчины было больше, чем оригинальной краски. Опуская подножку и устанавливая на неё велосипед, я отстёгнул ремешок шлема и потянулся за телефоном. Хорошо хоть не забыл его зарядить. На спортивных мотоциклах ужасно не хватает прикуривателей, особенно когда попадаешься с разряженным мобильником.
Шон ответил на второй звонок, как он почти всегда и делал. Я ещё ни разу не видел, чтобы он шарил в неудобном кармане.
«Мейер».
«Это я», — сказал я. «Хочешь угадать, где я?»
Последовала небольшая пауза, а затем он сказал: «Ну, судя по фоновому шуму, вы не лежите в постели голышом, облитые половиной пинты взбитых сливок».
«Фу», — сказал я. «Если это твоя мечта, можешь постирать простыни».
«Тогда я буду считать это отрицательным».
«Кроме того, — продолжал я, — ты прекрасно знаешь, куда я направлялся, когда сегодня утром вышел из дома. Какой больной и извращённый ум рисует такую картину визита к моему отцу?»
Он рассмеялся. «Эй, насколько я знаю, у твоего отца есть скрытые глубины».
Я взглянул на переулок. «Да, мне кажется, он сейчас новые трубы вставляет».
Веселье Шона тут же угасло. «Расскажи мне», — сказал он.
Я описал ему сцену у отеля, максимально чётко обрисовав ему образ мужчины с короткой стрижкой, который посадил моего отца в «Линкольн». По привычке я запомнил количество поворотов и светофоров с момента, как мы пересекли мост, чтобы с достаточной точностью указать Шону моё текущее местоположение, пусть даже я и не мог сказать ему, где именно .
«Ну, если у твоего старика есть кнопка самоуничтожения, похоже, кто-то её нажал», — сказал он, когда я закончил. «И ты понятия не имеешь, кто эти ребята и что он с ними замышляет?»
«Нет», — сказал я. «Но чем дольше он там, тем хуже у меня складывается впечатление обо всей этой истории».
«Ладно, Чарли, послушай меня. Сиди спокойно и жди подкрепления. Я буду рядом, как только смогу. Не заходи , пока я не приеду, хорошо?»
«Хорошо», — согласился я, но нежелание это делать, должно быть, было заметно.
«Пообещай мне», — сказал он, и по его тону я поняла, что он заставит меня сдержать обещание.
Я снова взглянул на открытый вход в переулок, и тут моё внимание привлекло движение. Из него вышел подозрительный парень, подняв воротник дешёвой куртки. Выйдя на улицу, он украдкой огляделся по сторонам.
Не было ни одной проезжающей машины, и я не думаю, что его беспокоил именно выход на проезжую часть.
«Мне изначально не следовало позволять им его поднимать, — сказал я, услышав упрямые нотки. — Если он не выйдет через двадцать минут, я пойду за ним…
один, если придется».
«Не волнуйся», — сказал Шон спокойным и ровным голосом. «Ты не будешь один».
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ГЛАВА 5
Мне не пришлось идти туда одному.
Шон приехал в назначенное мной время на чёрном Buell Ulysses, который он купил одновременно со мной. После моего звонка он ушёл из офиса так быстро, что даже не удосужился надеть кожаную одежду.
Вместо этого он всё ещё был в костюме. Помимо шлема, единственным средством безопасности были тонкие кожаные перчатки, которые разлетелись бы в клочья за считанные секунды, если бы он в них упал на дорогу.
Он поставил свой велосипед рядом с моим и поднял козырек, его глаза были скрыты за парой классических очков Ray-Ban Wayfarer с темно-зелеными линзами.
Его улыбка была еще более ослепительной, поскольку я не видел его глаз.
«Статус?» — спросил он, выключая двигатель.
«Линкольн» выехал примерно пять минут назад.
Шон замер, нахмурился, снял очки и шлем и повесил крышку на руль Buell.
«И ты все еще здесь, потому что …»
«Моего отца не было в машине, когда она уехала», — сказал я. Я кивнул в сторону переулка. «Я слонялся там, чтобы, если они что-то предпримут, увидеть, в какое здание они зашли. Меня дважды спросили, «работаю» ли я».
Мой рот скривился. «Думаю, это из-за кожаных брюк. В общем, вышли двое — Базз Стрижка и водитель». Напряжение в моих руках каким-то образом перешло в горло. «Отца с ними не было».
Шон тронул меня за плечо. «Спасибо, что подождал меня», — сказал он. «Я знаю, чего тебе это стоило».
Я сглотнула. «Может, я просто слишком труслива, чтобы идти одна», — сухо сказала я. «По крайней мере, если ты будешь со мной, то, если дойдёт до дела, ты сможешь сама рассказать всё моей матери».
Шон поставил велосипед на подставку и слез с него. «Что именно ты ожидаешь найти?»
Я пошёл за ним, расстёгивая куртку. «Это бордель, Шон», — сказал я. «И ты понял это сразу, как только я сказал тебе, где нахожусь, не так ли?»
Он уже начал переходить дорогу. Я успела поспеть за ним как раз вовремя, чтобы заметить, как уголок его губ дернулся вверх, едва заметно. «У меня была отличная идея».
«Так почему же ты ничего не сказал?»
Он вздохнул, и проблеск его эмоций сменился нетерпением. «Чего бы это дало, Чарли? Твой отец — самый чопорный и высокоморальный ублюдок, какого я когда-либо встречал. Ты же говорила, что он ушёл не совсем по своей воле. Ты умница.
Вы собираете это вместе».
«Они оставили его здесь», — пробормотала я, чувствуя, как мои глаза начинают пустеть и гореть. «Он не хотел идти, но теперь остался. Он бы сделал это только если бы они… заставили его».
Мне не следовало его там оставлять. Мне не следовало позволять им его туда помещать. Эта проклятая машина, в первую очередь. В то время часть меня всё ещё была слишком зла на него, чтобы беспокоиться. А теперь…
«Не обязательно», — сказал Шон. Он мельком взглянул на меня и остановился, полуобернувшись ко мне. «Знаешь, почему я здесь?»
Я покачал головой.
«Настоящая причина, — сказал он, — в том, как я смогу жить с самим собой, если упущу шанс застать великого Ричарда Фокскрофта без штанов?»
Я бросил на него брезгливый взгляд и пошёл дальше. Мы вместе свернули в сумрак переулка, расступились и слегка замедлили шаг, насторожившись. В дальнем конце, за мусорным контейнером, я мельком увидел проезжающие машины, их краска блестела на солнце. Яркие цвета, движение. Переулок по сравнению с этим казался застывшим, тихим и одиноким, как могила.
Мы оба небрежно осмотрелись, входя туда, высматривая наблюдателей, даже сверху. Либо их не было, либо они лучше скрывались, чем мы их замечали. Шон остановился и полез за пазуху. Когда он вытащил руку, в ней оказался дешёвый пистолет Kel-Tec P-11.
полуавтоматический. Он передал его мне.
Я повертел в руках незнакомый пистолет. Он был старый, но исправный, затвор был хорошо смазан, когда я им пользовался. Магазин был полностью забит экспансивными патронами девятого калибра.
"Что это?"
«Незарегистрированный», — лаконично ответил он. «Поэтому на вашем месте я бы оставил перчатки».
«Господи, Шон! Если меня поймают с этим…»
Он откинул куртку назад, и обнаружился похожий предмет, расположенный прямо за его правым бедром. Мысль о том, что он рискнул пронести два нелегальных пистолета через весь город, бросила меня в холодный пот.
Они выбросили ключ.
«Признайся, Чарли, — сказал он, — если нас поймают в борделе, нам, скорее всего, всё равно конец. Только помни, что спусковой крючок будет гораздо туже, чем у твоего SIG, так что смотри, не выстрели первым».
«Я уже стрелял из такого оружия, Шон».
Он мимолетно улыбнулся мне. «Да, извини».
Ему не нужно было спрашивать, через какую дверь вывели моего отца.
Их было несколько, облупившихся и грязных, но только у одной был свободный проход к основанию, что выдавало её регулярное использование. Дверь, насколько я мог судить, была стальной, с панелью размером с лицо на уровне головы.
«Мне кажется, я подхожу для этого лучше, не так ли?» — пробормотал он.
Не споря, я отступил к краю мусорного контейнера, чтобы его не было видно из дверного проёма, но всего в паре метров. Я держал пистолет плашмя у ноги, где его очертания не были видны с улицы, а указательный палец на спусковом крючке находился рядом с защитой.
За четыре-пять шагов, которые потребовались Шону, чтобы добраться до двери, его поведение изменилось. Внезапно его плечи стали чуть сгорблены, а походка стала слегка шаркающей. Он был крупным парнем, обычно двигавшимся с лёгкостью и смертоносной ловкостью, но сейчас, с небрежно распущенным воротником и галстуком, выглядел просто неуклюже.
Если бы Паркер видел его сейчас, он бы откусил Биллу вторую руку, вместо того чтобы предложить Шону партнёрство. Кстати, если бы он действительно видел нас сейчас, нас бы, наверное, обоих уволили.
Шон полез в карман пиджака и вытащил изрядную пачку сложенных купюр. Он достал очки Wayfarer, аккуратно вынул линзы, завернул платок в платок и спрятал его, а затем надел пустую оправу. Не идеально, но пока достаточно убедительно. В целом, он производил впечатление занудного офисного зануды, от которого бежишь от кулера. Он обернулся, увидел выражение моего лица и подмигнул.
Затем он ударил по стали, и после долгой паузы я услышал, как решетка панели отодвинулась.
«Да?» — мужской голос, глубокий и грубый, умудрялся вложить в этот единственный хриплый слог целую кучу враждебного подозрения.
«О, э-э, да, привет», — сказал Шон с акцентом, типичным для нью-йоркского яппи. Он позволил очкам немного сползти на нос, а теперь осторожно поправил их рукой, в которой сжимал деньги, словно нервничал. Этот изящный, взвешенный жест не мог не привлечь внимание мужчины к сложенным купюрам.
«Мне сказали, что я могу, э-э, возможно, встретить здесь кого-нибудь», — продолжил Шон. Он кашлянул, а затем неловко рассмеялся, поскольку человек за дверью не сразу ответил. «Э-э, я не туда попал? Только я…»
— ”
«Кто тебя послал?» — спросил швейцар.
«О, э-э, ну, я его не так уж хорошо знаю. Парень, которого зовут Гарри. В офисе». Шон снова помахал деньгами, неопределённо ткнув большим пальцем через плечо, чтобы указать куда угодно, от Уолл-стрит до Гонолулу. «Ну, он на самом деле не работает со мной, понимаешь? Ха-ха. Нет, зато постоянно заходит. Доставка. Гарри сказал, что это то самое место». Он наклонился ближе, понизил голос и смахнул с него ухмылку. «Говорили, что здешние девушки, ну, знаешь, довольно либеральны » .
Последовала ещё одна долгая пауза, а затем панель с грохотом захлопнулась. На мгновение мне показалось, что его выступление — каким бы откровенно пошлым оно ни было —
Не сработало. Потом мы услышали, как засовы отодвинулись.
Я тут же выскочил из-за мусорного контейнера, держа «Кел-Тек» в правой руке, поддерживая его левой. Деньги исчезли, а Шон выхватил пистолет, хотя я не видел, как он потянулся за ним. Как только дверь начала открываться и стало ясно, что дополнительной цепи нет, мы оба ударили по ней. Сильно. Я порадовался защитной накладке на плече кожаной куртки.
Я почувствовал, как тяжёлая стальная дверь ударилась о тело. Один толчок, когда он отскочил назад, затем ещё один, когда он отскочил от внутренней стены и рухнул обратно, чтобы дать отпор. Дверь выиграла оба раунда.
Мы прорвались через проем и увидели огромного человека, который с трудом пытался подняться, но его ноги оказались зажаты щелью открытой двери.
Он был не столько высоким, сколько невероятно широким, в запачканной футболке, натянутой до предела на его выпирающем животе. Его телосложение, возможно, и было полезным, когда он стоял прямо, но, барахтаясь на земле, он подвергался серьёзной опасности, так как активисты «Гринпис» пытались сбросить его обратно в море.
Тем не менее, он рефлекторно попытался схватить нас. Это была отважная попытка, но он потерял координацию. Всё, что он мог сделать, — это вяло цепляться за воздух, пока мы проходили мимо. Шон просто переложил пистолет в левую руку и с почти небрежной силой ударил кулаком по открытому виску мужчины. Удар по черепу Голиафа, когда он…
Отскочил от кирпичной кладки позади него, и я вздрогнул. Когда он упал во второй раз, он уже был без сознания.
Мы замерли в напряжении, но, похоже, никто не слышал, как быстро разгромили привратника. По крайней мере, никто из тех, кто удосужился прийти и посмотреть.
Я медленно выпрямилась, когда Шон переступил через потерявшего сознание мужчину и снова захлопнул стальную наружную дверь.
«Гарри ?» — спросил я, стараясь говорить не громче шёпота. «Кто, чёрт возьми, такой Гарри?»
Он пожал плечами. «О, всегда есть Гарри».
Внутри, небольшой, пустой вестибюль был лишь немногим менее унылым, чем предполагал внешний вид здания. У швейцара была небольшая ниша сбоку, где стояли складной карточный столик и стул, из которого вытекала набивка. На столе лежали пустые пивные бутылки, несколько мятых обёрток от бургеров «Уайт Касл», залитых кетчупом, и крошечный переносной телевизор, настроенный на один из спортивных каналов. Это рассказало мне всё, что нужно было знать о жизни и планах Голиафа.
Из зала вела только одна дверь, и мы воспользовались ею, быстро пройдя через узкий проем и рассредоточившись по другой стороне.
Следующая комната была больше и пуста. Здесь, по крайней мере, была предпринята попытка украсить интерьер: на стенах висела пара выцветших гравюр…
Иллюстрации из Камасутры. Позы выглядели анатомически невозможными, но уж никак не забавными.
В углу стоял встроенный диван. Он был обит розовым велюром и сохранил свой первоначальный неприятный оттенок благодаря прозрачному пластиковому чехлу, который его защищал — от чего именно, я с содроганием представлял. Освещение было приглушенным, в тщетной попытке создать соблазнительный вид. Единственная лампочка светила сквозь перевернутый тёмно-красный абажур. Тусклый линолеум под ногами издавал тихие чавкающие звуки, когда мы проходили по нему.
Дальняя стена была прикрыта тонкой занавеской, которая внезапно отодвинулась. Мы с Шоном мгновенно среагировали, схватившись за оружие. Из комнаты вышла азиатка с длинными прямыми светлыми волосами, в бледно-розовом пеньюаре. Она на секунду замерла, увидев нас, а потом начала кричать.
Я был ближе всех. Я догнал её одним широким шагом и, следуя примеру Шона, ударил её поднятым локтем под челюсть, целя в уязвимое место рядом с подбородком. Эффект от удара усилился тем, что она держала рот открытым, когда я его наносил.
Её зубы щёлкнули, глаза закатились, и она упала, настолько неловко, что мне не пришлось проверять, притворяется ли она. Она рассталась со светлым париком, обнажив под ним короткие чёрные волосы, плохо подстриженные. Вблизи она была не так молода, как должна была быть, и не так стара, как стала.
Я обернулась и увидела, что Шон наблюдает за мной.
«Что?» — спросил я. «Как думаешь, фраза «Гарри послал меня» сработала бы на неё?»
«Может, и нет», — согласился он, — «но давайте попробуем оставить следующего достаточно бодрствующим, чтобы он мог ответить на вопросы, хорошо? Например, где твой отец?»
Я отвернулась, не ответив. Как только мы вошли, я боролась с подспудной паникой. Мой отец, может быть, и был человеком разного склада, но неразборчивым — точно нет, а привередливость — последнее, что можно было бы проявить в таком месте. Конечно, если бы он действительно хотел воспользоваться услугами проститутки, он бы выбрал место поприличнее. Хотя бы из соображений гигиены.
Он мёртв. Боже мой, он должен быть мёртв.
Покачав головой, я не смог прогнать эту гнусную мысль. Я сжал пальцы на рукоятке запрещённого оружия. Если с моим отцом что-то случилось , я поклялся, что найду людей в «Линкольне» и буду смотреть, как падают их тела.
Единственное, что меня беспокоило, — это то, что это будет не в первый раз.
«Давайте выясним, хорошо?»
Бордель располагался на пяти узких этажах, ответвлявшихся от затхлой центральной лестницы. На каждом этаже вдоль тонкой перегородки располагались ряды дверей, ведущих в крошечные, неосвещенные кабинки. Мы с Шоном обыскали здание с нуля.
Почти все обитатели были женщинами, и в основном одинокими. Большинство рабочих выглядели азиатами — возможно, кореянками или вьетнамками. Девушки, похоже, жили в комнатах, где работали, спрятав свои немногочисленные пожитки за занавеской или в хлипком фанерном шкафу.
В этом месте был свой особый запах. Застарелый, перегретый кулинарный жир смешивался с затхлым потом и другими, более землистыми запахами, которые не могли скрыть фальшивая свежесть дешёвого освежителя для белья и лёгкий аромат ещё более дешёвых духов.
И отчаяние. Единственные замки, с которыми мы столкнулись, были снаружи, что, вероятно, и объясняло запуганное отсутствие реакции на наше появление. Если кто-то из девушек и говорил по-английски, то не придавал этому большого значения, но, полагаю, вряд ли им платили — в каком-либо смысле — за их блестящие навыки общения.
На четвёртом этаже мы выбили замок изнутри двери и обнаружили женщину старше остальных, что было заметно даже в полумраке. Её просторное жильё говорило скорее о среднем звене руководства, чем о рабочих.
Мы застали ее склонившейся над старой квадратной раковиной в углу комнаты, и она выпрямилась, выругавшись в чисто бруклинском стиле.
Её статная фигура, но самой поразительной её чертой была пара массивных грудей, которые, по крайней мере, на мой циничный взгляд, были настолько явно искусственными, что на них, вероятно, стоял штамп «Годен до». Её платье было безвкусным, и его даже нельзя было оправдать дешевизной.
Совсем недавно кто-то сильно ударил её по левой стороне лица, и она пыталась смягчить последствия, прижимая к нему холодную мокрую тряпку. При виде нас она смертельно побледнела, но не отступила и медленно опустила тряпку.
«Кто ты, чёрт возьми, такой?» — потребовала она. Её взгляд пару раз метнулся к двери позади нас, ожидая вмешательства Голиафа. Не дождавшись его, она снова оглядела нас и нахмурилась. Её тон немного изменился. «Чего тебе надо?»
«Англичанин», — коротко ответил я. — «Пришёл сюда примерно полчаса назад.
Где он?"
Она услышала мой акцент, и её лицо приняло расчётливое выражение, но она не пыталась нас обманывать. Судя по синякам, она уже сегодня пробовала этот трюк, и он ей не удался.
«Наверху», — сказала она. Страх, невольно прозвучавший в её голосе, сжал мне живот, сжал грудь, когда я начал двигаться. «Эй, у меня ничего не было…»
«Прекрати», — сказал Шон.
Он шёл прямо за мной, когда я поднимался по лестнице на последний этаж, перепрыгивая через две ступеньки, и рядом со мной, когда мы пробирались в каждую из маленьких комнат наверху, застеленных циновками. Он молчал, и я не уверен, что услышал бы его сквозь гул в моей голове, даже если бы и услышал.
Это была последняя комната. Как всегда. Мы ударили по двери с такой силой, что хлипкая ДВП вылетела из рамы и пьяно покачнулась.
шарнир перед падением на пол.
Внутри мы обнаружили отца, стоявшего посередине под пыльной лампочкой. Он был без пиджака, пуговицы рубашки были наполовину расстёгнуты, открывая бледную безволосую грудь, и как раз вытаскивал галстук из-под воротника.
Или, скорее, об этом заботилась девушка перед ним.
Она была молода — гораздо моложе практически любой из девушек, которых мы видели в этом месте. Ещё не достигла возраста, когда можно было бы дать какое-либо осознанное согласие, с подтянутой кожей цвета латте и блестящими длинными тёмными волосами. Она стояла спиной к двери, открывая нам прекрасный вид на стройное тело, ещё не до конца испорченное. Она резко повернулась, ахнув от внезапности нашего появления, и открыла классические миндалевидные глаза.
Если не считать слишком яркого макияжа, она была совершенно голой. На мгновение та часть моего мозга, которая отвечала за ясность мысли и обоснованность аргументов, полностью отключилась. Инстинкт и привычка вели меня вперёд, лишь краем глаза осознавая, что Шон идёт проверять и оцеплять комнату.
Я приблизился к отцу, ощутил абсолютный шок и чистейший, неразбавленный стыд, покрывший его, словно слой грязи, за мгновение до того, как он натянул надменную маску. Вот что сработало. Ещё одна безмолвная ложь в довершение всех остальных.
Ослеплённый, я взвыл от ярости и ударил его по лицу с такой силой, что он свернул голову. На мне всё ещё были велосипедные перчатки с прочными углеродными защитными вставками на тыльной стороне, похожими на лёгкие кастеты. Отец отшатнулся на шаг от удара, но не попытался блокировать его или предотвратить новый. Этого было достаточно, чтобы я похолодел.
Охваченный чувством вины и гнева, я почувствовал, как кровь отлила от моего лица так быстро, что у меня потемнело в глазах, и я чуть не упал.
«Ты... ублюдок », — сказал я.
Уверенность в его смерти и все связанные с этим убеждением эмоции вонзились во все мои внутренности, словно острые шипы. Внезапное открытие, что он вполне жив, мгновенно вырвало их все, оставив после себя кровавое месиво из рваных мыслей и первобытного смятения.
Он был жив, и мне хотелось убить его за это.
«Чарли». Шон мягко и твёрдо заговорил, положив руку мне на предплечье и прижав его книзу. Только тогда я понял, что пистолет у меня.
Я наблюдал за реакцией отца поверх прицела и не увидел ничего предосудительного в увиденной картине.
«Не делай этого», — пробормотал он. «Не люблю прибегать к клише, но он того действительно не стоит».
Я опустила руку и обнаружила, что она дрожит так же сильно, как и все мое тело.
«Не волнуйся, — сказал я. — Я бы не стал тратить раунд».
Когда адреналиновая волна улетучилась, я отшатнулась назад и чуть не прижалась к стене у входа в коридор. Левое бедро горело, и я с трудом подавила желание схватить его. Будь я проклята, если собиралась показать ему ещё большую слабость.
Как только мы ворвались, девушка юркнула на смятую кровать у дальней стены, поджала ноги к телу, уткнулась головой в колени и крепко обхватила их руками. Если ты будешь выглядеть достаточно незаметно и не увидишь монстров, возможно, они оставят тебя в покое.
Нет, не будут.
Её покорная поза меня одновременно и злила, и тревожила. На полу лежал тонкий тёмно-красный халат, который пытался казаться шёлком, но был таким же искусственным, как грудь госпожи внизу. Я наклонился, схватил его и бросил ей. Она остановилась ровно настолько, чтобы прижать его к груди.
«Ну-ну, Дик, — сказал тогда Шон с лёгкой насмешкой в голосе. — Это открывает тебя с совершенно новой стороны».
Отец бросил на него свирепый взгляд, но не ответил. Кожа вокруг скулы уже начала опухать, становилась всё более опухшей. Я не повредил кожу, но синяк, конечно, будет здоровенный.
Всё ещё цепляясь за это хрупкое достоинство, он поднял галстук, оброненный девушкой во время побега, заправил его обратно за воротник и начал завязывать узел. Его движения были внешне спокойными и размеренными, но это была лишь тонкая мишура. Я видел, как дрожат его руки, как пульсирует подбородок.
«Итак, ты все еще считаешь, что не должен мне ничего объяснять?» — спросил я.
Он застегнул запонки и потянулся за пиджаком, который повесил на спинку узкого стула. Костюм был сшит на заказ компанией Gieves.
& Hawkes с Сэвил-Роу и были идеально подобраны, что представляло собой разительный контраст с обветшалостью и упадком этой безвкусной маленькой комнаты.
«Я тебе ничем не обязан, Шарлотта», — сказал он тогда, и его высокомерие было поразительным. «Я сам делаю выбор. Я не буду спрашивать, как ты меня нашла…»
Вторгаться в чужую личную жизнь, похоже, для тебя в порядке вещей, но мне определённо не нужно твоё одобрение моих действий. — Он слегка скривил губы. — И я не требую, чтобы ты меня сопровождал.
«Одобрение?» — спросила я, понимая, что мой голос почти перешёл в визг. Я махнула рукой в сторону скрючившегося на кровати существа. «Она же тебе в дочери годится, чёрт возьми! Господи, да она мне почти в дочери годится!»
Он замер. «Убирайся, Шарлотта», — холодно сказал он. Его взгляд скользнул по Шону, который молча стоял и наблюдал во время этой перепалки. «И забери с собой своего мерзкого маленького хулигана».
Шон проигнорировал оскорбление и направился к двери. Проходя мимо, мой отец выразительным движением пальца указал на пистолет, который Шон нес.
«Насилие. Это единственное, что вы понимаете?»
Мы поймали его в захудалом борделе с голой юной проституткой, и он все равно пытался держаться выше других.
«Возможно, так и есть», — сказал я, не двигаясь с места. «Ну, как тебе такое насилие? Если ты сейчас же не уйдёшь отсюда с нами, я изобью тебя до потери сознания и вынесу — и, поверь, это будет очень приятно. В любом случае, ты уходишь».
Он выпрямился. «Ты не сможешь».
«О, не искушай меня».
«Нет, нельзя ! »
Я уловила нотки паники в его нарастающем тоне, с чем-то, похожим на удивление. Из всех эмоций, которые он проявил с тех пор, как мы вошли в комнату и разоблачили его, это был первый намёк на страх.
«Я не могу оставить тебя здесь», — сказала я без жалости. «Если моя мать…»
«Вот именно». Он ухватился за эту мысль, как за талисман. «Твоя мать. Если ты что-то чувствуешь к своей матери, Шарлотта, просто оставь меня здесь и уходи, пока не стало слишком поздно. Пожалуйста».
«Слишком поздно? Что ты, чёрт возьми,...»
Затем снизу послышался грохот, пронзительные крики и громкие голоса, выкрикивающие команды. Мы с Шоном выбежали в коридор.
Примерно на полпути было узкое окно с видом вниз, в
Переулок. Когда мы посмотрели вниз, то увидели только мигающие огни на крышах патрульных машин.
«Вот же чёрт», — пробормотал Шон. Его взгляд встретился с моим. Других выходов не было, иначе мы бы нашли их по пути наверх. Руководство явно больше беспокоилось о том, что посетители попытаются уйти, не заплатив, чем о возможности спастись от пожара.
Шон выхватил из моих бессильных рук нелегальный «Кел-Тек». Не теряя присутствия духа, он разделал пистолет до основания и выбросил его из окна, где он упал с пятого этажа прямо в открытый мусорный контейнер у входа. Его собственное оружие тут же последовало за ним. Никто на земле ничего не слышал и не видел. Тем не менее, я знал, что нас ждут серьёзные, серьёзные неприятности.
Мы вернулись. Отец не двинулся с места, но кто-то перемотал вперёд, и он постарел лет на двадцать. Его лицо было серым в тусклом свете. «Это полиция», — сказал я. «В доме обыск».
Отец кивнул, слегка смирившись, словно я сказал ему, что, похоже, будет дождь, и меня вдруг осенило: он каким-то образом знал, что это произойдёт. Девочка продолжала тихонько покачиваться на кровати.
И мы вчетвером ждали, когда раздастся грохот сапог по лестнице.
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«Что ж, поздравляю, ребята. Уверен, это войдёт в историю как провал колоссальных масштабов», — сказал Паркер Армстронг. Он устало улыбнулся, но улыбка погасла ещё до того, как коснулась его глаз. «Насколько я понимаю, — добавил он с мрачным юмором, — это видно из космоса».
Мы находились в конференц-зале агентства. Высокотехнологичный и безупречно чистый, он был обставлен с учётом роскоши и никакого стремления к экономии. Подвесной потолок словно парил в облаке ледяного голубого неона, идеально подчёркивая завитки клёновых стеновых панелей. В одном конце комнаты находился проекционный экран для презентаций. Им редко пользовались, но я точно знал, что звуковая система, которая к нему прилагалась, стоила дороже моего предыдущего дома.
Паркер сидел в кресле на самом верху зеркально отполированного стола площадью в пол-акра. Мы с Шоном стояли плечом к плечу примерно на полпути, а Билл Рендельсон свирепо смотрел на нас с другой стороны.
Нам предложили сесть, но мы предпочли стоять. Мне пришлось бороться с желанием вытянуться по стойке смирно. Спина прямая, руки опущены вниз так, чтобы большие пальцы точно соответствовали швам кожаных джинсов, колени слегка согнуты, чтобы я мог стоять так часами, если понадобится. Только отсутствие парадной формы не позволяло этому стать повторением того фарса, которым стал мой трибунал.
Я чувствовал себя ужасно грязным. Мы оба были в той же одежде, в которой нас арестовали примерно двадцать восемь часов назад. Если бы не хитрые уловки адвокатов Паркера, мы бы, наверное, до сих пор сидели в тюрьме.
Последнее, что я видел об отце, было то, как его в наручниках запихнули в полицейскую машину. Я спросил адвоката, который меня вытащил, что с ним случилось, но тот, похоже, платил не по минутам, а по словам, а мой кредит, очевидно, был на исходе.
«Извините», — сказал я, понимая, что начинаю звучать как черновик.
«Но не вините Шона во всём этом. Это я его втянула».
«Да ладно тебе, Чарли», — Паркер откинулся назад, его голос звучал почти мягко, словно предостерегая, хотя язык тела выдавал нетерпение. «Ты же знаешь так же хорошо, как и я, что Шон принимает решения сам».
«Конечно», — быстро согласился я, прежде чем Шон успел вмешаться, — «но, тем не менее, это было — и должно было оставаться — семейным делом».
«Семейное дело» — это так? — резко переспросил Паркер. — Вы говорите это так, будто это какая-то извращённая традиция. Отец всегда берёт тебя с собой, когда идёт к дешёвым проституткам? Потому что это просто неправильно».
Он ждал, не смогу ли я предложить ему что-то получше. У меня не было. Ещё несколько дней назад я бы рассмеялся при мысли о том, что мой отец вообще посмотрит на другую женщину, не говоря уже о том, чтобы заплатить ей за секс. Теперь же это было всё равно что иметь дело с совершенно незнакомым человеком, который каким-то образом обосновался за его сжатым лицом.
«Или, может быть, у него нет времени». Не отрывая глаз от нас двоих, Паркер протянул руку, и Билл поспешил ловко вложить в нее сложенную газету, с такой же точностью, с какой операционная медсестра подает щипцы.
«Раз уж он так занят своим алкоголизмом и эвтаназией». Презрительным взмахом руки Паркер отправил газету через стол в нашу сторону и мрачно добавил: «И кое-что о вас точно есть, чего не было в вашем резюме».
Я протянул руку и остановил скольжение бумаги, прежде чем она соскользнула через край на итальянскую плитку, затем развернул ее и пробежал глазами статью.
Кто-то довольно мелким сеточкой перерыл грязь моего прошлого. Похоже, они уловили почти все самые пикантные детали, во всяком случае. Нынешнее падение отца было описано с пикантным ликованием, как и моё собственное. Сначала они меня подбодрили — мои армейские награды, свидетельства меткого стрелка, награды, отбор в спецназ и большие надежды — чтобы ещё сильнее сбить меня с ног.
В самых сенсационных выражениях была изложена история жестокого нападения четырех моих сокурсников, раскрытия моей связи с Шоном и моего позорного исключения.
Выражаясь журналистским языком, они перебрали остатки моей карьеры и с улюлюканьем размахивали костями в воздухе. В их глазах, в их словах я был бракованным товаром. Они ехидно намекали, что либо меня избили до такой степени, что я стал просто продуктом своего воспитания. А потом снова принялись за моего отца.
Меня затошнило, я уронил газету обратно на стол и поднял взгляд. По наклону его головы я понял, что Шон тоже её читал, и я знал, что Билл, должно быть, сделал то же самое, прежде чем отдал газету Паркеру. Я почувствовал, как лицо приливает к лицу.
Шон знал, что случилось со мной той морозной зимней ночью, но лишь из вторых рук и издалека. Его отправили на службу за несколько недель до этого, и правда открылась только после нашей новой случайной встречи, спустя несколько лет. И тогда он отреагировал на это с гневом и печалью, от которых меня пробрало до костей.
Теперь он смерил Паркера смертельным взглядом. «Ты стал хуже относиться к Чарли из-за того, что ей пришлось пережить?» — тихо спросил он.
Паркер поерзал на стуле. «Эй, как я уже сказал, я тут не при чём. Но, похоже, вы с отцом попали в заголовки газет», — сказал он, снова сосредоточившись на мне. «Эта история, в которую он ввязался с мёртвым врачом из Новой Англии, — горячая новость, и это только что вылило целый грузовик бензина в огонь. Почти все таблоиды её подхватили».
Я поморщился. Чувствуя, что я сейчас снова пустлюсь в извинения — более длинные и пространные, — Шон снова вмешался.
«Насколько серьезен ущерб?»
«Довольно плохо», — безжизненно сказал Паркер. Он медленно протёр рукой глаза, на мгновение задержавшись, чтобы сжать переносицу, прежде чем опустить руку.
Лицо Билла потемнело. «Помимо вопросов о ярком прошлом Fox, — сказал он, — мы весь день отбивались от обвинений в том, что наше агентство потворствует незаконной деятельности наших клиентов и закрывает глаза на всё, что они делают, находясь под нашей защитой». Он говорил без интонаций, но одних этих слов было более чем достаточно.
Паркер с иронией выдохнул. «Думаю, наших судебных счетов на этой неделе хватит, чтобы оплатить колледж обоим детям моего адвоката».
«Мне жаль», — повторила я, едва сдерживая желание повесить голову.
«Мне легко говорить, Паркер, я знаю, но я прав. Если бы я не верил, что моему отцу действительно грозит опасность, я бы никогда туда не пошёл».
«Чёрт, я знаю, Чарли», — сказал он. Снова эта усталая улыбка. Его разочарование было труднее вынести, чем гнев. «Когда я нанимал вас обоих, я знал, что вы не из тех, кто отмахнётся от ситуации, и я бы не стал вас об этом просить. У меня просто очень плохой день».
Что-то в его тоне насторожило меня, и я ощутила резкое падение внизу живота, словно в скоростном лифте или при первом долгом падении на американских горках. И я поняла.
«Банкиры ушли», — вдруг сказал Шон, словно его тоже подключили прямо к моей центральной нервной системе. Это было не…
вопрос, и я увидел по лицам Паркера и Билла, что в этом не было необходимости.
Паркер открыл рот, нахмурился, затем снова закрыл его и слегка покачал головой.
«Сегодня утром мне позвонил личный помощник личному помощнику генерального директора, — признался он, — и сообщил, что они пересматривают свои варианты. Что, по-моему, двусмысленно означает «спасибо, но нет», — сказал он.
«Я...» — начал я.
«…извините. Да, я знаю», — закончил он за меня. «Вопрос в том, что нам с этим делать?»
«А вы не можете снова явиться в банк?» — спросил я. «Они не позволят вам объяснить обстоятельства произошедшего и…»
«Хочешь, чтобы мы ушли?» — вмешался Шон, прервав меня на полуслове и на полуслове. «Если тебя хоть немного смутит, что ты предпримешь решительные действия, я не буду требовать от тебя соблюдения нашего соглашения».
Он замолчал, невозмутимый, словно это не имело для него никакого значения, хотя я-то точно знала, что это имело значение. Я понимала, чего ему стоило сохранять такой холодно-вежливый, равнодушный голос, и — судя по внезапной неподвижности Паркера — он тоже.
Какое-то время оба молчали. Билл дёрнулся, словно отчаянно желая поставить вопрос на голосование, и я знал, как он поступит. Тишина повисла, словно паутинка, в пересушенном, очищенном и кондиционированном воздухе.
«Ради бога, — наконец сказал Паркер, — вы можете вытащить эту чёртову палку из своей задницы хотя бы на минуту, чтобы сесть? Вы оба», — добавил он. «Нет, я не хочу, чтобы вы уходили, понятно? Если бы тебя не было в команде, Шон, у нас бы вообще не было шансов с банком. Если всё быстро утихнет, может, они ещё одумаются. А если нет, то к чёрту их. Найдутся другие клиенты». Он грустно улыбнулся. «Но только если мы не разберёмся с этим — быстро».
Паркер редко ругался, а когда ругался, то чувствовал себя неловко, словно это было его обязанностью, а не идущим от сердца голосом. В этом чувствовалась немалая доля бравады. Я знал, что он вложился в этот контракт, и его потеря обойдётся дороже денег. Это был вопрос репутации. В этой игре репутация — всё.
Я думал о месяцах упорного труда, об инвестициях, которые только что были потрачены впустую, и задавался вопросом: не поменялись ли бы позиции, если бы я...
были так любезны. Наверное, нет, понял я с некоторым чувством стыда. В конце концов, мой отец тоже крупно облажался, и посмотрите, как я на него отреагировал…
Мы с Шоном молча потянулись к ближайшим стульям и сползли на них. Как только я расслабился, моя нога начала бормотать, что я переутомлён и мне мало платят. Чуть ниже уровня столешницы я украдкой сильно надавил большим и указательным пальцами на мышцу на передней поверхности бедра, пытаясь заставить нервы успокоиться.
Паркер взглянул на нас обоих почти с вызовом, едва заметная улыбка мелькнула на уголках его губ. «Итак, Чарли, вопрос в том, что нам делать с твоим отцом?»
Напротив нас Билл издал звук, словно прочистил горло, но это могло быть и рычание. Было совершенно ясно, что первым его решением было бы содрать с нас обоих кожу заживо и сбросить с крыши здания.
«Мы?» — спросил я.
«Мне нужно, чтобы эту ситуацию взяли под контроль, и мне нужно, чтобы ее взяли под контроль быстро», — сказал Паркер.
«Я думал, твой отец — уважаемый человек. Когда мы тебя наняли, наши поиски по твоей семье, — и он слегка улыбнулся, словно извиняясь, — дали результаты. Что, чёрт возьми, произошло за последние полгода?»
«Я так же поражена его поведением, как и все остальные», — сказала я. «Боюсь представить, как отреагирует моя мать, когда…»
Мой голос медленно затих, прежде чем я успел закончить. Я почувствовал, как три пары глаз повернулись в мою сторону, но я их не видел. Мой взгляд был устремлён внутрь, просматривая беспорядочную картотеку воспоминаний и ощущений.
«Если ты что-то чувствуешь к своей матери, Шарлотта», — сказал мой отец,
«Тогда просто оставьте меня здесь и уходите, пока не стало слишком поздно».
«Боже мой», — пробормотала я. «Моя мать…»
«Как думаешь, твоя мама вообще в курсе, что происходит?» — спросил Паркер, не совсем понимая. «Если нет, то я не завидую тебе, ведь тебе придётся рассказать ей, чем занимается её муж».
«Нет», — сказала я, качая головой. «Он пытается её защитить».
«О, да, конечно», — сказал Билл, не в силах больше молчать. Он в отчаянии вскинул единственную оставшуюся руку, и я увидел, как сгорбилось его другое плечо, когда призрак его ампутированной руки попытался присоединиться к вечеринке. «Ладно, этого парня застукали со спущенными штанами, но, эй, это…
Ладно, потому что он „пытается её защитить“». Сарказм переливался через край, буквально капал. «Как ты, чёрт возьми, это понял?»
«Неважно, что я лично думаю о своём отце», — сказал я, пронзив его яростным взглядом, — «я точно знаю, что он блестящий хирург. И знаете, почему он так чертовски хорош в своей работе? Потому что он вкладывает в своё дело всё, что можно назвать сердцем и душой, более тридцати лет. Мне очень трудно — нет, невозможно — поверить, что он просто бросил всё это ради возможности получить скидку».
«Люди меняются, — отметил Паркер. — У них случаются… срывы, кризисы, или они просто выгорают. Вы когда-нибудь задумывались об этом?»
Шон покачал головой. «Чтобы профессионально выгореть, нужно слишком много эмоционально вкладываться в работу, а Ричард Фокскрофт — очень холодный человек», — сказал он. «Но я бы сказал, что он заботится о своей жене — очень, очень». Он искоса взглянул на меня. «И о своей дочери».
Я горько и недоверчиво рассмеялся. «Ну, он чертовски забавно это демонстрирует».
«Ты не видел, каким он был, Чарли», — тихо сказал он. «В феврале, когда тебя подстрелили. Он, может, и странно это показывает, но ему всё равно. Никогда бы не подумал, что заступлюсь за этого парня, учитывая, что он меня до смерти ненавидит, но не обманывай себя, думая, что ему на тебя плевать».
«Настолько, что он называет меня бесполезным калекой», — резко ответила я, не обращая внимания на нашу текущую аудиторию и чувствуя, как мои губы начинают кривиться. «Да, конечно, какая же я глупая! Как я могла принять это за что-то, кроме отцовской привязанности? А потом мы видим, как он собирается трахнуть несовершеннолетнюю проститутку. Ты хочешь сказать, что, возможно, моя мать купила ему это в подарок на годовщину свадьбы?»
«Ребята, ребята», — пробормотал Паркер, переводя взгляд с одного на другого. «Э-э, может, вернёмся к делу?»
«Вот в чём дело», — сказал Шон, и лицо его теперь было таким же холодным, как и его тон, а глаза — очень тёмными, почти чёрными, как у всех, кого я когда-либо встречал. Всё, что я видел в них, было моим собственным отражением, и, судя по тому, что я видел, я был взволнован, зол и защищался. Это был нехороший вид для меня.
«Чарли, ты вчера утром пошел к отцу, потому что знал, что он солгал тебе накануне», — сказал Шон.
Терпеливо и подробно объясняя. «Но его поведение противоречит всему, что вы знаете об этом человеке. Почему вы так быстро верите в худшее, что о нём говорится?»
Тишина, последовавшая за его вопросом, длилась всего около четырех секунд, но она пролетела словно медленное десятилетие.
«Может быть», — тихо сказала я, — «это потому, что он всегда так быстро верил худшему во мне».
«Ладно», — сказал Паркер, растягивая слова. «Но если исключить возможность — по крайней мере, на данный момент — что он окончательно съехал с катушек, почему вы думаете, что это как-то связано с вашей матерью?»
«Потому что, несмотря на скептицизм Билла, он всегда делал всё возможное, чтобы защитить её — от неприятностей, от плохих новостей, от обвинений. От жизни, если уж на то пошло».
Паркер нахмурился, услышав горечь в моём голосе. «Итак, позвольте мне прояснить ситуацию», — сказал он. «Он признался, что он пьяница и лжец. А теперь, судя по вашим словам, он просто не мог дождаться, чтобы его застукали с проституткой. Как это может защитить его жену?»
«Это могло быть только потому, — пробормотал Шон, — что он боялся чего-то худшего».
Я резко вернулась в реальность. «Мне нужен телефон», — сказала я, чувствуя пустоту в голосе.
Паркер ещё мгновение смотрел на меня, затем кивнул Биллу, который тяжело вздохнул, но не выказал своего непрекращающегося отвращения. Он подключил трубку к системе конференц-связи, которая постоянно находилась в центре стола. По тому, как он практически бросил мне трубку, было ясно, что ему не понравилось, что Паркер так нас разыгрывает.
Я посмотрел на часы и произвёл мысленный подсчёт. Нью-Йорк отставал от Великобритании на пять часов. Здесь было чуть меньше часа дня, а дома — почти шесть вечера.
Я набрал номер. Слушая, как говорят на другом конце провода, я понял, как редко я звонил домой.
Шон наклонился и нажал кнопку громкой связи. Когда я взглянул на него, он лишь сказал: «Это я должен услышать».
Мама долго не отвечала. Когда же наконец ответила, её голос, как обычно, прозвучал напряжённо, словно она находилась под невыносимым давлением.
Значит, никаких изменений по сравнению с нормой.
«Привет, мама», — сказал я. «Это я».
Последовала долгая пауза. Шон взглянул на меня, и я заметил, как изогнулся его бровь. Вопрос не должен был быть с подвохом.
«Дорогая… как приятно тебя слышать», — наконец сказала она с той фальшивой веселостью, которую всегда использовала, разговаривая с единственной дочерью. «Как дела? Как поживает твоя бедная ножка?»
Вторая пуля попала мне в спину, выше лопатки, и застряла где-то в правом лёгком, которое затем спалось. Мне сказали, что моё сердце временно остановилось на месте происшествия, но я мало что помню об этом.
На ранних этапах восстановления у меня были проблемы с подвижностью правой руки и кисти. Тогда казалось, что сквозное ранение ноги было незначительным по сравнению с этим, но оно имело более долгосрочные последствия, и теперь все сосредоточились именно на нём.
Моя мама не была исключением.
«С ногой всё в порядке», — сказал я, и это было почти правдой. «Со мной всё в порядке». Полагаю, это тоже было почти правдой.
«О, хорошо», — сказала она. Ещё одна пауза, а затем прерывистый смешок.
«Ты что-нибудь конкретно хотела, дорогая? Просто я сейчас занята. На следующей неделе церковный праздник, и я готовлю партию пирожных с патокой».
Я представляла её себе, размытое пятно напряжённой деятельности, на высокой кухне их георгианского дома в дорогом районе Чешира. Она уговаривала, запугивала и в конце концов уговорила моего отца установить кухню Smallbone of Devizes на заказ лет десять назад. Я была подростком, но до сих пор помнила хаос и волнение, сопровождавшие переход от уродства 1950-х годов к просторам столешниц из голубого жемчужного гранита и шкафов из белёного дуба под целым рядом галогенных ламп.
Она правила своим сверкающим царством, как самый темпераментный знаменитый шеф-повар, создавая великолепные блюда, приготовление которых, казалось, подводило ее настолько близко к грани нервного истощения, что это лишало ее удовольствия от их употребления.
«Кстати о пирожных», — прямо сказал я, игнорируя внезапное замешательство на лице Паркера, — «что-нибудь слышно сегодня от моего отца?»
«Твой отец?» — неопределённо спросила мама, словно мы обсуждали случайного знакомого. «Не думаю, дорогая. Он сейчас, э-э, в отъезде».
Я подавила вздох. До выхода на пенсию годом ранее моя мать работала местным мировым судьёй, и, вопреки распространённой сатире, она была далека от
Неуклюжая картина сельской судебной системы, которую так часто изображали. Сейчас трудно поверить, что когда-то её хвалили и одновременно боялись за острый ум.
«О, да?» — сказал я. «Сбежать с женщиной помоложе?»
«Ну, правда », — сказала мама, но в ее голосе было больше скованности, чем тепла.
«Он на медицинской конференции. Ты же знаешь, как часто его в последнее время вызывают читать лекции». Она снова замолчала, чувствуя себя неловко, но лгать она всегда умела плохо. «Я… я разговаривала с ним только вчера. Он передаёт привет».
Я услышал тихий звук на заднем плане на ее конце провода и сказал:
«Извините, я не знал, что у вас гости».
«Ч-что? Ой, нет, просто радио, дорогая. Я собиралась послушать шестичасовые новости, когда ты позвонила. В любом случае, мне пора. Всё начинает накаляться».
«Я позвоню тебе завтра», — сказал я.
«Нет, не делай этого», — быстро сказала мама. «Ко мне придут гости на ужин, и мне понадобится целый день, чтобы подготовиться. Ты же не помнишь Хетерингтонов, правда?»
«Да… да, я так думаю», — сказала я, и в моём голосе прозвучали лёгкие нотки разочарования. «Ну, в таком случае, мама, лучше я предоставлю тебе это».
«Да, хорошо», — слабо сказала мама, явно испытывая облегчение от моего скорого отъезда. «Спасибо, что нашёл время позвонить, Чарли. Мы, знаешь ли, редко тебя видим в последнее время».
«Знаю», — сказал я и закончил разговор. Я на мгновение застыл, глядя на поверхность стола, словно будущее в конце концов проявится в узоре его волокон.
«Ух ты, похоже, она очень напряженная дама», — сказала Паркер.
«Я бы не придавал этому слишком большого значения, — сказал Шон. — Она всегда звучит так, будто находится на грани нервного срыва».
Я подняла взгляд. «Она в беде».
Билл хмыкнул. «Как ты догадался об этом, обсуждая выпечку?»
Я повернулась и холодно посмотрела на него. «Потому что моя мама ни за что не стала бы печь пирожные за неделю до того, как они понадобятся. Она перфекционистка, и они бы зачерствели».
Хрюканье Билла перешло во фырканье. Он откинул стул назад и встал, словно больше не мог заставить себя сидеть и смотреть на эту чушь. Я позволил ему…
полдюжины шагов.
«Не говоря уже о том, что мой отец ни разу не передал мне привет за двадцать семь лет, она назвала меня Чарли», — тихо сказал я. «Она никогда этого не делает».
— просто ненавидит это имя. Они оба его ненавидят. Дома я всегда была Шарлоттой, вплоть до того момента, как пошла в армию. Она как-то сказала мне, что ничто так не напоминает ей обо мне-солдате, как это имя.
«То есть вы думаете, что она пытается как-то намекнуть на вашу военную карьеру? А потом замечание о том, что вы редко виделись», — сказал Паркер. Он никогда не делал записей, и его воспоминания были практически безупречными.
«Вы считаете, это может указывать на то, что ей нужна такая помощь?»
«Возможно», — пожал я плечами. «Но самым решающим аргументом было то, что она упомянула Хетерингтонов», — сказал я. Билл остановился и обернулся почти помимо своей воли. «Хетерингтоны ни за что не пойдут завтра вечером на ужин к моей маме».
«Верно», — сказал Билл. «Ещё одна загадочная подсказка?»
«Ну, они определенно не смогут много есть», — холодно сказал я.
«Учитывая, что они оба уже пять лет как умерли», — я перевёл взгляд с Билла на Паркера, затем на Шона. «Они много лет жили неподалёку от моих родителей. Хорошие люди.
Их застрелили злоумышленники, ворвавшиеся на виллу, где они отдыхали в Турции».
«Значит, это было не радио на заднем плане», — мрачно сказал Паркер.
Я покачала головой. «Она никогда не включает радио, когда готовит — слишком отвлекает», — сказала я. «Сейчас в доме с ней кто-то есть. И я могу только представить, чем они угрожали ей, но мой отец готов был погубить себя, чтобы предотвратить это».
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ГЛАВА 7
От имени экипажа авиакомпании Delta мы хотели бы первыми поприветствовать вас в Манчестере и надеемся, что ваше путешествие к конечному пункту назначения будет безопасным и приятным. Местное время — восемь тридцать.
Перелёт через Атлантику прошёл без происшествий. Мы вылетели из аэропорта имени Кеннеди в 8:30.
вечером по нью-йоркскому времени, и приземлился, кажется, через двенадцать часов, после семичасового перелета. Мне всё ещё иногда было трудно разобраться в принципах работы международных часовых поясов.
Из-за попутного ветра мы прилетели раньше времени и были вынуждены сесть в кабину. Пилот минут двадцать вёл самолёт, открывая нам поочередно крутые виражи с видами на сельскую местность Чешира и разрастающиеся агломерации Большого Манчестера. Поля внизу были грязными, а дома казались очень маленькими и стояли очень близко друг к другу. Ни у одного из них не было бассейна на заднем дворе. Я уже скучал по Америке.
Билл Рендельсон позаботился о нашей поездке. Он утверждал, что смог перевести нас только в эконом-класс в столь сжатые сроки, но когда мы сели, половина мест в бизнес-элитном классе, похоже, была пуста, и нас не пустили, несмотря на наш статус часто летающего пассажира. Пока мы шли по телетрапу в здание терминала, я чувствовал, как рябит в глазах и болела шея.
Мы еле волочили ноги через иммиграционный контроль, забрали багаж с ленты и выкатили его по коридору «Декларировать нечего» на таможне. Пройдя немного по залу прилёта, мы ощутили запах дизельного топлива, сигаретного дыма и лёгкую влажную прохладу быстро надвигающейся британской зимы.
Шон отказался от повседневного управления собственным агентством личной охраны, расположенным недалеко от Лондона, чтобы присоединиться к команде Паркера Армстронга, но при этом потребовал определённых одолжений. Мадлен Риммингтон сначала стала партнёром, а теперь стала боссом, поэтому я с удивлением обнаружил, что именно она ждала нас у тротуара, выглядя всё такой же безупречной и собранной. Контраст с моим собственным помятым видом был таким же резким и раздражающим, как всегда.
«Я не ожидал такого представительского обслуживания», — сказал я, когда мы загрузили наши сумки в багажник одного из внедорожников Mitsubishi Shogun 4×4 и
залез внутрь.
«Думаешь, я упущу возможность увидеть вас обеих?» — спросила она, улыбаясь через плечо, выезжая на дорогу. Её длинные тёмные волосы были уложены в шикарную французскую плиссировку, а на её манеру небрежно-элегантного образа, на создание которого, по моим подсчётам, ей требовалось несколько часов каждое утро, я смотрела на себя свысока. Но, возможно, это просто я вела себя как стерва. По какой-то причине Мадлен никогда не нравилась мне так сильно, как, казалось, нравилась ей. «В любом случае, ты хорошо выглядишь — несмотря на ночи, проведённые под стражей».
«Плохие новости распространяются быстро», — сказал Шон. Он сидел на переднем сиденье, так что я не видел его лица, но голос его был сухим.
Мадлен ухмыльнулась ему, выезжая на кольцевую развязку и с веселым пренебрежением подрезая мини-кэб «Шкода». Она явно воспользовалась своим новым положением, чтобы записаться на все новейшие курсы по вождению в нападении и защите.
«Ну, давай , Шон», — сказала она, пробираясь сквозь плотный утренний поток машин. «Тебя вместе с директором застукали во время полицейского рейда на дом, который можно было бы назвать «дорогой любовью», и ты не рассчитываешь, что об этом кто-то узнает? Это самая захватывающая сплетня из индустрии, которую я слышала за много лет».
«Некоторым людям нужно чаще выходить из дома», — пробормотал Шон. «И это был не клиент». Он оглянулся на меня. «Это был отец Чарли».
«Боже мой», — тихо прошептала Мадлен и рассмеялась. «О, прости, Чарли, но я бы никогда не подумала, что он из тех, кто…»
«Нет, он не здесь», — коротко ответил я. «Кстати, куда мы идём?»
«Я приехала вчера вечером и остановилась в отеле Radisson», — сказала она, сдерживая веселье, чтобы снова стать бодрой и деловитой. «Мне дали номер более высокой категории, так что мне нужно выехать только в три. Я подумала, что вы, наверное, захотите вернуться туда, принять душ и переодеться, прежде чем начать».
«Ах, Мадлен, ты настоящее чудо», — сказал Шон с такой ленивой нежностью, что у меня волосы на загривке встали дыбом, хотя я этого и не замечала, сидя на заднем сиденье.
Она покраснела от удовольствия. «И ресторан неплохой».
Учитывая, что давний бойфренд Мадлен теперь был лучшим шеф-поваром в Лондоне, это была высокая похвала.
«У нас нет времени поесть», — резко сказала я. Душ мне бы не помешал.
Выходить на задание уставшим всегда было плохой практикой, поэтому любое действие, которое мы могли сделать, чтобы освежиться, было оперативной необходимостью. Я знал, что нам также нужно дозаправиться.
Но так сильно сжался мой желудок, что я не думал, что смогу что-либо удержать внутри. Поесть можно будет позже, когда всё будет готово.
Мы уверенно прошли через вестибюль отеля, не привлекая к себе внимания, и поднялись на лифте на девятый этаж. Шон проявил благородство и предложил мне первым принять душ, и я простоял под ним столько, сколько осмелился, упираясь руками в кафель, позволяя обжигающим струям обдавать шею и плечи.
Не так давно я не мог выносить, когда горячая вода лилась прямо на пулевое ранение в спине. Отсутствие необходимости думать об осторожности во время принятия душа всё ещё было достаточным удовольствием, которым можно было наслаждаться.
Когда я наконец вышла, выбритая добела, в чистом свитере с высоким воротом и джинсах, то обнаружила Шона и Мадлен, сидящих за низким столиком у окна, склонив головы друг к другу и изучающих стопку документов, несомненно, связанных с агентством. Оба подняли взгляды при моём появлении, и я могла бы поклясться, что по лицу Мадлен пробежала тень раздражения, когда её прервали, но я осознала свою предвзятость по отношению к ней.
«Думаю, теперь моя очередь», — сказал Шон, поднимаясь.
Когда за ним закрылась дверь ванной, я неловко замерла у кровати. В дорожной сумке лежал викодин, а нога после тесного перелёта ныла так сильно, что требовала принять дозу, но мне не хотелось делать это ни при ком, и уж тем более перед Мадлен.
«Я понимаю, что ты отказался от еды, но могу я хотя бы приготовить тебе кофе?»
Она спросила, собирая бумаги и аккуратно, экономно укладывая их в кейс. «Или вы хотите, чтобы я заказала что-нибудь в номер?»
Я покачал головой и засунул руки в карманы. «Нет, спасибо. Я просто хочу это сделать», — сказал я.
Она сочувственно кивнула. «Должно быть, тяжело — вернуться туда, я имею в виду — после…»
Я ощетинился. «Всё в порядке», — сказал я резче, чем намеревался.
Она посмотрела на меня с минуту, и я нарисовал в ее глазах жалость.
«Я не пытаюсь нападать на тебя, Чарли», — сказала она мягким голосом.
«Не забывай, я своими глазами видел, на что ты способен. Тебе не нужно мне ничего доказывать».
Я опустил плечи, стараясь отпустить свою защиту вместе с ними.
«Извините», — сказала я с лёгкой улыбкой. «Я чувствую себя немного под давлением с тех пор… ну, с тех пор, как мы переехали».
«Не от Шона же? Вы двое отлично смотритесь вместе. Легко в компании друг друга». Она улыбнулась шире, чем я, и её милое лицо стало ещё красивее. «Приятно видеть, что он такой счастливый».
«Счастлив?» — спросил я безучастно. Я мог бы описать Шона многими словами, но это слово не входило в их число. «Как думаешь, он выглядит счастливым?»
«В нем есть какая-то… легкость, которой не было раньше», — сказала она.
«О, я вижу, что он переживает из-за всего этого, но это лишь поверхностное беспокойство, понимаешь? В глубине души он знает, что справится. Теперь, когда у него есть ты, он справится с чем угодно».
Я беспокойно заерзал, чувствуя себя неловко от её прямоты и навязчивых прозрений. И, если честно, меня пугал груз ответственности, который она только что на меня свалила.
«И Шон всё это тебе рассказал, пока я принимал душ, да?» — спросил я, пытаясь скрыть цинизм. «Быстрый работник».
Мадлен снова улыбнулась, ни на секунду не обманутая. «Ему это было не нужно. Он весь светится, когда ты рядом. Это так мило, правда».
«О Боже», — пробормотал я. Вот почему Паркер не доверяет никому из нас, чтобы мы всё ещё У тебя ясный ум? «Придётся поставить ему этот чёртов диммер».
Дверь ванной открылась, и Шон вышел, обмотав бёдра лишь полотенцем, совершенно не смущаясь. Большинство людей выглядят не очень хорошо без одежды. Шон не был большинством. Я был заворожён тем, как двигались мышцы под его кожей, когда он потянулся за бритвенным набором и чистой одеждой. Это движение подчёркивало слегка покрасневший звёздчатый след от старой пулевой раны высоко на левом плече. На нём это было не столько изъяном, сколько почётным знаком, хотя я знал, что он никогда бы не увидел в этом ничего подобного.
Он мгновенно уловил атмосферу между нами, словно мы источали её, словно какой-то аромат, и его взгляд скользнул по нам. И я заметил, что в этих угрюмых глубинах таится отчётливый огонёк.
«Ведите себя хорошо, девочки», — пробормотал он и снова исчез.
Мадлен ухмыльнулась, словно это доказывало её правоту. Её собственная сумка лежала открытой на кровати. Она застёгнула её и поставила у двери.
Через несколько мгновений мы услышали шум воды в ванной.
«Мне действительно следовало бы возразить против этого, но почему-то с его стороны я этого не делаю»,
Она прокомментировала это с лёгкой гримасой. «С тех пор, как я заняла должность, меня постоянно принимают за секретаршу. Старые клиенты заходят и нервно оглядываются в поисках Шона, а новые думают, что я не умею ничего, кроме набора текста и подшивки в папки. Это меня сводит с ума. Вам, должно быть, ещё хуже».
— на остром конце».
Ты не знаешь и половины.
«Я справляюсь», — сказал я.
«Уверена, что да», — спокойно согласилась она. «Кажется, я помню твою стычку в прошлом году с одним из наших парней — с Келсо, да? Ты, кажется, сломал ему руку в двух местах».
«Вообще-то три», — ответил я ровным голосом. «Что с ним случилось?»
«Он ушёл». Она скривилась. «Как вы выяснили, у него были проблемы с работой с женщиной, а в данном случае, и для неё».
Она снова улыбнулась, на этот раз более печально. «Я не так устроена, как ты, Чарли. Я не могу предложить бой с парнями и надеяться на победу. У меня нет никакого боевого опыта. Поэтому мне приходится прибегать к психологической войне, чтобы добиться своего».
«Что — женские хитрости?» — предположил я, немного уязвленный этим предположением.
Это было полностью вызвано моей собственной неуверенностью в себе — она была слишком умна, чтобы кого-то бить. В то время как я …
Она бросила осуждающий взгляд на это едкое и легкомысленное замечание, но все равно демонстрировала легкое веселье.
«Не совсем», — сказала она. Улыбка исчезла, и тень серьёзности пробежала по её лицу, обнажив стальной стержень, который противоречил её прежнему хорошему настроению.
Я понял, что Мадлен будет жестким переговорщиком и не из тех, с кем легко справиться как с начальником.
«Они знают, что если будут держать меня в курсе каждого шага, я поддержу их действия, если придётся». Она неуверенно пожала плечами. «Я не могу позволить себе попасться на удочку, потому что, в конечном счёте, если я не дам ребятам правильную информацию и они ошибутся, мне будет конец. А пока у меня есть их доверие и, думаю, уважение». Она подняла взгляд и встретилась со мной взглядом. «В этом-то и суть, не так ли, Чарли? В том, чтобы завоевать уважение?»
Уважение. Казалось, я полжизни тянулся к этому краю радуги, но так и не достиг его. Так где же всё началось? Мой
Детство? Мои родители? Никогда не были достаточно нежными и женственными, чтобы удовлетворить мою мать. Никогда не были сыном, которого так хотел мой отец, и который почти родился…
На секунду я снова увидел себя подростком и представил себе другую линию Дао, разворачивающуюся в будущее, словно высокоскоростная магистраль.
Если бы я не хотел доказать, что я не хуже, а то и лучше, чем парни, я бы, наверное, никогда не пошёл на выходные, которые раскрыли мои скрытые способности к стрельбе. Никогда бы не пошёл в армию.
Никогда бы не подал заявку на службу в войсках специального назначения, не прошёл бы отбор и не приложил бы столько усилий на курсе подготовки, чтобы оказаться в центре столь пристального и нежелательного внимания.
Линия разделилась, разветвилась на сотню разных возможностей из этой единственной нити. Я была умна. Могла бы поступить в университет, получить диплом, работать в Сити. Аккуратные костюмы с юбкой и высокие каблуки, как у половины женщин, которых мы видели спешащими в аэропорту. Усталая, напряженная и с головной болью от ударов о стеклянный потолок корпоративного мира.
Я тоже в детстве увлекался верховой ездой, почти одержимый трёхдневным троеборьем среди юниоров. У меня был пони с характером и энергией, и мне хватало смелости, чтобы быстро скакать по большим лесным массивам. Мог бы сделать это своей карьерой…
Люди так и поступали — и перешли на лошадей. Возможно, уже вышли на международный уровень. У меня мог бы быть пыльный «Ленд Ровер» с соломой на сиденьях, пара чёрных лабрадоров, бродящих у моих пяток, и молодой фермер в плоской кепке с обветренными щеками и нежными мозолистыми руками, ждущий у Аги.
Вместо этого у меня была сломанная карьера, омраченная скандалами; способность убивать без колебаний, которую даже я избегал исследовать; отсутствие каких-либо достойных упоминания отношений с родителями; и возлюбленный, которого эта жизнь ранила не меньше, чем меня.
Я мысленно встряхнулся, достаточно сильно, чтобы прийти в себя, и обнаружил, что Мадлен внимательно за мной наблюдает. Она набрала воздуха, чтобы что-то сказать, но в этот момент дверь ванной открылась, и я был спасён от той проповеди, которую она собиралась произнести.
Шон появился, с влажными волосами, в джинсах и рубашке, всё ещё застёгивающей манжеты. Он посмотрел мне в лицо и замер, нахмурившись. Я тоже не дал ему возможности начать допрос.
На стене возле зеркала висел фен, и я схватила его. С тех пор, как мы переехали в Нью-Йорк, я сделала себе рваную стрижку боб. Она была достаточно небрежной, чтобы выдержать велосипедный шлем, но качество стрижки позволяло ей вернуться в определённый порядок, когда я…
Это был короткий поток горячего воздуха. Я не торопился, пока Шон собирал наши сумки. К тому времени, как я закончил, мы были готовы идти.
«Мне жаль, что я не смог предоставить вам артиллерию в столь короткий срок»,
Мадлен сказала, когда двери лифта закрылись за нами троими. «Уверена, ты без труда найдешь что-нибудь в одном из самых неблагополучных районов Манчестера. У тебя есть время заскочить в Мосс-Сайд, прежде чем ехать к родителям Чарли?»
Шон взглянул на меня. Полиция не обнаружила оружие, которое он выбросил в борделе, и перед нашим отъездом из Нью-Йорка он вернулся туда, чтобы забрать и избавиться от него. Тем не менее, арест означал, что наши имена были бы обнаружены, и мы не могли позволить себе попасться на чём-то, что не было бы строго законным, даже по эту сторону Атлантики.
«Мы поимпровизируем», — сказал Шон, когда двери лифта открылись, и мы вышли в вестибюль.
На улице Мадлен вручила ему ключи от отеля «Сёгун». «Я позабочусь о регистрации, а отель подбросит меня до рейса обратно в Хитроу». Она взглянула на свои тонкие наручные часы Cartier. «У меня есть пара часов, прежде чем нужно будет зарегистрироваться».
«Спасибо, Мадлен», — сказал Шон. Он поставил сумку, положил руки ей на плечи, слегка повернув её лицом к себе и одарив одной из тех пылких улыбок, от которых женщины часто вздыхают и хотят раздеться и лечь. Она сопротивлялась этому желанию, подтверждая мои прежние подозрения, что она сделана из более прочного материала, чем кажется.
«Как говорится, на вашей новой родине, добро пожаловать», — сказала она, одарив его своей очаровательной улыбкой. «Оставьте «Сёгун» на парковке, когда закончите, и отправьте ключи по почте из аэропорта».
Она добавила: «В бардачке лежит пакет Jiffy с обратным адресом и маркой. Я попрошу кого-нибудь из ребят забрать его, но обязательно дайте мне знать, если потребуется какая-то особая… чистка любого типа».
Шон ухмыльнулся ей. «Уверен, я не понимаю, о чём ты», — сказал он, являя собой образец оскорбленной невинности.
«Ну, позвони мне, если понадобится подкрепление», — сказала она, стараясь говорить более отрывисто. «Я смогу отправить к тебе своих людей примерно через три часа, в зависимости от загруженности дорог, с тепловизорами, приборами ночного видения и всем необходимым.
В наши дни мы стали очень высокотехнологичными. Только скажите».
Я видела, как Шон слегка вздрогнул, когда она сказала «мои люди», хотя когда-то они были его, но он улыбнулся.
«Спасибо, но нет», — сказал он. «Мы решили попробовать по старинке, прежде чем устроить полномасштабную атаку с крыши».
««По старинке»?» — спросила Мадлен.
«Хм», — сказал я. «Знаю, это звучит радикально, но мы собирались попробовать постучать в парадную дверь…»
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«Поверните на следующую полосу справа», — сказал я. «Дом будет примерно в полутора милях дальше, справа».
Инструкции, вероятно, были излишними. Шон был у моих родителей как минимум трижды за эти годы, а значит, он мог бы найти его снова даже с завязанными глазами. У него было это раздражающе странное чувство направления.
Теперь я схватился за центральный подлокотник, когда «Сёгун» сильно качнуло.
«И, пожалуйста, постарайтесь запомнить, что здесь до сих пор левостороннее движение?
Эти дороги слишком узкие, чтобы ехать по ним на такой скорости».
«Я не забыл», — мягко сказал Шон, не сбавляя темпа. «Я просто стараюсь максимально использовать видимость — перестраховываюсь».
« Если вы встретите местного жителя, тянущего прицеп с полутонной лошади, то ключевым словом будет « изгородь »», — резко бросил я.
«Успокойся, Чарли», — сказал Шон раздражающе спокойно. «Нам нужно решить, как мы будем с этим разбираться. Мы не знаем, что… если вообще что-то…
— куда мы входим».
«Просто», — сказала я, чувствуя, как в груди что-то стесняет, и трудно дышать. «Мы стучим во входную дверь, и если в доме с моей матерью есть кто-то незнакомый, мы вышибаем из него дерьмо и идём домой. Что дальше?»
Он поджал губы, втискивая свой неуклюжий внедорожник в узкий, слепой левый поворот; его движения казались обманчиво медленными, хотя все вокруг него, казалось, происходило так быстро.
«В сущности, мне нравится», — легкомысленно сказал он. «Недостаток стиля компенсируется глупой простотой». Его голос стал жёстче. «С чего ты взял, что успеешь переступить порог, прежде чем ей перережут горло?»
Я знала, что он выбрал слова осознанно. Это вырвало меня из моего сосредоточенного пузыря гнева, заставило руку автоматически потянуться к горлу, к исчезающему шраму, скрывавшемуся под высоким воротником свитера.
Я вдруг вспомнила о Мадлен. «Женские уловки», — сказала я. Я выпрямилась на стуле и одарила его самой лучезарной, бессмысленной улыбкой. «Ох, мамочка, мне ужасно жаль, что я так врываюсь к тебе, но я просто должна была …
Приведи домой моего нового парня, чтобы познакомить тебя». Я пару раз хлопнула в ладоши, как настоящая избалованная маленькая принцесса, затем сложила их вместе под подбородком и склонила голову набок, как совсем глупый спаниель. «Разве он не супер ?»
Полное недоверие на лице Шона выглядело бы ещё комичнее, если бы он не отрывал взгляда от дороги. Но так ему удалось лишь в последний момент выдернуть правое колесо из канавы.
«Боже мой, — пробормотал он, едва удерживаясь от смеха. — У тебя это получается просто ужасно».
«Супер», — сказала я и перестала строить из себя дурочку. «Тебе тоже придётся это сделать. В Городе можно стать кем-то, кому не нужен мозг. Придётся просто притворяться, что у тебя нет подбородка».
«Инвестиционный банкир?» — предположил Шон, кривя губы. «Нет, я знаю — я буду политическим пиарщиком».
«Нет», — сказал я. «Нужно что-то такое, о чём они не заподозрят, что ты способен воткнуть им нож в спину. Чиновник?»
Он покачал головой. «В наши дни все плохие парни понимают, что это лицемерие со стороны МИ5», — сказал он. «Неужели мы собираемся допустить, чтобы всё зашло так далеко, что мне понадобится легенда?»
«Возможно, нет, но именно ты научил меня ценить хорошую подготовку. Хотя тебе понадобится другое имя. Шон говорит, что ты слишком крут».
«Всё дело в моей матери», — небрежно сказал он. «Когда я родился, она была большой поклонницей Джеймса Бонда».
Я ёрзала на стуле. «Тебя назвали в честь Шона Коннери?» — удивлённо спросила я. «Правда?»
Он нахмурился, словно только что понял, что это часть семейной истории, которой, вероятно, не стоило делиться. Затем он кивнул и криво улыбнулся.
«Мою сестру зовут Урсула, а младшего брата — Роджер. Вот и подумайте», — сказал он. Урсула Андресс и Роджер Мур. Кто бы мог подумать? «У нас даже была собака по кличке Но — было просто ужасно пытаться её чему-либо научить» .
Я громко рассмеялась и осознала, что мы почти достигли увитых плющом ворот, которые обозначали въезд на подъездную дорожку к дому моих родителей, и он позаботился о том, чтобы я не нервничала, сделав последнюю милю или около того намного более сносной.
«Итак, выбери себе подходящее имя для идиота из высшего общества, или я выберу его за тебя», — сказал я, несмотря на всю свою безжалостность.
«А как насчет…» эта блаженная улыбка — «Аурика?»
«Как в «Голдфингере»? Давай реалистом. Ладно, у тебя был шанс, приятель…»
«Мамочка, дорогая!» — пропищала я, как только входная дверь открылась на мой стук. «Мне ужасно жаль, что я пришла без предупреждения и всё такое, но я должна была познакомить тебя с Домиником. Разве он не божественен?»
Шон успел бросить на меня сердитый взгляд, прежде чем протиснуться в узкую щель, словно это я с таким нетерпением его туда впихиваю. Моя мать, не имея возможности как-то эффективно обороняться, отступила в выложенный плиткой коридор, и на её гладком лице отражалось лишь недоумение.
Выглядела она обычно. Ну, для моей матери, конечно. Уложенные волосы и идеальное лицо, на ней была кремовая шёлковая блузка с высоким воротом, поверх которой был надет тонкий шерстяной кардиган, вероятно, кашемировый, и, да, жемчуг на шее и в ушах. Завершила образ твидовая юбка и практичные туфли.
До мозга костей — настоящая английская леди.
И нет ни малейшего признака того, что ее держат здесь под принуждением.
Мы застыли там втроём на какое-то мгновение. Мне показалось, что я в мгновение ока увидел всё в этом строгом пространстве. Блестящий чёрно-белый диагональный ряд плиток под ногами, старую церковную скамью, служившую также хранилищем ключей от машины и нераспечатанной почты, с рядом начищенных резиновых сапог внизу, полированную лестницу из тёмного дерева, ведущую на второй этаж.
И две неопознанные куртки на крючках под старинным зеркалом.
Я взглянул на него, увидел, как в нем отражается щель приоткрытой двери в гостиную, и инстинктивно широко раскинул руки.
«Мамочка, как приятно тебя видеть», — сказала я, стараясь говорить как можно громче и как можно более простодушно. «Знаю, это нехорошо с нашей стороны — вот так вот внезапно приехать из Лондона, но Ники такой импульсивный». Я бросила на Шона обожающий взгляд, и он, надо отдать ему должное, умудрился снисходительно улыбнуться мне, не подавившись рвотой.
Еще секунду моя мать смотрела на меня с каким-то ужасом на лице, но это можно было бы объяснить только моим безумием.
Поведение. Я подождал ещё немного. Если я совершенно не прав, то просто выставил себя дураком. Но если нет…
Затем, оцепенев, она подошла и позволила заключить себя в крепкие дочерние объятия, хотя самым физическим контактом, который она инициировала за многие годы, был целомудренный поцелуй на прощание в её напудренную щёку. Она вся дрожала от напряжения в моих объятиях. Я приблизил губы к жемчужной серёжке-гвоздику в её ухе и прошептал: «Где они?»
Если это вообще было возможно, она напряглась, словно я предложил ей что-то непристойное, и отстранилась. Затем её взгляд очень нарочито метнулся…
К лестнице и обратно. К гостиной и обратно.
«Дорогой», — сказала она хриплым голосом. Она откашлялась. «Хм, как приятно тебя видеть. Какой приятный сюрприз! Боюсь, я… я не могу предложить тебе обед или…»
«О боже, мы же не можем взвалить на тебя столько хлопот в такой короткий срок», — весело перебила я. «К тому же, я обещала милому Ники показать ему настоящий сельский паб». Я звонко рассмеялась. «Он в полной мере ожидает увидеть толпу деревенщин с соломинкой во рту и верёвочкой вокруг штанин. Я же ему говорила, что здесь он, скорее всего, будет общаться с теми же биржевыми маклерами, что и в Лондоне».
Моя мать высвободилась из моих объятий и повернулась к Шону, который вежливо ждал, когда мы закончим наше проявление семейной привязанности.
«Миссис Фокскрофт, мне так приятно», — сказал он тем протяжным, слегка скучающим голосом аристократа, от которого невозможно скрыться в модных районах Сохо. «Я так много о вас слышал». Он схватил мою мать за руки и изобразил воздушный поцелуй в обе щеки. Я думала, она упадёт в обморок. «А теперь, когда я вас встретил, могу сказать только одно: вы, должно быть, родили свою дочь совсем юной ».
Моя мать автоматически покраснела и прихорашилась, рефлекторно откликнувшись на обильно поданное обаяние. Затем она бросила на меня совершенно растерянный взгляд и отступила на шаг.
«Мы просто решили заскочить выпить чашечку чая, а потом пойдём», — неторопливо сказала я, подойдя ближе и взяв её под руку. «А может, один из твоих восхитительных тортиков? Я тут Ники говорила, какой ты ангел на кухне». Я взглянула на Шона с широкой улыбкой и лукаво добавила:
«Мамины булочки просто восхитительны».
Лицо Шона на мгновение застыло, пока он пытался взять себя в руки, но затем расслабилось, став вежливо внимательным. «О, я уверен, что так и есть», — пробормотал он и
Бросил на меня предостерегающий взгляд. Не дави. Это не игра.
Поверь мне. Я знаю.
«О, э-э, ну, пожалуйста, заходите», — сказала мама, не обращая внимания на любые двусмысленности. Она распахнула дверь в гостиную и провела нас внутрь.
Не знаю, чего именно я ожидал, но зрелище, открывшееся мне, было совсем не таким. Единственной обитательницей этой чопорно-официальной комнаты была высокая блондинка, сидевшая на диване, изящно расставив ноги: длинные голени были скрещены, колени скромно сжаты.
Судя по всему, она листала страницы журнала, лежавшего у неё на коленях, — «The Field», если судить по фотографиям на развороте с охотничьими собаками. Когда мы вошли, она отложила журнал в сторону и подняла на нас взгляд, и на её скуластом лице читался лишь вежливый вопрос.
Я взглянул на то, как она опустошила руки, и понял, что она игрок.
«О боже, мамочка, мы и не знали, что у тебя гости!» — воскликнула я, вся затрепетав. «Как это грубо с нашей стороны!» Я рванулась вперёд, стремительно приближаясь к женщине на диване. Я хотела её зажать, но она расправила ноги и вскочила на ноги быстрее, чем я надеялась.
«Ужасно грубо с нашей стороны», — повторил я, поднимая взгляд, чтобы посмотреть ей в глаза, и сжимая её руку намеренно вялым хватом. Платье с короткими рукавами, которое она носила, обнажало поджарые, хорошо выраженные мышцы, но даже вблизи на её лице не было ни шрама, выдававшего её боец, ни намёка на то, что она прибегла к хирургическому вмешательству.
Я слегка скривилась и одарила незнакомца заговорщической улыбкой. «Мне просто не терпелось показать тебе дорогую Ники».
«Ну, я не могу сказать, что виню тебя за это», — сказала женщина, как только смогла, отпустив мою вялую руку.
У неё был американский акцент — образованная девушка со Среднего Запада, насколько я мог судить. Говоря это, она окинула Шона медленным хищным взглядом.
Он переносил это с высокомерным безразличием, словно подобное женское обожание случалось постоянно и было лишь очередным крестом, который ему приходилось нести.
тебя нашла ?»
Выражение лица Шона стало ещё более вялым. «Поло», — сказал он и улыбнулся мне так, словно солнце вставало и садилось прямо у меня на глазах. «У меня есть небольшой шнурок».
«Правда?» — проглотила Блонди и, вопреки своей воле, была под впечатлением.
«Ну, вам стоит поговорить с моим… коллегой. Он просто помешан на лошадях».
Во время этого короткого разговора моя мать молча уселась в своё любимое кресло рядом с оригинальным камином в стиле Адама. Взгляд её был не в комнате, а руки дрожали. Она вязала…
Она делала это только когда была расстроена — судя по всему, это был зачаток аранского свитера. Толстая шерсть, спицы номер два и все сопутствующие принадлежности были сложены в старый парчовый мешочек рядом со стулом. Она взяла его, посмотрела на наполовину законченный предмет одежды, а затем снова отложила, так ничего и не увидев.
«Твоя коллега?» — спросил я, подойдя к матери. Я положил ей руку на плечо, чтобы успокоить, но она не отреагировала на моё прикосновение.
«Да, Дон», — сказала Блонди, слегка прищурившись, видя, как нервы моей матери начинают сдавать. «Он наверху. Я позову его вниз».
«Почему бы мне не приготовить нам всем чашечку чая?» — предложил я. «Ники, не мог бы ты
— ”
«Нет», — сказала женщина. Это был приказ, отданный словно приказ. Я остановился и посмотрел на неё широко раскрытыми, невинными глазами. «Не надо чаю», — сказала она резче.
«Тогда кофе?» — весело спросил я.
«Никаких, чёрт возьми, напитков, ладно?» — сказала она. Её голос звучал неожиданно резко, когда она повысила голос. «Дон! Тащи свою чёртову задницу сюда, немедленно!»
Таинственный Дон, должно быть, уже добрался до коридора, потому что дверь открылась почти мгновенно. В комнату вошёл крупный мужчина, и я сразу понял, почему его отправили прятаться наверху, пока Блонди занимался социальным взаимодействием.
Он был огромным, с бритой головой и слегка восточным разрезом глаз, в сером костюме. После нашего разговора о Джеймсе Бонде единственное, что пришло мне в голову, было: «Одджоб». Ему не хватало только котелок со стальными полями. Я предположил, что его единственная связь с лошадьми заключалась в том, что он, вероятно, мог поднять одну.
Шон стоял спиной к двери, когда она открылась.
Не моргнув глазом, он взмахнул правой рукой назад, согнув локоть, и ударил Дона в трахею. Его реакция была инстинктивной, смертоносной, как атакующая змея. Казалось, он даже не смотрел, чтобы найти цель.
Здоровяк отшатнулся к стене, прижимаясь руками к горлу, издавая настойчивые булькающие звуки. Шон присел и развернулся, используя инерцию, чтобы нанести удар в пах всем своим весом. Бульканье Дона на мгновение стало громче и громче, затем он совершенно затих и начал сползать вниз.
Блонди, тем временем, преодолела свой естественный рефлекс испуга и прыгнула к Шону. Я пригнулся и сильно ударил её плечом, когда она пролетала мимо меня, отбросив её спину на диван. Она снова резко подпрыгнула, прищурив глаза, и тут же с силой пнула меня. Из чего бы ни было сшито это платье, оно очень хорошо тянулось.
Должно быть, она привыкла к спаррингам с мужчинами. Только поэтому я мог подумать, что она автоматически целилась в мои яички, которые мне явно не принадлежали. Я слегка повернулся и принял удар на бедро. Левое бедро. Плохая идея. Боль обожгла ногу, словно горячий жир.
Я блокировал удар адреналином и гневом и бросился на неё. Если сражаешься с коротким оружием, держись подальше. Но против длинного нужно подходить вплотную. Я решил, что эти мускулистые ноги можно считать парой длинного оружия. Но она действовала быстро, схватив меня за обе руки пальцами, похожими на тиски, и обжигающе дышала мне в лицо.
Судя по её навыкам, она была обучена, но не была бойцом по натуре. И она явно не собиралась драться с теми, кто был готов испортить её изящные черты. Я резко наклонил голову вперёд, чтобы врезать ей лбом в середину её длинного тонкого носа, услышав хруст ломающегося хряща прямо перед криком.
Мать!
Я отпрянула. Моя мать вжалась в кресло, испуганная и замолчала от внезапной вспышки насилия вокруг. Только увидев, как брызнула кровь, она дала волю чувствам.
Блонди попыталась пнуть меня в живот, но я была достаточно близко, чтобы смягчить удар, превратив его в толчок. Тем не менее, я отлетела назад, на подлокотник маминого кресла. Когда я растянулась на нём, брошенное вязание показалось мне огромным пятном. Я схватила одну из спиц и выдернула её из паутины шерсти, которая её держала.
Когда Блонди попыталась нанести еще один ядовитый удар — на этот раз мне в голову, — я вонзил двенадцатидюймовую иглу прямо в мясистую часть ее правого бедра с такой силой, что она полностью пронзила мышцу и натянула — но не порвала — кожу с другой стороны.
Она рухнула обратно на диван, вскрикнув от горя. Я взглянул на Шона. Он поставил Дона на колени, прижав его лицо к стене у двери. Он скрестил ноги в лодыжках, сцепив пальцы на макушке. Рука Шона почти исчезла в
складки кожи на затылке своего пленника сжимались под действием силы, которую он использовал, чтобы удерживать его там.
Он кивнул мне. Я кивнул в ответ.
«Думаю, поло зашел слишком далеко, да?»
Мне удалось выдавить из себя хрипловатую полуулыбку. Блонди всё ещё каталась по дивану, пытаясь увернуться от боли. Конечно, для столь благовоспитанной особы она знала много изобретательных ругательств, но, если не считать ругательств, она была не в состоянии бороться. На мой взгляд, шок от неожиданного удара по лицу был важнее, чем тяжесть травм.
Её нервная система определённо предпочла сломанный нос дыре в ноге. Мне удалось рассечь кожу переносицы и повредить её структуру. Неудивительно, что мой лоб ощущался так, будто на нём была шишка размером с мяч для гольфа. Блонди нужно было заложить тампон, вправить нос и, вероятно, склеить его, но жизни это не угрожало. Она могла, чёрт возьми, подождать.
Между тем, я не собирался оставлять её с оружием, пусть даже и застрявшим. Я наклонился и, прежде чем она успела возразить, с нарочитой небрежностью выдернул иглу из её тела. Казалось, это снова высветило рану на ноге. Я чувствовал боль в собственном бедре и отстранился от её боли.
Я взглянул на мать. Она затихла, но с тем опасным спокойствием, которое обычно означает, что какая-то часть мозга отказывается воспринимать предлагаемую информацию и временно закрыта для восстановления.
Очень медленно она поднялась на ноги, ее движения были резкими и скованными.
«Вообще-то, Шарлотта, я думаю, чашка чая — это очень хорошая идея», — сказала она довольно пронзительным голосом. «А ты как?»
«Ради всего святого, мама…» — начала я, но Шон перехватил мой взгляд и слегка покачал головой. Пусть делает. Что-нибудь нормальное. Это её путь. совладания.
Я вздохнула. «Да, пожалуйста», — кротко сказала я. «Это было бы чудесно».
Она направилась на кухню, осторожно перешагивая через ноги Дона, почти не замечая, что за препятствие. В дверях она остановилась, обернулась и медленно обвела взглядом чуждую картину, только что разыгравшуюся в её гостиной, словно увидела её впервые.
«Я принесу полотенце и лёд для носа», — пробормотала она неопределённо. «Постарайся не устраивать слишком большой беспорядок на диване».
Ее взгляд сосредоточился на мне, на окровавленной спице, свисающей из моей левой руки.
«Мне бы очень хотелось, чтобы ты этого не делала, Шарлотта», — продолжила она с лёгкой ноткой боли в голосе. «Выкройка была довольно сложной, и ты заставила меня пропустить все петли».
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«Они приехали пять дней назад, — сказала мама. — Представились коллегами твоего отца из Америки. Сказал, что он открыто приглашал их навещать нас, когда они будут в Англии. У меня… у меня не было оснований им не доверять. Судя по их словам, они явно знали Ричарда и казались очень приятными… поначалу».
Она глубоко вздохнула, и дыхание её дрогнуло, и отпила глоток чая из изящной чашечки «Спод». Чашка слегка дребезжала, когда она ставила её обратно на блюдце, и она нахмурилась, словно чашка качнулась сама собой.
«Когда вы поняли, что они… серьезны?» — спросил я.
Мы сидели за длинным столом на кухне, друг напротив друга, так что я был близко, но она не чувствовала, что я смотрю прямо на неё с обвинениями. Как будто это был какой-то допрос.
Шон нашёл рулон клейкой ленты в багажнике «Сёгуна». Я помог ему вытащить незваных гостей моей матери в гараж и оставил его разбираться с ними. Я не стал спрашивать, что он собирается делать, и, честно говоря, мне было всё равно. Я был слишком занят, пытаясь не думать о пульсирующей боли в левой ноге и о том, как легко унять эту боль одним из обезболивающих, которые я ждал с тех пор, как мы сошли с самолёта.
Вместо этого, следуя молчаливым подсказкам Шона, я села за стол и позволила маме пройти весь ритуал заваривания чая: насыпать чайные листья в прогретый чайник, добавить воды, как только он закипит, дать настояться, а затем процедить через ситечко в чашки, настолько прозрачные и хрупкие, что приходилось сначала наливать молоко, иначе они разбивались. К тому времени, как она перестала капризничать, она, казалось, успокоилась, но это оказалось мимолетным состоянием.
«Примерно сразу же, как только они выпили первую чашку чая», — ответила она на последний вопрос, снова выглядя раздраженной. «Мне не следовало пускать их в дом, но почему же ты этого не ждешь…»
«Они профессионалы», — сухо сказал я. «Неудивительно, что ты их не засек».
Она попыталась улыбнуться, но не смогла собрать достаточно воли, чтобы поднять его самостоятельно. Как только она отпустила его, он упал. «Как мировой судья, я слышал, что не помню, сколько случаев, когда фальшивые инспекторы Газового управления обманным путём пробирались в старые…
«Когда я осматривала дома женщин и рылась в их сумочках, я чувствовала себя очень глупо, что попалась на их уловки, пусть даже и ненадолго», — призналась она.
«Я бы сказал, что для заложника ты справился просто отлично», — сказал я, отпивая из своей чашки. Не знаю, в чём дело: в чайнике или в фарфоре, но вкус был безупречным. Американцы просто не умеют пить чай, если только он не со льдом и не украшен дольками лимона. Пакетик на верёвочке, опущенный в чашку с тёплой водой, похожей на молоко. Я уже бросил пить эту дрянь.
«Я не хотела, чтобы они видели, как я напугана, поэтому старалась изо всех сил их игнорировать», — сказала она тихим, строгим голосом, указывая на волосы и одежду. «Не позволяй им до меня докопаться. Продолжай вести себя так, как будто ничего не происходит. Полагаю, ты находишь это довольно глупым».
«Вовсе нет», — я покачал головой. «Большинство людей просто развалились бы на части. Поверьте мне, я сам это видел».
Она пристально посмотрела на меня с легким недоумением на лице, и я с чувством вины понял, что не могу вспомнить, когда в последний раз хвалил ее за что-либо.
Но я напомнил себе, что это, по сути, улица с двусторонним движением.
Я сглотнул и очень осторожно спросил: «Они… причинили тебе боль?»
Она бросила на меня быстрый взгляд, но её взгляд не сцепился с моим и скользнул мимо моего плеча. «Не совсем так», — уклончиво ответила она. «Но этот парень — Дон — болезненно ясно дал понять, что он готов сделать, если я не…
«хорошая девочка», как он выразился.
Её взгляд скользнул по стенам кухни и наконец упал на мою чашку, которая была на три четверти пуста. Облегчённая этим предлогом, она вскочила и потянулась за чайником из-под чехла посреди стола. Я старался не показывать своего нетерпения, пока она делала всё необходимое, чтобы успокоиться. И решить, сколько этого нетерпения она готова выплеснуть наружу.
«Кажется, у него были какие-то особые сексуальные извращения, связанные с женщинами постарше», — наконец произнесла она, чопорно, но в то же время торопливо, сидя прямо, как палка, на стуле с жёсткой спинкой. «Он долго рассуждал на эту тему, о том, что он…» Она осеклась, прижав дрожащую руку ко рту, словно от одного разговора об этом ей становилось дурно. Я инстинктивно потянулся к ней, но она отмахнулась.
И я полностью это понимал. Я точно знал, что значит испытывать отвращение к самой мысли о прикосновении. Кем бы то ни было. Неважно, кто именно.
«Прости, Шарлотта», — тихо сказала она, когда снова смогла говорить. «Мне так жаль».
«Не надо», — сказал я хриплым голосом, полным ярости, которая не была направлена на неё, но не имела другого выхода. «За что, чёрт возьми, тебе извиняться?»
«Я никогда не понимала, каково это для тебя, не так ли?» — пробормотала она, и от внезапного и нежелательного поворота разговора волосы у меня на предплечьях встали дыбом.
О нет. Не ходи туда. Не сейчас…
В этот момент мне пришлось отвести от нее взгляд и вместо этого сосредоточиться на случайно попавшей в мою чашку частичке чайного листа, которая плавала на поверхности, потому что моя мама начала плакать.
Хотя слово «плач» было неподходящим для описания этого. Плач предполагал бурю невыносимых чувств, но если бы я не наблюдал за её лицом, я бы никогда этого не понял. Она плакала почти без эмоций, без громких рыданий, сотрясающих её тело, без предательской сдавленности голоса или кома в горле. Вместо этого, пока она смотрела в прошлое, слёзы, не обращая на неё внимания, катились из её глаз и падали на стол под ней, словно подношения давно забытому богу.
И как раз когда я уже собирался помолиться, я услышал хлопок входной двери и шаги по кафелю. Через мгновение в дверях кухни появился Шон.
Увидев нас двоих, он замер на полушаге. Только когда я отчаянно улыбнулся ему: « Не оставляй меня здесь одного! », он подошёл. Он вытирал руки одной из старых тряпок, которые отец хранил в углу гаража, хотя я так и не понял, для чего. Для отца идея «сделай сам» заключалась в том, чтобы лично позвонить мастеру.
Мама вдруг, казалось, одновременно ощутила и присутствие Шона, и непривычную влажность глаз. Она резко отвернулась и выхватила платок.
«Ну», — сказал мне Шон, тактично игнорируя ее огорчение, — «либо эта парочка лучше умеет не отвечать на вопросы, чем я — их задавать, либо они действительно ничего не знают».
Он подошёл к раковине, приподняв бровь и глядя на меня поверх маминой головы. Я слегка покачал головой.
Он включил горячую воду и выдавил на руки моющее средство. Тряпка, которую он положил на сушилку, была, как я заметил, в характерном тёмно-красном пятне, которое, несомненно, потемнеет, когда высохнет. Я встал, взял сахарницу со стола и высыпал половину порошкообразного содержимого ему на руки, пока он их тер, чтобы сахар подействовал как абразив. Он кивнул и снова посмотрел на мою маму.
Как она?
Я не знаю.
Я пожал плечами, но это был правдивый ответ.
«Если мы собираемся передать их местной полиции, нам нужно сделать это как можно скорее, — произнёс он вслух. — Мы и так уже затянули чуть ли не дольше, чем могли бы, не говоря уже об их допросе».
Хрупкое самообладание моей матери восстановилось, но от тихого комментария Шона оно, казалось, снова разбилось вдребезги.
«О! Неужели мы должны это сделать?» — слабо сказала она. «Неужели мы не можем просто отпустить их? Конечно, раз уж ты здесь…»
«Мама, как ты думаешь, что произойдет, если мы их отпустим?» — спросил я.
«Мы не можем остаться здесь больше, чем на день. Вы ждёте, что они дадут нам слово, что в будущем оставят вас в покое?»
Она бросила умоляющий взгляд на Шона, но он не проявил никакой мягкости.
«Мне жаль», — сказал он с серьезным лицом, — «но нам действительно нужно как можно скорее вернуться в Штаты».
Её лицо начало искажаться. Она резко отдернула подбородок и занялась тем, что принесла Шону кружку из ряда, подвешенного под полкой на валлийском комоде, и налила ему чай из чайника. Я заметила, что лучшего фарфора для него всё ещё нет, и вспышку гнева пробежала по мне.
Мы сели. Шон сел рядом со мной, чтобы дать маме немного места, и степенно выпил чай. Наблюдая, как его пальцы сжимают ручку кружки, я поняла, что изящность чашки Spode смутила бы его. Возможно, именно поэтому мама не предложила мне такого выбора. С опозданием и некоторым стыдом я дала ей шанс. Тем более, когда она неуверенно, но, по-видимому, искренне улыбнулась Шону.
«Ну, спасибо вам обоим, что приехали так быстро», — сказала она. Её взгляд метнулся ко мне. «Когда вы позвонили, я не была уверена, что сказала достаточно, но эта ужасная женщина подслушивала, и я не могла сказать больше…»
«Ты сказала достаточно», — заверил ее Шон.
«Да», — слабо сказала она. Мы все молчали. Затем она вздохнула и сказала: «Я знаю, что должна привлечь их к ответственности за то, что они сделали, но я… не могу.
Помимо всего прочего, мы не знаем, как это может повлиять на ситуацию Ричарда».
«Они хоть что-нибудь тебе говорили о том, почему они здесь?» — спросил я. «Или о том, что всё это значит?»
Она покачала головой, нахмурившись. «Не совсем», — сказала она. «Конечно, я знала, что что-то не так, но пока ты мне не сказал, я понятия не имела, что всё… так плохо, как ты говоришь». Она вдруг подняла взгляд, и на её лице засияла надежда. «Но теперь он может вернуться домой, правда? Это всё бы решило».
«Ещё нет», — сказала я, чувствуя себя подлой из-за того, что снова швырнула её обратно. «Извини. Он всё ещё был в тюрьме, когда мы ушли».
«Вы сказали, что его арестовали в… борделе», — храбро произнесла она, морщась то ли от звука, то ли от самой мысли об этом слове. «Что же он там делал?»
Я почувствовал, как мой рот начал открываться, пока я пытался придумать правдоподобную ложь, но мой мозг отказывался делать что-либо, кроме как прокручивать в памяти то, как мы ворвались в ту комнату и обнаружили моего отца на пути к компрометирующей позе с обнаженной, болезненно молодой девушкой-азиаткой.
Я не думала, что когда-нибудь смогу полностью стереть этот образ.
«Скорее всего, его принудили», — холодно сказал Шон, вмешиваясь. «Чарли видел, как его забрали из отеля и отвезли туда, и он, похоже, не очень-то хотел этого. Вероятно, они держали его под угрозой твоей безопасности». Он взглянул на меня. «Это объясняет, почему им не нужно было оставаться с ним, чтобы убедиться, что он… сыграет свою роль».
На мой взгляд, в этой конкретной сцене он вложил слишком много реализма, но я не стал высказывать своего мнения.
«Понятно», — она на мгновение замолчала. «Но я не понимаю…»
Обо всём этом — почему? Зачем нас так мучить ?
«Мы надеялись, — сказал я, — что вы сможете нам это рассказать».
«Не могу!» — прошептала она, и голос её стал почти визгливым. Она остановилась, вздохнула и продолжила, понизив голос. «Я имею в виду, что понятия не имею, почему эти… люди появились у меня на пороге. Ричард ничего не сказал перед уходом».
«Ты уверена?» — спросила я и быстро добавила: «Я не говорю, что ты впадаешь в маразм, мама. Но, оглядываясь назад, не казался ли он рассеянным или обеспокоенным
о чем-нибудь в последнее время?
«Ну, он определенно был не в себе с тех пор, как вернулся из Америки», — призналась она, бросив на меня укоризненный взгляд поверх края чашки.
Я мало что помню о четырёх днях, последовавших за моей почти фатальной пулей, что, пожалуй, и к лучшему. Но когда мне наконец разрешили очнуться в той больнице в штате Мэн, первым, что меня встретило, было недружелюбное лицо отца. Он довольно ясно выразил своё недовольство моим положением, не умудрившись, как мне казалось, проявить особую обеспокоенность моим благополучием. Я находил утешение в том, что он вообще был рядом, но потом задавался вопросом, не пересек ли он Атлантику только из-за профессионального интереса к тонкостям перенесённой мной операции.
«А как насчёт его друга-врача, о котором упоминали в новостях?» — спросил Шон, прерывая мои мрачные мысли. «Джереми Ли. Они намекали, что ваш муж мог быть как-то причастен к его смерти».
«Он, конечно же, не сделал этого», — решительно заявила моя мать. В её ответе чувствовалась какая-то инстинктивная поспешность, но в словах чувствовалась дрожь сомнения. Она поспешила скрыть это. «Ричард верит, что жизнь абсолютно неприкосновенна. Он посвятил свою карьеру — свою жизнь — её сохранению», — сказала она уже твёрже. И, чтобы доказать, что она снова чувствует себя прежней, добавила: « Тебе , возможно, будет трудно это понять».
Шона и так было трудно понять, а сейчас он никак не подал виду, что обиделся на её замечание. Неважно, обиделся он или нет. Я обиделась за нас обоих.
Вместо этого он встал и кивнул ей с бесстрастным выражением лица. «Я лучше пойду и проверю, не слишком ли неудобно нашим гостям. Извините, пожалуйста».
Он сказал с мучительной вежливостью: «Спасибо за чай, миссис».
Фокскрофт».
Он вышел, и через несколько мгновений я услышал, как за ним хлопнула входная дверь.
Моя мать, как будто только что осознав, что она натворила, выразила свое горе трепетом руки у горла, дрожанием губ и исступленным взглядом.
Я тоже встал, не обращая внимания на ее трюки, которые я видел уже столько раз.
По крайней мере, это был знак того, что она почти вернулась в норму.
Но ведь ей потребовалось не так уж много времени после четырехдневных мучений, не так ли?
«Собирайте вещи», — резко сказал я. «Если мы не сможем привести к вам моего отца, нам придётся отвезти вас к нему и попытаться разобраться во всём этом. Убедитесь, что у вас есть паспорт».
Я собрала пустую посуду Шона и свою и отнесла её к раковине, чтобы ополоснуть. Закончив, я обернулась и увидела, что мама встала, но не подошла, словно не была уверена, что её примут, если она подойдёт ближе.
«Шарлотта, прости меня», — сказала она, убедительно изображая расстроенность. «Я не хотела…»
«Нет, ты, наверное, не знала», — устало сказала я. «Но просто имей в виду вот что, мама, прежде чем ты так поспешно осудишь Шона. Если бы он не был таким, какой он есть,
— если бы мы оба не были такими, если уж на то пошло, — ты бы все еще торчал здесь, слушая планы Дона провести веселый вечер у камина.
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«Ладно, ребята, перед нами возникла небольшая дилемма», — весело сказал я.
«Что нам с вами двумя делать?»
Я перевёл взгляд с подавленного Дона на его угрюмого спутника и улыбнулся. Они оба лежали на боку на холодном крашеном полу гаража, вдали от тёмно-зелёного «Ягуара XK8» моего отца и спрятанного за ним чехла, скрывавшего мой «Огненный клинок».
Шон связал их так ловко, что их запястья и лодыжки были загнуты назад и скреплены скотчем. Меня связывали так во время учений по сопротивлению допросу во время Отбора, и я знал, что это чертовски неприятно дольше нескольких минут подряд. По моим прикидкам, они, наверное, уже больше часа просидели так.
Шон также добавил неприятное уточнение. Несколько полос армированной ленты шли от их ног и обвивались вокруг шеи, так что, если они расслаблялись, то рисковали задохнуться. Блонди, похоже, справлялся с этим лучше, чем Дон, который явно предпочёл мышечную массу гибкости и начал из-за этого страдать.
Он и так выглядел не очень хорошо. Не знаю, какие методы использовал Шон, пытаясь вытянуть из них обоих информацию, но кожа Дона приобрела цвет и фактуру расплавленной свечи.
Шон также использовал Steri-Strips, чтобы восстановить нос Блонди, и закрепил повязку на ране на ее ноге, обмотав ее бедро клейкой лентой, но, осмелюсь сказать, он не был с этим особенно осторожен.
«Вы, очевидно, понимаете, что мы не можем вас отпустить», — сказал я. «Так же, как вы знаете, мы не собираемся сдавать вас полиции. Итак, какой у нас выбор?»
Я присел и встретился взглядом с Блонди. Из них двоих она, похоже, была лидером, и я знал, что если она сдастся, Дон последует её примеру.
«Отсюда до места под названием Сэддлворт-Мур около сорока пяти минут пути», — сказал я, продолжая разговор. «Это в Пеннинских горах.
Это очень… изолированно. — Я позволил своему голосу стать жестче. — В 1960-х годах пара по имени Иэн Брэди и Майра Хиндли похитила несколько маленьких детей,
изнасиловали и убили их, а затем закопали тела на болоте. Некоторые из этих тел, — спокойно продолжил я, — так и не были найдены.
Шон рассчитал момент идеально. Он вошёл именно в этот момент, только что ограбив сарай моей матери. В правой руке он держал садовую лопату. Он уронил стальное лезвие на бетонный пол со звоном, заставившим обоих наших пленников вздрогнуть. Его лицо застыло в холодной, бесстрастной маске, не выражающей ни малейшего милосердия.
«Мы готовы», — сказал он, опираясь на черенок лопаты. «И у нас мало времени».
Я обернулся и увидел, как испуганный взгляд Блонди метнулся с Шона на меня. Дон на мгновение прикрыл глаза, словно молился.
«Альтернатива, — сказал я им, — заключается в том, что мы отвезем вас к моему другу, который будет держать вас в полной изоляции некоторое время — столько, сколько потребуется...
А затем отпустить вас целыми и невредимыми. Для этого нам потребуется определённый уровень сотрудничества. Решать вам». Я демонстративно посмотрел на часы. «У вас есть, ну, около трёх минут, чтобы принять решение».
Я встал, коротко кивнул Шону, и мы вышли. Я заметил, что он при каждом шаге тщательно скреб лопатой по земле, просто чтобы донести свою мысль.
Мы остановились прямо у ворот гаража, оставив их слегка приоткрытыми, чтобы можно было незаметно за ними наблюдать.
«Что именно ты сделал с Доном?» — тихо спросил я.
Вы действительно хотите знать?
Я покачал головой, словно он говорил вслух. «Нет, если подумать, не отвечай. Они будут сотрудничать?»
Он пожал плечами. «Я бы так и сделал, если бы у меня был такой выбор, да ещё и так пугающе преподнесённый». Он наклонил голову и посмотрел на меня пристальным взглядом, с почти насмешливой улыбкой на губах. «Ты отлично играешь психа, Чарли».
«Спасибо, пожалуй», — сказал я. «Я учился у мастера».
В этот момент из парадной двери вышла моя мать и поспешила по гравию к нам. Она увидела лопату в руках Шона, и её лицо побелело.
«О, вы не ... ?»
«Нет, не видели», — ответил я, подходя к ней навстречу и замечая, как Шон небрежно передвинулся, чтобы загородить ей вид на гараж. «Мы предложили им несколько вариантов, вот и всё, и они их обсуждают».
«О», — повторила она, на этот раз более равнодушно. «Ну, э-э, я просто пакую вещи, но не знаю, что взять. Насколько холодно сейчас в Нью-Йорке? И как долго я, скорее всего, буду отсутствовать? У меня много дел, которые нельзя просто так бросить в последнюю минуту, понимаете?» — добавила она сварливым тоном, который длился до тех пор, пока она не спросила, внезапно став ещё более несчастной:
«И… что мне сказать людям?»
«Скажи им, что твой муж заболел», — сказала я, начиная терять терпение. «Он же врач, ради всего святого. Больницы полны больных.
Скажи им, что он что-то подхватил. Или скажи, что его сбил автобус на переходе дороги, и он сломал лодыжку.
«Но это просто неправда».
Дай мне силы! «Хорошо. А что, если сказать им, что он сломал его, упав с лестницы во время полицейского рейда в бруклинском борделе? Это ближе к истине?»
Она обиженно посмотрела на меня и, не ответив, поспешила обратно в дом. Я обернулась и увидела, что Шон смотрит на меня с бесстрастным выражением лица.
«Что?» — спросил я, но он лишь покачал головой и снова распахнул дверь гаража.
Услышав наши приближающиеся шаги, Блонди и Дон обернулись, пытаясь увидеть нас, как будто это могло что-то изменить.
«Хорошо», — сказал им Шон ровным и приятным голосом, но голосом хладнокровного убийцы. «Время решать. Что же делать?»
Они предпочли интернирование погребению. Конечно же, выбрали. Мы сложили задние сиденья «Сёгуна» и погрузили их, как гробы, в катафалк, на лист сложенного прочного пластика из теплицы. Они лежали на спине, бок о бок. Мы закрепили их руки и ноги скотчем, чтобы они не представляли для нас никакой опасности, и накрыли их пикниковым одеялом, которое настояла моя мать. Она думала об удобстве, мы думали о скрытности.
Я позвонил и получил обещание оказать необходимую помощь. Затем мы с Шоном поехали на север. Примерно полтора часа по трассе М6, через мост Телуолл, и в Ланкашир. Возвращаемся к моему старому месту.
Учитывая количество зрителей, по дороге мы почти не разговаривали. В какой-то момент приглушённый голос Блонди потребовал, чтобы мы остановились, чтобы она могла воспользоваться туалетом.
Классический метод захвата заложников — заставить своих захватчиков оказать вам небольшие услуги. Я не верил.
«Осталось совсем немного», — сказал я ей. «Придётся подождать».
«А что, если я не могу ждать?»
«Это ваше дело, только имейте в виду, что это не наше транспортное средство, поэтому нам все равно, что с ним будет», — вежливо сказал я.
«В то время как у вас может не быть смены нижнего белья в течение некоторого времени».
Оставшуюся часть пути она молчала.
Шон съехал с автострады на северном съезде в Ланкастер, поехал по долине Лун, а затем направился по извилистым проселочным дорогам в сторону Рэя.
В конце концов, по моему указанию, он свернул с главной дороги, и «Сёгун» легко поднялся по ухабистой сельской дороге. Наверху оказался запущенный двор со старым каменным амбаром сбоку и парой развалюхих пикапов, безуспешно боровшихся с сорняками перед ним.
Мы прошли сквозь ряд каменных ворот, один из которых был полностью треснут пополам, и остановились. Через мгновение дверь сарая открылась, и оттуда вышел крупный мужчина с лохматыми волосами и изуродованным лицом. Он сердито посмотрел на нас, хотя прекрасно знал, что мы идём. За ним следовала огромная сука ротвейлера. Собака, похоже, тоже смотрела на нас сердито.
Я открыл дверь и вышел. Как только мужчина нас узнал, он расплылся в улыбке, обнажив несколько золотых зубов.
«Чарли!» — сказал он. «Как дела, девочка?»
«Хорошо, спасибо, Глит», — сказал я, пожимая протянутую им измазанную маслом руку.
«Ты помнишь Шона?»
«Конечно, приятель», — сказал Глит с некоторой долей уважения в голосе.
Он пренебрежительно щёлкнул пальцами, обращаясь к собаке, которая, бросив в нашу сторону последний тоскливый взгляд, повернулась и исчезла в сарае. Глит кивнул в сторону сёгуна. «Значит, ты принёс эти два тела, которые нужно спрятать?»
«Ага», — сказал Шон, открывая заднюю дверь. «Не рискуй ни с одним из них».
«Не волнуйтесь. Расчистили место позади одного из старых свинарников. Там они будут в полной безопасности, и, уверяю вас, им не удастся пробраться через поле мимо этого участка с целыми пальцами». Он почти деликатно содрогнулся. «Злобные мерзавцы эти свиньи».
Глит жил на ферме, но повседневными делами занималась его угрюмая сестра. Он проводил время, строя прекрасные мотоциклы по индивидуальному заказу.
в сарае, именно так я впервые с ним познакомился.
Тут появилась его сестра, коренастая мужественная женщина, молчаливая и хмурая, в мешковатом платье с цветочным принтом, резиновых сапогах и вязаной шапочке с потертой дыркой на тулье.
Вдвоём мы вытащили груз из «Сёгуна» и развязали им ноги, чтобы они могли идти. Дон подумал было что-нибудь предпринять, но его ограниченное кровообращение не позволяло. Сестра Глита с лёгкостью и ловкостью протащила его через двор и оцинкованные металлические ворота с небрежностью женщины, которая последние сорок лет возилась с неуклюжим скотом.
Свиньи свободного выгула появились здесь совсем недавно, после моего последнего визита к Глиту, и они не слишком-то повлияли на ландшафт. Свиньи любят рыть, и земля, по которой мы ковыляли, была по щиколотку покрыта грязевыми колеями, как на Сомме после особенно сильной бомбардировки.
Свиньи, однако, выглядели счастливыми — и большими тоже. И умными, хитрыми и коварными, словно прекрасно знали, что у них здесь преимущество, и не могли дождаться, пока ты споткнёшься, чтобы это доказать.
Они перестали валяться и рыть туннели достаточно долго, чтобы понаблюдать за нашим неторопливым продвижением по полю мимо их гофрированных железных ковчегов к ветхому деревянному сараю.
Вблизи сарай оказался гораздо прочнее, чем казался на первый взгляд, с новеньким блестящим замком на двери. Внутри стоял такой запах от прежних жильцов, что глаза слезились. На лице Блонди отразилось отвращение.
«Это ещё не конец», — сказала она ровным голосом, слегка гудящим из-за сломанного носа. «Это ещё даже близко не конец».
«В любой момент, когда ты будешь готова к реваншу, — сказал я, встретившись с ней взглядом, — дай мне знать».
Её губы скривились в гримасе, которая могла бы быть и улыбкой. «Ты понятия не имеешь, правда?» — спросила она. «С кем имеешь дело?»
«Может быть, вы нас просветите?» — спросил Шон. Он указал на свиней, которые подошли поближе, словно надеясь услышать какую-нибудь сплетню. «Это может существенно повлиять на вашу компанию».
«Я рискну», — сказал Блонди, закрывая. «Думаю, они, вероятно, лучше твоих».
Сестра Глит оттолкнула её назад и заперла за ними дверь их временной камеры. Только тогда я позволил браваде сойти с моего лица.
«Не волнуйтесь, с ними всё будет хорошо», — сказал Глит. «Мы с Мэй о них позаботимся».
Я с некоторым удивлением понял, что никогда раньше не знал имени его сестры. Я повернулся к ней и, чувствуя, что меня подслушивают, небрежно спросил: «Ты всё ещё умеешь обращаться со своим арбалетом?»
«Тебе больше не нужно быть таким», — мрачно сказала Мэй, и в её тусклых серых глазах мелькнул едва заметный огонёк. «Эти тупицы из местного совета вернули мне лицензию на дробовик».
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Мы провели ночь в Чешире. На обратном пути Мадлен позвонила и попросила нас троих забронировать места на первый обратный рейс в Нью-Йорк, но он вылетал только следующим утром, так что нам ничего не оставалось, кроме как переждать ночь. Я позвонила заранее, чтобы предупредить маму о расписании. Разговор был коротким, и когда я повесила трубку, она уже переживала из-за того, что пришлось так быстро отменить доставку молока и газет.
Оставшуюся часть путешествия мы строили предположения о целях, работодателях и личностях Блонди и Дона — в основном безрезультатно.
Единственное, что было очевидно, — они оба были американцами.
Если не обращать внимания на акценты, вся их одежда была брендами из американских сетевых магазинов. Срезать этикетки не было необходимости, ведь каждый год продавались сотни тысяч экземпляров каждой вещи.
Мы с Шоном тщательно проверили их вещи, но они оказались настоящими профессионалами и не обнаружили ничего компрометирующего. Ни паспортов, ни удостоверений личности, ни личных сувениров, ни спичек, ни кредитных карт. Только пачка денег в пластиковом конверте из обменного пункта аэропорта и мобильный телефон с предоплатой по мере использования, с которого был удалён весь список звонков.
Мама сказала нам, что они приехали на такси, но в сумочке Блонди мы нашли штраф за парковку в аэропорту Манчестера, датированный днём их прибытия, и связку ключей от машины. Ключи были от «Ситроена», поэтому они явно не принадлежали машине Блонди в Штатах, куда «Ситроены» не ввозились. Это означало, что они были из арендованной машины, которую они взяли и почти сразу же бросили на одной из обширных парковок.
Они аккуратно извлекли брелок, указывающий, в какой компании был арендован автомобиль.
«Полагаю, именно там они спрятали свои личные вещи», — сказал я.
«Арендуйте автомобиль сразу по прибытии, оставьте в нем все, что не хотите найти, а затем оставьте его на долгосрочной парковке и заберите все обратно, когда будете уезжать».
«Это хорошая операционная процедура, — сказал Шон. — В наши дни власти слишком нервничают, чтобы позволить вам оставить багаж в аэропорту».
Они также придерживались протокола в общении. Моя мать никогда не слышала, чтобы они звонили, а входящие они всегда очень осторожно принимали вне пределов её слышимости. Кроме всё более жуткого поведения Дона, они не подавали никаких признаков того, что что-то идёт не по их плану.
«Интересно, что у них не было при себе оружия», — сказал я, — «но полагаю, если бы они прилетели, они бы точно ничего не смогли взять с собой».
«Хм, всё же, их здесь несложно найти, особенно так близко к Манчестеру. Возможно, им повезло, что они об этом не подумали», — сказал он с кривой усмешкой. «Но они, должно быть, знали, что им это не нужно. Их было двое против нетренированной женщины лет пятидесяти, и к тому же они угрожали сделать что-нибудь гадкое её мужу, если она не будет играть по правилам. Они знали, что она не предпримет никаких попыток».
«Но… она же это сделала», — сказал я немного растерянно, когда до меня дошло. «Она нас предупредила».
«Да, так и было», — согласился Шон. Он искоса взглянул на меня. «В твоей матери есть нечто большее, чем кажется на первый взгляд».
«Ну, давайте посмотрим правде в глаза», сказал я, не желая поддаваться впечатлениям, «меньше вряд ли могло быть».
Он открыто улыбнулся, не отрывая глаз от дороги, сунул руку в карман куртки и вытащил мобильный телефон.
«Вот», — сказал он, передавая ему. «Прежде чем начать задавать этим двоим сложные вопросы, я сделал по паре фотографий каждого из них. Они не очень хороши — я не Дэвид Бейли, и они не были слишком охотными подопытными, — но если вы отправите их Паркеру по электронной почте, он, возможно, сможет опознать их».
их."
«Ты прав», — критически заметил я, пролистав меню и найдя нужные снимки. Я присмотрелся к маленькому экранчику. «Этот снимок Блонди настолько ужасен, что ей стоит использовать его в паспорте».
Он взглянул на неё. «Не думаю, что она доверила мне запечатлеть её с лучшей стороны, поэтому она всё время закрывала глаза».
После некоторых усилий мне удалось отправить фотографии, а затем я позвонил Паркеру, чтобы проверить, дошли ли они. Я услышал на заднем плане стук клавиш компьютера.
«Нет… пока ничего», — сказал он. «Как твоя мама? С ней всё в порядке?»
«Теперь да», — сказал я.
«А. Проблемы?»
«Не больше, чем мы ожидали».
«Настолько плохо?» — мрачно сказал Паркер. «А, подождите… да, фотографии только что прилетели. Дай-ка я проверю, нормально ли они открываются… Господи! Эта женщина действительно мертва?»
«Нет, она притворяется».
«Думаю, она тоже притворяется, что у нее все лицо в крови, да?»
«А, нет, это была я», — сказала я, и он рассмеялся над веселостью моего тона.
«Ладно, оставьте это мне. Я отправлю их по электронной почте одному знакомому парню, который работает с федералами. Он сможет проверить их по одной-двум базам данных и хотя бы сказать, есть ли у них какая-то история».
«У этого парня — Блонди называла его Доном — были, похоже, довольно характерные странности в поведении», — сказал я и пересказал сбивчивое признание моей матери. «Это может помочь его прижать».
Голос Паркера стал жёстким. «Чёрт возьми, его нужно пригвоздить», — сказал он. «Должно быть, она была в ужасе».
Я подумал, что она, безусловно, вкусила суровые реалии жизни, тогда как ранее ее единственное соприкосновение с темной стороной было несколько опосредованным.
«Да, ну, она довольно быстро приходит в себя».
«О, — сказал Паркер немного растерянно, но в то же время цинично. — Так вот откуда ты это взял».
К тому времени, как мы вернулись домой, уже стемнело. Мама приготовила нам ужин, столь же изысканный, сколь и изысканный. Она подала его, сопроводив лучшим фарфором, накрахмаленным скатертью и клейменными серебряными приборами, со всей подобающей помпой и церемонией в парадной тёмно-красной столовой. Я представляла, как она делала то же самое каждый вечер для своих тюремщиков — бессмысленно высокомерный пример того, как важно не спускать с рук ни при каких обстоятельствах. Если бы она хоть немного умела плотничать, она бы построила им мост через реку в джунглях.
Я живо вспомнил, как Шон в последний раз обедал в этой душной комнате, в тот единственный раз, когда я привёз его домой, чтобы познакомить с моими родителями, которые тайно съездили на выходные из лагеря. Я тщетно надеялся, что их впечатлит его тихая сдержанность. Вместо этого они пришли в ужас от его очевидного происхождения из рабочего класса и изо всех сил старались выставить его, по их мнению, всего лишь вульгарным, неотесанным.
чувак. Хотя он и скрывал это гораздо лучше, его всё равно пугал их снобизм, свойственный высшему среднему классу.
По правде говоря, мне вообще не следовало с ним связываться.
Не тогда. Он не только был сержантом, когда я был рядовым, но и одним из моих инструкторов. Что касается армии, эти отношения были табуированы на всех уровнях и, несомненно, обречены с самого начала.
Теперь я наблюдал за ним в мерцающем свете двух канделябров, как он поднимает бокал на длинной ножке, чтобы отхлебнуть превосходного вина, выбранного из погреба моего отца к основному блюду. В нём всё ещё чувствовалась несомненная смертоносность, которую любой, у кого есть хоть капля мозга, не мог не заметить, но она стала более изящной, более утончённой, более тщательно замаскированной.
Он мог быть корпоративным рейдером, безжалостным предпринимателем, даже рыскающим тигром по фондовой бирже, а не тем очевидным контролёром, которым он всегда казался в прошлом. Моя мать, конечно, лучше отреагировала на его нынешний лоск, но я не был уверен, насколько это было связано с какой-то остаточной благодарностью. И если нет, то часть меня горько возмущалась её запоздалым одобрением, ведь ни она, ни мой отец раньше не удосужились взглянуть глубже, чем на необработанную внешность Шона.
После того как мы заперлись на ночь, мы снова стали расспрашивать ее о недавнем поведении моего отца, но это было тяжело.
«Я просто не могу поверить, что он может быть замешан в чём-то незаконном или безнравственном», — решительно заявила она и не отступала от этой позиции, несмотря на свидетельства из первых рук об обратном. «Уверена, что после разговора с ним всё будет хорошо».
В конце концов я сдался и объявил о намерении сдаться, что спровоцировало ещё более благоразумные действия со стороны моей матери. Можно было подумать, что мне чуть больше двадцати, чем двадцать с небольшим.
Она устроила большую песнь и танец, показывая Шону комнату, которую она специально для него приготовила, как будто это могло убедить его остаться дома на всю ночь.
Он лишь одарил её вежливой улыбкой и заверил, что будет там спать очень крепко. И пока она суетилась, указывая на чистые полотенца в соседней ванной, он прошёл мимо меня достаточно близко, чтобы прошептать мне на ухо: «А разве нет?»
«Если бы ты был джентльменом, ты бы сам переползал из кровати в кровать», — прошептал я в ответ, чувствуя, как у меня зашевелилась кожа головы при мысли о том, чтобы попытаться добраться до
под довольно пуританской крышей моих родителей подобные вещи недопустимы.
«Да, но, полагаю, в твоей детской спальне не было такой роскоши, как двуспальная кровать», — он по-волчьи улыбнулся. «Кроме того, я не уверен, что смогу вынести мысль о том, что на меня будет пялиться полка, полная старых потрёпанных плюшевых игрушек и кукол».
«Хорошее замечание, хотя я никогда не была большой поклонницей кукол». Я немного подождала.
«Хотя у меня были наборы Action Man и Meccano».
Он закатил глаза. «И почему меня это не удивляет?»
Мама вышла из ванной как раз вовремя, чтобы увидеть, как мы улыбаемся друг другу. Она была слишком вежлива, чтобы смотреть на нас с открытым подозрением, но оно всё же таилось на поверхности.
Я проснулся рано и был дезориентирован. За последние несколько месяцев мне удалось успешно перестроить свои биологические часы на американское время. День, проведённый в Англии, похоже, сбил с толку всё это тщательное планирование.
Мама выбрала плотные шторы с подкладкой, словно вот-вот снова отключат свет, но я уже видела первые проблески рассвета, и птицы уже пели вовсю. Где-то рядом был крапивник — я бы узнала этот пронзительный голосок где угодно. Но ни машин, ни сирен. Странно.
Осторожно потянувшись, чувствуя напряжение сокращенных от сна мышц, я повернула голову, увидела рядом со своей голову Шона и ощутила знакомый огромный всплеск эмоций, который всегда вызывало простое нахождение рядом с ним.
Он лежал тихо и неподвижно. Кошмары, которые так часто его мучили, казалось, стали реже и качественнее с тех пор, как мы переехали в Нью-Йорк, но, возможно, это было лишь моё розовое восприятие.
На несколько мгновений я воспользовался светлеющим полумраком, чтобы просто понаблюдать за ним. Он лежал на спине, слегка повернув голову ко мне, губы приоткрыты, строгие черты лица расслаблены и почти мальчишеские. Глядя на него бесстрастным взглядом, я осознал холодную красоту черт его лица и задумался, что же в нём вдохновляет меня на такую преданность.
Когда мы только познакомились, когда оба служили в армии, между нами вспыхнуло мгновенное, пламенное влечение. Я боролась с ним с отчаянием, порождённым осознанием того, что любая связь с ним
Это могло оставить меня в тяжёлом состоянии. Я уже тогда понял, что Шон мне не по зубам.
В каком-то смысле он таковым и остался.
Я сдержалась и убрала с его лба выбившуюся прядь волос, понимая, что даже лёгкое прикосновение разбудит его, когда ему нужно ещё немного поспать. Никто из нас не спал ночью, это уж точно.
Вскоре после часу ночи, нервничая сильнее, чем на любой секретной операции, я тихонько прокрался по тёмному коридору, переступая по половицам, чьи вековые скрипы и стоны стали саундтреком моей ранней жизни. Я не стал стучать, лишь крепко схватился за старую латунную ручку, чтобы она не дребезжала, приоткрыл дверь и проскользнул в его комнату. Сердце уже колотилось в груди, а температура поднималась, кровь приливала к коже.
Лампа на прикроватном столике всё ещё горела. В её приглушённом свете я видела Шона, лежащего на боку, натянутого только до пояса, голой спиной ко мне. Я постояла немного, наблюдая за мерным движением его грудной клетки, не зная, стоит ли к нему подойти. Подкрадываться среди ночи к человеку с такой же реакцией и горьким опытом, как у Шона, вряд ли было полезно для здоровья.
На мгновение сомнения всплыли вновь, и у меня возник соблазн отступить.
Затем Шон слегка поднял голову и тихо сказал через плечо:
«Чем дольше ты там стоишь, тем холоднее становятся твои ноги».
Ты даже не представляешь, насколько ты близок к этому, Шон...
Я пересекла комнату в полдюжины шагов, подняла тяжёлое атласное одеяло и скользнула к нему. И вскоре все мои сомнения по поводу этого упражнения развеялись окончательно.
И вот, когда я пыталась незаметно выскользнуть из-под смятого одеяла меньше чем через шесть часов, он моргнул и открыл глаза. Я восприняла его затуманенный взгляд как огромный комплимент. Это означало, что рядом со мной Шон чувствовал себя в достаточной безопасности, чтобы полностью расслабиться. По крайней мере, иногда.
«Привет», — сказал я, услышав дрожь в голосе.
Он улыбнулся, и его лицо полностью преобразилось, исчезла жестокость, таившаяся под поверхностью.
«Привет, — пробормотал он. Он снова моргнул, и его взгляд стал острее, когда он правильно понял мои намерения. — Уезжаешь так скоро?»
«Я должна», — сказала я. Я оперлась на локоть и поддалась искушению, коснувшись пальцами выбившегося локона. Он схватил меня за руку и, повернув голову, лениво поцеловал мою ладонь. Нервы накалились до самого локтя.
«Останься», — сказал он, и его голос звучал приглушенно, касаясь моей кожи.
Я напряглась, попыталась отстраниться, но, поняв, что он не отпускает меня, расслабила руку, вместо того чтобы бороться с ним.
«Я не могу, Шон», — сказала я, и мой голос дрогнул от сожаления и желания в равной степени, когда его язык уступил место зубам, покусывая складку моей линии жизни. «Я хочу — ты же знаешь — но моя мама, скорее всего, в любой момент принесёт тебе чашку чая пораньше, просто чтобы проверить, как у нас дела».
Тогда он меня отпустил, и часть меня желала, чтобы он этого не делал.
«И что она сделает, если увидит тебя здесь?» — спросил он, и мне не понравилась его холодность. «Кричать? Упасть в обморок? Швыряться?»
«Возможно, все три», — сказал я, стараясь говорить непринужденно. «Да ладно, она же моя мать. Мне было бы неловко, если бы она застала меня в постели с…»
"Мне?"
«С кем угодно », — сказал я твёрже. «Неважно, даже если ты действительно что-то делаешь в Сити с кучей пони для поло. Мне всё равно было бы не по себе».
«Ты в этом уверен, да?»
«Да!» — прошипел я. «Она знает, что мы живём вместе в Нью-Йорке, и принимает это — поскольку она действительно принимает всё, что ей не нравится или что ей не нравится. На самом деле это означает, что она прячет голову в песок и делает вид, что этого не существует. Возможно, я уже не ребёнок, но это дом моих родителей. Когда я здесь, я должен подчиняться их правилам и…»
Его рука скользнула по моему бедру, прервав мой голос одним точным, словно лазер, ласковым движением, которое затуманило мой разум и заволокло глаза. Я выгнулась на подушках, задыхаясь. Шон всегда дрался грязно.
«Мы оба взрослые люди, Чарли. Думаю, мы доказали это прошлой ночью, не так ли?» Он наклонился ко мне достаточно близко, чтобы с насмешкой прошептать мне в шею. «И что это было — пустые слова? Я бы никогда не принял тебя за лицемера».
Чудовищным усилием воли я вырвался из-под этого умного рта и этих разрушительных пальцев и перевалился через край
Кровать. Моя мама не верила в необходимость обогрева спальни, а снаружи было так прохладно, что я мгновенно поёжилась.
Шон молча наблюдал в задумчивом молчании, как я быстро схватила сброшенный халат и засунула руки в рукава. Я бросилась к двери, жадно кутаясь в ткань, словно ища утешения. Когда я оглянулась, выражение его лица меня ничуть не согрело. Я почувствовала, как мой подбородок вздернулся.
«Ты должен знать так же хорошо, как и я, Шон», — сказал я, — «что половина смысла нарушения правил состоит в том, чтобы не быть пойманным за это».
«Это зависит от того, больше ли ты ценишь людей, устанавливающих правила, чем сами правила», — мрачно ответил он. Он вздохнул, и его голос смягчился. «После всего, что они сказали и сделали, эта парочка, ты всё ещё так отчаянно хочешь завоевать их одобрение?»
«Это мои родители», — я сглотнула. «Это естественная реакция, не правда ли?»
«Это бессмысленное занятие». Он покачал головой, вздрогнув от разочарования.
«Они никогда тебя не будут уважать и понимать». Не то что я. Теперь уговариваю. «Забудь об этом, Чарли, о них » .
Я попыталась проигнорировать соблазн его слов. Я открыла дверь, убедилась, что коридор тих и пуст, обернулась и в последний раз беспомощно пожала плечами.
«Извините», — сказал я. «Я не могу».
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Поскольку Мадлен организовала для нас билеты обратно в Нью-Йорк, мы втроем сели в самом конце самолета Boeing 767 компании British Airways. Ей удалось воспользоваться некоторыми связями, чтобы в последнюю минуту заключить для нас выгодную сделку в Club.
Помимо очевидных факторов комфорта и удобства, это имело смысл с точки зрения обороны.
Очередь на регистрацию в BA Club World была короткой, что позволило нам быстро пройти контроль безопасности, минимизировав время пребывания в общественных местах. Мы не знали, работают ли Блонди и Дон в Великобритании самостоятельно или им помогает кто-то, кто может вести наблюдение. Как бы то ни было, мы действовали достаточно аккуратно, так что, пройдя через привычную канитель с металлоискателями и досмотрами, мы практически сразу направились к выходу на посадку.
Моя мать была подавлена во время полёта. Она приняла трагически-скорбный вид, когда её увозили из дома при таких обстоятельствах, и сохраняла его на протяжении всего полёта, снисходительно и устало позволяя бортпроводникам танцевать с ней.
Мы прилетели в аэропорт имени Кеннеди около обеда. Шон позвонил Паркеру, как только самолёт подъехал к телетрапу. Разговор был коротким и по делу.
«Он хочет, чтобы мы немедленно приехали в офис», — сказал Шон. «Он посылает Макгрегора за нами».
Я кивнул, но больше ничего сделать не успел. В этот момент дверь самолёта наконец с грохотом распахнулась, и толпа людей хлынула на свободу.
Шон был со мной холоден с тех пор, как я встала с его кровати тем утром, и осторожно пересел через проход, оставив меня рядом с мамой, хотя в клубе наши места располагались друг напротив друга. Я пыталась убедить себя, что он просто ведёт себя профессионально, что альтернатива — самому сесть с ней или оставить её в некотором затруднительном положении. Но тот факт, что я знала, что дело не только в этом, создавал лёгкую тревогу, от которой я никак не могла избавиться.
К тому времени, как мы вышли через главные двери терминала навстречу слабеющему осеннему солнцу, у обочины стоял огромный темно-синий Lincoln Navigator с зашторенными, как у лимузина, задними стеклами. Если
У всех сотрудников компании Parker был один общий знаменатель: эффективность.
За рулем был молодой чернокожий канадец по имени Джозеф Макгрегор.
Он присоединился к отряду Паркера сразу после двух командировок в Ирак. Я уже работал с ним раньше, и он был отличным водителем — он считал, что Нью-Йорк в худшем виде — это просто прогулка в парке по сравнению с улицами Басры под обстрелом.
Он остался за рулём и не выключал двигатель, пока мы загружали вещи. Даже объёмный жёсткий чемодан моей матери выглядел немного потерянным в огромном заднем багажнике внедорожника.
Она позволила нам усадить себя на мягкое кожаное заднее сиденье, словно не замечая, как быстро мы отъезжаем. Я сел рядом с ней, оставив Шона впереди, а Макгрегор нажал на газ и умчался.
«Итак, Джо, что за паника?» — спросил Шон.
«Лучше спросите босса», — сказал Макгрегор нехарактерно уклончиво.
Шон лишь пожал плечами.
Макгрегор свернул на Манхэттен по туннелю Куинс-Мидтаун под Ист-Ривер. Когда мы вышли, мама всю дорогу смотрела на возвышающиеся здания, выгнув шею. По крайней мере, я это понимал. Как бы я ни старался этого не показывать, меня всё равно часто поражали масштабы Нью-Йорка, а Манхэттен был одновременно густо застроенным и раскинувшимся. По мере приближения к Мидтауну богатство этого района становилось всё более очевидным.
«Куда мы идём?» — наконец спросила мама, начиная смущаться. Она махнула рукой в сторону своего наряда — строгая твидовая юбка, бледно-розовый комплект-двойка и накинутый на плечи кардиган. «В смысле, я не уверена, что я подходящая».
«Просто офис». Лицо Шона не выдало его отношения к такому пустяковому поводу. «Всё будет хорошо».
Мама всё ещё была недовольна. «Наверное, мне стоило переодеться», — сказала она.
Она выглядела небрежно и нарядно, с благовоспитанной английской манерой. Я подумывал сказать ей, что в Нью-Йорке чёрный — это новый чёрный, но передумал. Если бы я сообщил матери, что она рискует совершить модную ошибку, это бы её просто выбило из колеи, а я решил, что сегодня у нас и так будет более чем достаточно забот, чтобы справиться с ней.
«Всё будет хорошо», — повторила я, стараясь успокоить её, а не вызвать раздражение. Не уверена, что мне это удалось, но она оставила эту тему.
Вместо этого она спросила тихим голосом: «Как ты думаешь, когда я смогу… увидеть Ричарда?»
Если бы это был я, подумал я свирепо, и это был Шон, который был в беде, я бы никогда бы не перестал задавать этот вопрос с того момента, как мы вышли самолет. Это было бы моей первой и единственной заботой. Почему не было ваш?
«Это зависит», — коротко ответил я, — «отпущен ли он под залог».
Она выглядела обиженной. Шон полуобернулся на сиденье, и я увидел, как голова Макгрегора слегка наклонилась к зеркалу заднего вида, так что на меня смотрели три пары укоризненных глаз вместо одной.
Несмотря на пробки, поездка не заняла много времени. Офис Паркера располагался в недавно отремонтированном здании с внушительным входом на улицу и швейцаром в форме. Макгрегор обращался с моей матерью с уважением, обращаясь к ней «мэм», пока вёл её через вестибюль. Будь на нём кепка, он бы её приподнял.
Я отвернулся, чтобы не видеть, как в её глазах, когда она посмотрела на меня, зародилось недоумение. Как будто её дочь не общается с теми самыми бандитами и крестьянами, которых она всегда боялась.
Мы поднялись на одном из скоростных лифтов, который доставил нас в офисы агентства, и вышли в сдержанную роскошь приёмной. Я видел, как мама осматривает недавно установленную на стойке регистрации табличку с именем Armstrong Meyer, и был возмущен её возросшим интересом.
Билл Рендельсон смягчил свою привычную враждебность перед посторонними. Он провёл нас прямо в кабинет Паркера, избежав своих обычных ехидных замечаний, и закрыл за нами дверь. Внутри мы увидели Паркера Армстронга, который пил кофе, и моего отца.
Оба мужчины поднялись, когда мы вошли. Мой отец был всё в том же костюме, в котором я видел его в последний раз, но рубашка была явно свежевыстиранной, и он выглядел чисто выбритым, принявшим душ, даже отдохнувшим, чёрт его побери.
Только обесцвеченное пятно на скуле выдавало, что с ним обращались грубо. И я знал, что это было из-за меня.
Внезапно я отчетливо осознал, что только что совершил семичасовой перелет, не спав почти ни дня последние три ночи.
Он направился прямо к моей матери, и на секунду мне показалось, что я действительно сейчас увижу искренние чувства между ними. А потом, когда
Они были всего в паре шагов друг от друга, он, казалось, внезапно вспомнил обстоятельства, которые привели их сюда, и запнулся, ограничившись коротким поцелуем в щеку, который был поистине геркулесовским по своей сдержанности.
«О, Ричард », — сказала мама дрожащим голосом, а лицо словно растворилось, словно до этого момента она только и делала, что держала всё это в себе. «Я так испугалась».
«Мне так жаль, дорогая», — сказал он каким-то хриплым голосом. «Всё кончено».
На мой взгляд, это сильное преувеличение, но я не хотел на это указывать.
«Они вошли в дом, Ричард», — продолжала мама, словно он ничего не говорил. Она нашла в сумочке платок и промокнула глаза.
«В наш дом и угрожали мне», — слёзы сорвали её голос. «Они говорили, что произойдут такие… ужасные вещи».
«Я знаю», — со вздохом он наконец неловко обнял ее, и они некоторое время стояли в этих напряженных объятиях.
Затем, поверх наклоненной головы моей матери, его взгляд переместился мимо меня на Шона.
«Спасибо… за то, что пришли на помощь моей жене», — произнёс он тихим, ледяным голосом, словно едва мог заставить себя выразить благодарность Шону. Впрочем, он так и не смог выразить её мне.
Шон кивнул. «Ты можешь отплатить нам немного честности», — холодно сказал он.
Мой отец напрягся, словно его первой реакцией было отрицание, а затем осознание того, что выбора у него почти нет. Он осторожно отстранил мою мать, подвёл её к креслу и усадил с той отточенной деликатностью, которую я представляла себе, обращаясь с потрясённым и убитым горем родственником тяжелобольного. Когда он заговорил, это было сказано через плечо, со спокойным достоинством.
«Сначала я бы хотел побыть наедине с женой, если вы не против».
Мы все когда-то прошли через военную машину, и этого было достаточно, чтобы инстинктивно откликнуться на врождённый приказ в его голосе. Мой отец управлял операционными железной рукой, более жёсткой, чем у любого генерала, и привык к беспрекословному подчинению.
«Конечно», — сказал Паркер. «Просто дай Биллу знать, когда будешь готов».
Мы вышли. Закрывая за собой дверь, я увидел, как отец сел рядом с матерью, близко, но не касаясь её, и заговорил тихим голосом. Что бы он ни сказал, я решил, что это должно быть что-то хорошее.
Паркер провёл нас в тот же конференц-зал, где состоялась наша последняя стычка, и сел на то же место во главе стола. Я надеялся, что мы…
не собирались проводить повторный матч.
«Чёрт, он молодец», — сказал он с печальной улыбкой и выдохнул. «Кажется, меня ещё никогда не вышвыривали из собственного кабинета».
«Как долго он здесь?» — спросил я. «Я имею в виду, я удивлён, что его выпустили из тюрьмы».
«Ну, они его не просто выпустили, а наши юристы его вытащили», — сказал Паркер. «Судя по сумме, которую они за это запросили, я оказался прав насчёт того, что наш адвокат оплатит его детям обучение в колледже. Я просто не представлял, что он сможет перевезти их туда на своём собственном Lear 55».
«Хватит тянуть», — сказал Шон, распахивая куртку и садясь на стул. «Ты говорил по телефону очень загадочно. Что случилось?»
«Нас серьёзно критикуют», — прямо сказал Паркер. Он раздраженно провёл рукой по преждевременно поседевшим волосам. «Кто-то копал, копал усердно и глубоко. Например, дело Симоны Керс».
«Но это не имело к тебе никакого отношения», — сказал я, но тут же заметил выражение его лица и тут же пожалел о своих неосторожных словах. Один из людей Паркера погиб на том задании, и я знал, что он отнесся к этому серьёзно.
«Прости», — быстро сказала я. «Я имела в виду, что Симона не была твоей ответственностью — она была нашей. Точнее, моей. И именно я её потеряла».
«Ты её не потерял, Чарли», — сказал Шон. «При таких обстоятельствах…»
«Никто не прислушивается к обстоятельствам», — вмешалась я, и самобичевание сделало мой голос резче, чем следовало. «Жестокие факты таковы, что мне было поручено её защищать, и она умерла при мне. После этого всем стало всё равно, как и почему».
Это был мой собственный аргумент, но мне было обидно, что он признал его истинность настолько, что замолчал.
«Я понимаю, что это не твоя вина, Чарли, — сказал Паркер. — Но ты же, как и я, знаешь, как легко газеты искажают события. И это не единственное, что они придумали».
Я вспомнил отчет, который он буквально бросил мне через этот самый стол всего два дня назад, и понял, что теперь, что бы они ни обнаружили, все должно быть еще хуже.
Паркер взглянул на Шона, затем снова на меня и сказал: «Послушай, я не верю и половине того, что они напечатали, но…»
«Скажи мне», — проговорил я, и губы у меня внезапно одеревенели.
Он тяжело вздохнул. «Не знаю, откуда у них половина этой информации, но, похоже, они считают, что у тебя были стычки с полицией не только здесь, но и в Великобритании и Ирландии, а также со спецслужбами в Германии. Они утверждают, что ты убил как минимум полдюжины человек, выдавая тебя за какого-то психа…»
Он посмотрел мне в лицо, и его голос затих.
«Если ты так думаешь о Чарли», — холодно сказал Шон, глядя Паркеру прямо в глаза, — «тогда тебе вообще не следовало связываться ни с одним из нас».
Паркер пожал плечами. «То, во что я верю, не имеет значения», — сказал он, но был потрясён. «Проблема здесь в восприятии других людей».
«Зачем?» — спросил Шон, выдавив из себя это слово. «Если бы она была парнем, все бы выстраивались в очередь, чтобы купить ей пива и послушать военные истории. Но поскольку она женщина, то, что она хорошо справляется со своей работой и доказала это на практике, считается чем-то неприличным». Он склонил голову, словно рассматривая мужчину под микроскопом. «Я думал, ты более просвещён, Паркер».
«Скажи это нашим клиентам, Шон», — резко ответил Паркер. «Сегодня утром мы потеряли ещё один контракт. Они убегают, как крысы с тонущего корабля!» Он поднял руку, когда Шон хотел возразить, и несколько долгих мгновений потер переносицу, пытаясь снять напряжение. «Мне очень жаль», — наконец сказал он.
«Не надо», — резко сказала я, стараясь не выдать своего отчаяния. «Ты принял нас как ценный актив, а не как обузу, а я навлекла на тебя эту беду».
Он отмахнулся от моих последних извинений и, казалось, попытался сосредоточиться.
«Что нам нужно…»
Внезапно раздался стук в дверь, и Билл Рендельсон, не дожидаясь приглашения, просунул голову в комнату с кислым выражением лица.
«У вас куча звонков, босс», — коротко сказал он. Его взгляд скользнул по нам с Шоном, и, если честно, его лицо стало ещё более мрачным. «И они готовы к вашему возвращению».
«Пора открывать карты», — сказал Шон, и его холодный, равнодушный тон сам по себе был вызовом. «Полагаю, у вас нет серьёзных проблем с алкоголем?» Эта формулировка прозвучала довольно раздражающе, намекая на то, что у пожилого мужчины действительно были проблемы с алкоголем, и обсуждался только их серьёзный характер.
Мой отец не столько сверлил Шона взглядом, сколько подверг его испепеляющему взгляду, от которого большинство людей съёжились бы. Наверное, и я тоже.
«Конечно, нет».
Он и моя мать уселись рядом на два клиентских кресла, образовав единый фронт. Паркер занял своё обычное место за столом, и мне стало интересно, не пытается ли он таким образом подтвердить свою власть. Я же встал между ними, облокотившись на угол стола, словно готовый играть за любую из сторон, в зависимости от того, как пойдут дела.
«Ввиду вашего публичного признания, нет никаких «конечно»
«Ну, об этом», — сказал Шон с убийственной улыбкой. Он сел в одно из клиентских кресел напротив моих родителей, скрестил ноги, по-видимому, совершенно непринужденно, а затем тихо добавил: «Итак, вы собираетесь рассказать нам, какова на самом деле история? Что на самом деле случилось с этим вашим пациентом, который умер в Бостоне?»
Отец на мгновение замолчал, а затем громко вздохнул, словно собираясь с силами. «У Джереми Ли был тяжёлый остеопороз позвоночника», — наконец сказал он.
«Остеопороз?» — спросил Паркер, когда мы обменялись непонимающими взглядами. «Такое бывает у старушек, да? Падают и ломают шейку бедра».
Мой отец с досадой кивнул, услышав эту несколько упрощённую точку зрения. «По сути, да», — согласился он. «Но это затрагивает более двухсот миллионов человек во всём мире, двадцать процентов из которых — мужчины. Это больше сорока миллионов, и проблема растёт».
«Что стало причиной?» — спросил я. «А что стало причиной в данном случае?»
«Распространённое заблуждение, что всё дело в дефиците кальция, но это не всё. У нас стареет население, люди ведут малоподвижный образ жизни», — пожал плечами мой отец. «Но в половине случаев остеопороза у мужчин причина неизвестна», — сказал он. «Хотя курение может повреждать костные клетки, а употребление алкоголя подавляет усвоение кальция организмом, у Джереми не было ни того, ни другого».
«Если позволите, мистер Фокскрофт, — сказал Паркер, — у нас здесь много местных медицинских талантов. Зачем вас вызвали?»
Мой отец одарил его суровой улыбкой. «Сначала Джереми поставили неправильный диагноз, и он в какой-то мере утратил доверие к коллегам», — сказал он. «К тому времени, как он обратился ко мне — или, скорее, его жена — он был очень болен. Миранда надеялась, что, возможно, существует хирургическое вмешательство, которое…
предложить ему некоторое облегчение, и я думаю, будет справедливо сказать, что у меня есть признанный уровень знаний в этой области».
В этот момент ему, казалось, пришла в голову мысль, что события последних дней могли несколько запятнать эту безупречную репутацию. Тень, едва заметная, промелькнула по его лицу. Моя мать, сидевшая рядом с ним, взяла его пальцы в свои и сжала. На мгновение он ответил на пожатие, а затем отпустил руку. Он ни разу не взглянул на неё прямо.
«Миранда позвонила мне и попросила о помощи», — просто добавил он. «И я пошёл».
Должно быть, это здорово, подумал я с лютой завистью, иметь такую Дружба с моим отцом, которая мотивирует столь мгновенную реакцию.
«И можно ли было что-нибудь сделать?» — спросил Шон.
Отец покачал головой. «Я провёл несколько обследований, чтобы выяснить, можно ли установить титановые каркасы для поддержки позвонков Джереми, но было уже слишком поздно. Его кости были как мел. К тому времени, как я добрался туда, он уже был в инвалидном кресле, его позвоночник почти полностью разрушился, и он постоянно страдал от боли». Снова эта тень, на этот раз темнее. «Было… тяжело видеть его таким».
Я почувствовал, как его гнев передался мне. «А что для него сделали?»
«Помимо паллиативной помощи, ему почти ничего не сказали», — пренебрежительно сказал он. «Они пытались назначить ему синтетические гормоны, стимулирующие рост костей, чтобы увеличить плотность костей, но безуспешно. Судя по его записям, за последние несколько месяцев его состояние ухудшилось с такой скоростью, с которой, по моим обычным ожиданиям, оно должно было бы развиваться годами. Я исключил любые внешние факторы, проанализировал состояние на несколько поколений назад, чтобы исключить наследственную составляющую. Мне показалось, что в больнице мало что пытаются выяснить, чтобы выяснить первопричину его болезни».
«Конечно», — сказал Шон, нахмурившись, — «если бы он становился старше...»
«Джереми было чуть за сорок, — вмешался мой отец. — Я познакомился с ним, когда он был молодым студентом в Лондоне. Вряд ли он был стариком, как вы думаете?»
«И что же случилось?»
«Я узнал, что больница участвует в клинических испытаниях нового метода лечения остеопороза, разработанного фармацевтическим гигантом Storax.
Он ещё не лицензирован, но уже добился замечательных успехов. Я связался с ними, чтобы узнать, возможно ли использовать его в данном случае.
«Я не думал, что ты такой рискованный человек, Ричард», — сказал Шон.
«Шон, — тихо сказала моя мать с осуждением. — На кону была жизнь человека».
Мой отец ответил на её вмешательство лёгким кивком. «Миранда высказала свои сомнения, но к тому моменту я уже чувствовал, что терять уже почти нечего, и убедил её попробовать. Я чувствовал, что у нас осталось мало вариантов».
«А что по этому поводу думал Джереми Ли?»
«Джереми подхватил инфекцию и впал в кому», — сказал он безэмоционально. «На данном этапе Стиракс не хотел продлевать испытания, но в конце концов я… их убедил». Он снова слегка улыбнулся.
«Они отправили двух своих людей в Бостон, чтобы провести лечение.
И вот тогда мы обнаружили, что Джереми уже получил его».
«Подождите», — сказал Паркер. «Вы хотите сказать, что его уже лечили стираксом, но ему всё равно становилось хуже?»
«Так оно и выглядело. Я подозревал, что больница использовала его как ничего не подозревающего подопытного кролика». Он на мгновение задумался, возможно, чтобы успокоиться, и выражение его лица после этого стало почти печальным. «Боюсь, я, возможно, слишком ясно выразил своё недовольство таким положением дел».
Я подавил улыбку. На моего отца, блиставшего праведным порывом, было бы интересно посмотреть.
«Вы можете что-нибудь из этого доказать?» — спросил Шон, и хотя его тон был абсолютно нейтральным, мой отец все равно рассердился.
«К сожалению, нет», — резко ответил он. «Стараксисты проводили дополнительные тесты, чтобы подтвердить диагноз, когда администрация больницы попросила меня уйти — вежливо, конечно же».
«И вы согласились?»
Он пожал плечами. «У меня не было выбора. Моя должность была предоставлена мне из вежливости, а не по праву. Перед уходом я дал понять больнице, что намерен довести дело до конца. К сожалению, такой возможности у меня не было».
"Что случилось?"
«Джереми умер той ночью. Миранде позвонили около полуночи, и я отвёз её в больницу, но было уже слишком поздно».
Он снова замолчал и вздохнул — это был единственный внешний признак его страдания.
Он говорил о смерти друга и, возможно, обсуждал, что опоздал на автобус.
«Что же на самом деле его убило в конце концов?» — тихо спросил Паркер.
«По моему мнению, сто миллиграммов морфина внутривенно», — сказал мой отец.
"Вы уверены?"
«Как я могу… и, прежде чем вы спросите, нет, я не могу этого доказать», — сказал он, взглянув на Шона. «Не без доступа к его записям. Может быть, даже и тогда».
«Но в какой-то момент вы были достаточно уверены в себе, чтобы публично выдвинуть обвинение на этот счёт», — сказал Шон, изогнув бровь. «Разве это не было несколько…
глупо, если у тебя нет никаких доказательств?»
Отец вздернул подбородок. «Да, как и оказалось», — спокойно сказал он. «На следующее утро мне позвонили и сообщили о моей так называемой проблеме с алкоголем и о том, что случится с Элизабет, если я не буду участвовать в собственном падении». Его глаза на мгновение прикрылись.
«Они были довольно наглядными и очень подробными», — добавил он с мрачной сдержанностью.
«О, Ричард», — тихо сказала моя мать, не сводя глаз с его лица.
«Мы должны обратиться в полицию», — сказал Паркер, потянувшись к телефону на столе. «Если мы…»
"Нет."
И вот он снова, этот тихий приказ. Паркер замер. Его рука замерла, и он несколько мгновений молча смотрел на моего отца, а затем ровным голосом спросил: «Почему бы и нет?»
Отец ответил не сразу. Он наклонился вперёд на сиденье, сцепив руки и, казалось, был увлечён тем, как сплетаются его пальцы. Наконец он поднял взгляд, окинув нас троих взглядом, устремлённым на него.
«Вы, должно быть, думаете, что я живу в каком-то очень изысканном мирке», — сказал он задумчивым и чуть отстранённым голосом. «И полагаю, в каком-то смысле так оно и есть. Я не привык к тому, чтобы со мной обращались грубо, к угрозам моей семье, и я обнаружил, что мне это… не нравится».
«Они больше так не сделают», — быстро и тихо сказал я. «Поверьте мне. У них не будет такой возможности».
«Нет, не будут», — сказал мой отец с хриплой улыбкой. «Но не потому, что ты будешь там, чтобы сразиться со всеми, Шарлотта, уверяю тебя». Он разгладил складку на брюках и смахнул ворсинку с тонкой ткани, прежде чем снова поднять взгляд. «Когда я был студентом-медиком, у меня была репутация хорошего игрока в покер», — сказал он. «Я всегда знал, когда блефовать, а когда сбрасывать плохую руку».
«И ты считаешь, что это плохая рука», — сказал Шон. «Так что ты собираешься сдаться, да?» Он не смог скрыть презрительную усмешку в голосе, но мой отец не стал её донимать.
«Не знаю, кто стоял за моим принуждением и за тем печальным случаем, который случился с Элизабет, но могу лишь предположить, что они как-то связаны с больницей», — сказал мой отец. «В прошлом году против них был подан крупный гражданский иск о врачебной халатности, который они проиграли — довольно сокрушительно — и не могут позволить себе ещё один. Похоже, они готовы пойти на всё, чтобы подобное не повторилось».
Шон кивнул, соглашаясь. «Это верное описание», — сказал он. «А как насчёт твоего так называемого друга, Джереми Ли?
А как насчёт его вдовы? Ты просто уйдёшь и оставишь всё как есть?
Лицо моего отца побелело. «Чем дольше я остаюсь, тем хуже для Миранды», — сказал он. «Я полностью дискредитирован как эксперт-свидетель. Попытки исправить ситуацию сейчас только ухудшат её. Лучшее, что я могу сделать, — это как можно скорее вернуться домой, чтобы мы могли оставить всё это позади».
Отец встал, машинально застегнул пиджак безупречно сшитого костюма и помог матери встать со стула. Она вцепилась ему в руку.
Он повернулся к нам.
«Спасибо вам всем за помощь», — сказал он, избегая моего взгляда. Его взгляд, казалось, скользил по мне от Шона к Паркеру и обратно. «Но вы больше ничего не можете здесь сделать».
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До тех пор, пока не были решены вопросы с их возвращением домой в Великобританию, мой отец забронировал номер для себя и моей матери в отеле Grand Hyatt, что несколько больше соответствовало его вкусам и заставило меня задуматься о том, кто выбрал его предыдущий отель.
Было много вещей, которые мне следовало бы усомниться.
Мой отец отказался от предложения Паркера воспользоваться услугами Макгрегора и «Навигатора» во время их пребывания в Нью-Йорке. Вместо этого, к явному разочарованию моей матери, он настоял на том, чтобы они поймали такси на улице, и мы с Шоном спустились с ними в вестибюль. Это был хороший шанс в последний раз попытаться убедить отца занять твердую позицию, но он вернулся к ледяной формальности.
Мама изо всех сил старалась заполнить неловкую тишину нервной, ничего не значащей болтовней, которая никого не успокаивала. Я была не единственной, кто обрадовался, когда мы спустились на землю.
Шон кивнул швейцару, который выскочил на улицу, чтобы вызвать такси, чего он, похоже, добился почти мгновенно.
«Тебе следовало сказать мне, что ты в беде», — сказал я, предпринимая последнюю попытку достучаться, осознавая, что напряжённость в голосе помешает мне это сделать. «Что бы вы обо мне ни думали, я делаю вот что».
Отец посмотрел на меня свысока. «Я прекрасно знаю твои способности, Шарлотта, — коротко сказал он. — Именно поэтому я этого и не сделал».
Мы увидели, как жёлтая «Краун Виктория» лихо подъехала к дому и направилась к дверям. Казалось, походка моей матери обрела лёгкость, словно теперь, когда она воссоединилась с мужем, и мир снова стал прежним. Меня охватила паника, когда я почувствовал, как родители ускользают от меня. Не желая допустить такого конца, я вышел вместе с ними на бледное косое солнце.
Шон без видимых усилий донёс тяжёлый чемодан моей матери до самого вестибюля, поставив его на землю и дав на чай швейцару. Отец поднял чемодан, явно удивлённый неожиданной тяжестью, и потащил его по тротуару к ожидающему такси, пока мама задержалась в дверях, чтобы поискать в сумочке солнцезащитные очки.
Я уже собирался последовать за ним, когда услышал шум двигателя, слева от нас, даже заглушающий обычный фоновый шум транспорта. Американские двигатели, как правило, большие и тяговитые. Им не нужно крутить педали, чтобы выдавать мощность, если только вам не нужна большая мощность, и она нужна вам прямо сейчас. Двигатель работал на пределе, и я инстинктивно повернулся на шум.
Я успел как раз вовремя, чтобы увидеть, как в десяти метрах от меня на обочину въехало ещё одно такси, оставляя за собой сноп искр, с грохотом пролетев по бетону, причём передняя подвеска приняла на себя удар. Оно понеслось по тротуару в нашу сторону.
Как и та, что стояла у обочины, вторая машина была жёлтой «Краун Виктория». Огромная машина рванулась к нам, словно заполнив собой всё пространство между зданием и улицей, с ревом двигателя. Переднее крыло зацепило фасад, высекая всё новые искры, словно из неё вырывался огонь, и машина продолжала ехать.
Мой отец застыл на его пути, все еще сжимая ручку чемодана.
Адреналин влился в мою кровь, словно укол закиси азота. Я сделал три-четыре быстрых, энергичных шага и ударил его плечом о плечо, с такой силой инерции, что он вылетел с траектории движения такси.
Развернувшись на полпути к угрозе, я увидел только чёрный пластик решётки радиатора и огромное море жёлтой стали, из которой состоял капот. Я даже успел заметить медальон такси, приклепанный к центру.
В этом странном, замедленном темпе я понял, что у меня нет ни времени, ни места для бегства. Единственной моей мыслью было свести удар к минимуму.
Годы падений с лошадей в детстве научили меня не пытаться смягчить падение, вытянув конечности. Позже, годы занятий боевыми искусствами в той или иной форме, научили меня использовать их для замедления падения гораздо более научно.
Я подпрыгнул, поджав колени, словно ныряя в бассейн. Мне не хватило высоты, чтобы перепрыгнуть через решётку радиатора Crown Vic, которая задела мою левую ногу до середины голени, когда машина пронеслась подо мной, и я резко упал. Кувыркаясь по жёлтому капоту, я сильно ударил ладонью и предплечьем о сталь, чтобы смягчить удар, но сначала ударился бедром и локтем о лобовое стекло с такой силой, что многослойное стекло всё равно разбилось.
У меня были видения того, как он продолжит катиться прямо по крыше, и в этот момент огромный рекламный щит с наклонными стенками, который тянулся вдоль всей его длины,
Наверное, я сломал себе спину. И тут водитель такси резко затормозил.
«Crown Vic» резко затормозил, скользя, и резко остановился, врезавшись во что-то, и я молил Бога, чтобы это не было тело моего отца. Резкого торможения было достаточно, чтобы меня с силой выбросило с переднего края капота, и я с грохотом швырнул обратно на землю, выбив из себя дух. В последний раз, когда меня сбила движущаяся машина, когда я шёл пешком, я, по крайней мере, догадался надеть мотоциклетные комбинезоны.
Избавившись от неудобного украшения на капоте, таксист нажал на газ ещё до того, как я коснулся палубы. Я вздрогнул, пытаясь увернуться от толстенной передней шины, которая теперь летела мне прямо в грудь, и понимал, что у меня нет ни малейшей надежды на это. Я чувствовал лишь запах горячего масла, жжёной резины и ржавчины.
Игра закончена.
Когда я уже понял, что он меня не пропустит, такси снова резко остановилось, и мотор взвыл так, что у меня волосы на затылке встали дыбом. К своему изумлению, я понял, что тяжёлый чемодан моей матери зажат между передним колесом противоположной стороны и гигантским бетонным кашпо для деревьев у края тротуара. Я начал отползать назад на ушибленном заде, размахивая руками. Задние колёса такси, подгоняемые водителем, выбрасывали ещё больше дыма. Кашпо задрожало. Чемодан начал прогибаться и скручиваться.
Корпус чемодана испустил последний вздох и окончательно разрушился. В этот момент я почувствовал, как чья-то рука схватила меня за плечо, а другой крюк — под мышку, чтобы оторвать меня от земли. Краем глаза я заметил жёлтое пятно, промелькнувшее мимо, пока я летел по воздуху, а затем врезался в твёрдое мужское тело, лишив меня последних остатков воздуха, которые мне удалось втянуть обратно в лёгкие.
Ошеломлённый, я поднял взгляд и встретился с почти чёрными глазами Шона всего в нескольких дюймах от моих. Ярость в них вернула меня к жизни. Я вырвался из его хватки и отшатнулся на шаг.
Я обернулся. На мгновение всё запечатлелось в моём мозгу в мельчайших подробностях и полной тишине.
Швейцар стоял посреди тротуара, с выражением возмущения и недоверия на лице глядя вслед удаляющемуся такси. Водитель вызванного им такси выскочил из машины и принялся яростно жестикулировать.
Я видел, как двигался его рот, но не слышал ни звука.
Мать съежилась в дверном проёме, куда Шон, должно быть, буквально отшвырнул её, чтобы уберечь от опасности. Она прижимала сумочку к груди, словно это было её единственное средство защиты, сжимая лямки до побеления костяшек пальцев.
Но меня беспокоил именно отец. Я видел только его ноги, торчащие между кашпо и такси, ожидающим у обочины, — ноги ниже колена, теплые тёмно-серые носки и начищенные до блеска чёрные туфли на шнуровке. На мгновение меня пронзил холодный, пробирающий до костей страх, затем его ноги дёрнулись, и он резко сел, отряхивая грязь с пиджака. Он выглядел скорее раздражённым, чем обиженным, и был бледен как пыль.
Мир снова заработал. Я слышал хриплые крики нашего таксиста, похожие на украинские, визг тормозов и гудки на протяжении всех следующих двух кварталов, пока такси, пытавшееся нас сбить, вильнуло в потоке машин. Оставалось только надеяться, что разбитое лобовое стекло осложнит ему задачу.
Шон протиснулся мимо меня и наклонился к моему отцу, его взгляд был повсюду.
«Ты можешь двигаться?» — потребовал он.
Отец взглянул на него с раздражением. «Конечно, могу».
Шон молча поднял его на ноги и втащил обратно в здание, прикрывая его спину. Я сделал то же самое с матерью, усадив её на один из низких диванов по другую сторону вестибюля, подальше от дверей. Она бросилась к отцу и крепко обняла его, рыдая.
Сотрудники стойки регистрации дрожали от шока, громко пересказывали друг другу, что, по их мнению, они видели. Через мгновение швейцар втащил в вестибюль жалкие остатки чемодана моей матери и кивнул в сторону таксиста-украинца.
«Водитель говорит, что, по его мнению, другое такси угнали», — сказал швейцар Шону. «Говорит, что одного из их парней „угнали“ в Мюррей-Хилл около часа назад».
Другим водителям было сказано следить за его поездкой».
«Похоже, они его нашли», — сказал Шон.
Швейцар кивнул, скользнув взглядом по моим потрясённым родителям и развалившемуся делу. «Вы хотите, чтобы я вызвал полицию, мистер Мейер, или это…
личное дело?»
«Думаю, это было слишком публично. Лучше позвоните им».
«Понял». Он помолчал. «А как насчёт медика?»
Я быстро обернулся, разглядывая отца. Он двигался неловко, когда Шон внёс его внутрь, но в целом выглядел нормально — никаких явных травм, никакой крови, и я не думаю, что он ударился головой или потерял сознание при падении.
«Нет, кажется, он в порядке», — сказал я, обернувшись и увидев, что швейцар смотрит на меня так, будто я окончательно потерял рассудок.
«Э-э, я имел в виду вас, мэм».
Я проследил за его взглядом и опустил глаза, впервые осознав, что это мои руки в крови. Я перевернул их и обнаружил, что поцарапал ладонь одной и порезал другую. Кроме того, я проделал дыру в колене брюк. Кровь была не так заметна на тёмно-коричневой ткани, но я разглядел песок, прилипший к влаге вокруг рваных краев. Я тихо выругался.
Моя куртка тоже была порвана, один рукав почти висел на ниточке там, где Шон за него ухватился. Когда я сделал шаг вперёд, то понял, что левая нога уже затекает, и, судя по ощущениям, у меня будет синяк размером с Уэльс от бедра до лодыжки.
Я снова взглянул на отца. Он смотрел на меня поверх плачущей матери с выражением лица, которое я не мог разобрать, да и терпения не хватало.
«Вы, возможно, думаете, что все кончено», — с горечью сказал я, кивнув в сторону, куда уехало такси, — «но, похоже, никто не сообщил об этом оппозиции».
В офисе Паркера была собственная ванная комната, и именно там я раздевалась.
Дизайнеры украсили всё пространство зеркалами, так что я практически видел все свои травмы, какими бы они ни были. Одна ободранная коленка и локоть, две ободранные руки и внушительный синяк, начинавшийся удивительно аккуратной линией посередине левой голени и быстро распространявшийся. Ничего такого, что не зажило бы или не покрылось бы коркой за несколько дней.
В общем, я подумал, что мне еще легко отделались.
Я возился со смесителем, чтобы смыть грязь с рук, и только успел скомкать бумажную салфетку, чтобы вытереть большую часть песка с колена, как в дверь постучали.
Я ожидал увидеть Шона, но в проеме оказался мой отец.
На мгновение мы застыли, глядя друг на друга. Я увидела, как он окидывает меня профессиональным взглядом, и вдруг остро осознала, что стою в одном нижнем белье, со всеми своими шрамами, как старыми, так и современными, выставленными напоказ. Я подавила желание потянуться за одним из больших полотенец, висящих у душа, и посмотрела на него со всей гордостью, на которую была способна. Не слишком большой, учитывая обстоятельства.
«Ты что-то хотел?» — ледяным тоном спросил я.
«Я принёс тебе вот это». Он поднял правую руку, и я впервые заметил, что в ней лежит аптечка. Его голос был холоден для предполагаемой жертвы ДТП. «И я подумал, что ты, по крайней мере, оценишь мой профессиональный опыт».
Я прошёл достаточную подготовку по оказанию неотложной медицинской помощи, как военную, так и гражданскую, чтобы самостоятельно справиться с такими лёгкими травмами, но я пожал плечами и повернулся к раковине, выжимая ещё один кусок бумажного полотенца и стряхивая с него лишнюю воду. «Не стесняйтесь», — сказал я.
В зеркале я видела, как он подошёл и поставил чемодан на мраморную поверхность. Раковина была наполовину наполнена тёплой водой, которая теперь приобрела грязно-розовый оттенок, и в ней плавали отвратительные кашеобразные комки бумажных салфеток.
Какое-то время он стоял, наблюдая за моими усилиями, а затем полез в карман куртки и вытащил очки в золотой оправе.
«Садись, Шарлотта», — сказал он тихо и властно и открыл аптечку.
На этот раз я не сопротивлялся. Бессмысленно что-то мастерить самому, когда есть специалист. Я опустился на закрытую крышку унитаза и позволил ему слить воду, чтобы помыть руки.
«Я полагаю, ты не ударился головой?» — спросил он, закончив, и приподнял мой подбородок, чтобы посмотреть, как мои зрачки отреагируют на сильные удары сверху.
«У меня нет сотрясения мозга, и я ничего не сломал», — сказал я, выворачивая лицо из его хватки. «Поверь мне, я знаю, каково это — сломанные кости».
«Да», — пробормотал он. «Именно так».
«Где Шон?» — спросил я, стараясь, чтобы мой голос звучал не слишком оптимистично.
«Он и мистер Армстронг дают показания», — коротко сказал мой отец.
«Полиция, естественно, хочет высказаться по твоей части, но Мейер тянет время, пока ты не почувствуешь, что готов».
Я поморщился. Шон отлично умел держать непрошеных гостей на расстоянии.
«Они действительно готовы ждать так долго?»
Он вытащил из набора горсть стерильных салфеток, разорвал их и начал протирать мою левую ладонь.
«Человек, который вел такси», — сказал он почти разговорным тоном, пока работал.
«Кажется, я его узнал».
Я резко подняла взгляд от того, что он делал с моей рукой, но его лицо, склонившееся к моему, выражало полную сосредоточенность.
«Кто он был?»
«Конечно, я не знаю его имени, — сказал отец. — Но, кажется, именно он перевёз меня через реку в Бруклин. До этого я его не видел. Всегда звонил или приходил другой парень…
тот, что с коротким беком и боковыми сторонами».
Короткая стрижка.
Он выпрямился и разорвал ещё один пакет. В нём был пинцет, которым он вытащил из моей плоти осколок стекла. Наверное, от лобового стекла — я, конечно, ударил его достаточно сильно.
«Понятно», — сказал я. «Значит, они пытались тебя дискредитировать и шантажировать, а теперь, когда это не удалось, им остаётся лишь довольствоваться старомодным убийством. С приятными людьми ты общаешься».
Он снова вонзил пинцет, и я вздрогнул, с шипением выдохнув. Когда я уже подумал, что он сделал это просто из дурных побуждений, он выскочил со вторым куском стекла и бросил его в мусорное ведро из нержавеющей стали. Оно было достаточно большим, чтобы подпрыгнуть, ударившись о дно.
«Ты же понимаешь, что он был там, правда?» — вдруг спросил он. «В отеле, тем утром, когда ты пришёл ко мне и принёс бутылку довольно дорогого виски». Он провёл большими пальцами по моей ладони, ища какие-нибудь занозы. Их не было.
«Короткая стрижка?» — спросил я, и тут же вспомнил плотно закрытую дверь в спальню в обшарпанном маленьком номере отца. Неудивительно, что «Короткая стрижка» дважды взглянула на меня, когда я подъехал к отелю на следующее утро.
Отец на мгновение поднял на меня взгляд и нахмурился, прежде чем понял, о чём речь. «Хм», — только и сказал он.
Он опустил мою левую руку и поднял правую. Я порезал основание большого пальца, небольшой, но глубокий, и порез был грязным, но повреждения были не такими обширными. На самом деле, громче всего кричало колено. Я не обратил на него внимания.
«Поэтому ты сказал мне, что я калека?» — спросил я без злобы.
Он промыл рану и наклеил самоклеящиеся пластыри. Руки у него были прохладные, сухие и уверенные.
«Я получил строжайшие инструкции — уверен, вам не нужно вдаваться в подробности. Мне было внушено, что я не должен препятствовать любым попыткам меня дискредитировать. И, — мрачно добавил он, — я не должен был ни от кого требовать помощи или содействия. Любые предложения должны были быть решительно… отвергнуты, иначе последствия будут суровыми. Они были совершенно определённы в этом».
Получил отказ. Что ж, полагаю, ты этого добился…
«Значит, вы выбрали жестокость, чтобы донести свое послание».
Отец быстро закончил обрабатывать мой локоть, который лучше всего достался мне в ранах, и резко, почти с размаху, опустил пинцет. Он коснулся пальцем своей пожелтевшей скулы. «Кажется, этот метод тебе понятнее», — сказал он почти надменно. Но под этим налётом гордости я уловил лишь проблеск искренней скорби. Я вспомнил собственные горькие, гневные слова, брошенные без мысли о ранах, которые они причинят, движимые лишь желанием причинить ему столько же боли, сколько он причинил мне.
И я поняла, что так легко поверила в правду услышанного о нём. Точно так же, как он оставил меня без средств и без сил из-за того, что я не верила в него много лет назад.
«Кроме того, — продолжал он безжалостно, — я знал, что если я не буду достаточно строг с тобой, ты будешь слишком упрям, чтобы сдаться». Он позволил проблеску мрачного юмора пробиться сквозь его лицо, наклонившись, чтобы осмотреть моё колено. «А так, думаю, я был убедителен, не так ли?»
Я заставил себя сосредоточиться на том, что он говорил, а не на том, что он делал. Казалось, песок глубоко засел в колене, и сама надколенник казался странно отсоединенным. Все эти усилия, чтобы избавиться от хромоты, теперь я пошёл и нажил себе новую. И в этот момент рассеянности я наконец понял.
«Ты не просто отверг меня», — пробормотал я, когда эта мысль во мне сформировалась.
«Тебе придется принимать обезболивающие несколько дней, Шарлотта»,
сказал он. «Пожалуйста, не упрямьтесь».
«У меня в сумке есть кое-что… кое-что, что я могу взять», — пренебрежительно сказала я, вдруг испугавшись, что стоит ему что-то сказать. Моя левая нога ощутила гнетущую боль почти по всей длине, особенно ярче всего горела вокруг колена. «Ты…
«Ты ведь просто отверг меня, правда?» — повторил я. «Ты пытался выставить меня слишком слабым, чтобы представлять для них угрозу. Ты пытался меня защитить».
Он помолчал, снова слегка нахмурившись. Затем он начал разрывать новые пачки салфеток, разбрасывая их по мраморной поверхности рядом с раковиной. Я понял, что он привык, что за ним убирают целые команды.
«Да», — наконец осторожно ответил он. «Да, пожалуй, так и было».
"Почему?"
Он бросил на меня взгляд с молчаливым осуждением. «Если ты не заметила, Шарлотта, я твой отец». Он побрызгал меня слоем герметика и выпрямился, кивнув в знак того, что всё кончено. «Так поступают отцы».
И тогда я поняла, что, несмотря на мою прежнюю ревность, он всегда приходил, когда я к нему обращалась. Возможно, он был не согласен с моими действиями.
В некоторых случаях он, возможно, даже не полностью поддерживал их, но он все равно приезжал.
Я стоял, стараясь не пошатнуться, перенося вес на левую ногу и проверяя колено, чтобы убедиться, что оно не подогнется под моими ногами.
«Ты же знаешь, что это нельзя здесь оставить, правда?» — сказал я. «Не сейчас».
Отец оторвался от мытья рук, на мгновение встретился со мной взглядом в зеркале. Затем он снова принялся энергично тереть руки.
«Я был готов», — произнёс он отстранённо, — «но, очевидно, они не готовы». Его лицо исказилось, и я на мгновение задумался, что могло бы случиться, если бы мой отец когда-нибудь ослабил свой безжалостный самоконтроль достаточно надолго, чтобы окончательно выйти из себя.
«Итак, вы собираетесь рассказать полиции всю историю?»
Он вытирал руки, и это заставило его на несколько долгих мгновений остановиться, чтобы как следует всё обдумать. «Какая от этого польза?» — спросил он устало. «Ты серьёзно думаешь, что они поверят хоть чему-нибудь, что я скажу?»
Я открыла рот, чтобы ответить, но не смогла промолчать. В дверь снова постучали, и Шон, не дожидаясь приглашения, заглянул в дверь. Его мрачный взгляд скользнул с меня на моего отца, который отвернулся, выбросив последнее бумажное полотенце в мусорное ведро и поправив манжеты рубашки.
«Ты в порядке?» — спросил Шон.
«Я буду жить», — сказал я.
Он подошёл и сложил мою новую одежду на столешницу рядом с раковиной — запасной костюм и рубашку, всё ещё в пакетах для химчистки. Это было правилом.
Паркер считал, что у всех в офисе есть сменная одежда на случай непредвиденных обстоятельств. В молодости, как он нам рассказал, ему однажды не повезло столкнуться с вдовой, когда он был ещё забрызган кровью её покойного мужа. Он принял значительные меры предосторожности, чтобы не оказаться в подобной ситуации снова.
«Ты готов к полиции? Им нужна твоя сторона».
«Они думают, что я мог перейти дорогу в неположенном месте?»
Он улыбнулся, и на мгновение я увидел облегчение и боль, мелькнувшие в его глазах, а затем они исчезли.
«Вижу, что машина тебя не сбила, ума не приложишь, — сухо сказал он. — Я им скажу, что тебе ещё пятнадцать, ладно?»
Я кивнул, и он вышел. Обернувшись, я увидел, что отец смотрит на меня с выражением, которое можно было бы принять за отвращение. Он снял очки, сложил их в тонкий футляр и сунул обратно во внутренний карман куртки.
"Что?"
Он покачал головой, а я пожал плечами, снимая пластиковый пакет и снимая рубашку с вешалки.
«Что вы намерены сказать полиции?»
«Что бы вы хотели, чтобы я им сказал?»
Он сделал жест разочарования. «Не играй в игры, Шарлотта», — отрывисто сказал он. «Это тебе не к лицу».
Я подняла брови. «Кто тут играет?» — мягко спросила я, застёгивая рубашку. К тому времени, как я наконец натянула брюки, он всё ещё не ответил.
«Ваша репутация была подорвана, ваш дом ограблен, ваши семейные тайны размазаны по газетам. А теперь кто-то только что пытался вас убить».
Я сказал тогда, стараясь скрыть все эмоции в своем голосе.
Я поднял куртку. Под ней лежал мой SIG P228 в овчинной обойме Kramer, закреплённой на поясе. Шон, должно быть, залез в офисный сейф с оружием.
Отец наблюдал, как я, как обычно, провожу осмотр и убираю кобуру с оружием на место, прямо за правым бедром. В каждой его реплике сквозило абсолютное неодобрение.
«Если бы ты доверял нам с Шоном настолько, чтобы прийти к нам, когда они только начали тебе угрожать, мы бы справились с этим прямо сейчас и не довели бы до такого». Я натянул ботинки и выпрямился, подавив стон, вызванный этим движением. Я накинул куртку, разглаживая ткань.
чтобы убедиться, что он охватывает контуры SIG. «Нравится вам это или нет, я чертовски хорош в своём деле. Мы могли бы уничтожить Базз-Кат и его дружка прежде, чем они доберутся до Бушвика».
«О, я не сомневаюсь, что ты мог бы „устранить“ моих агрессоров, как ты так кокетливо выразился», — с горечью повторил мой отец. «Возможно, именно этого я и боялся больше всего».
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Так или иначе, большую часть дня мы были связаны с полицией.
После полицейских пришли люди в штатском. Уставшие от жизни и саркастические нью-йоркские копы, они видели всё и слышали ещё больше. И они ясно дали понять, что история, которую сейчас рассказывает мой отец, ещё более неправдоподобна, чем большинство других.
Имя Ричарда Фокскрофта им, очевидно, было известно — любой, кто читал газету или видел новостной репортаж на прошлой неделе, не мог его не знать. У меня сложилось чёткое впечатление, что они не рассмеялись нам в лицо только потому, что имя Паркера Армстронга имело вес, несмотря на недавние события. Однако нанесение сокрушительного урона репутации моего отца увенчалось оглушительным успехом.
Они проведут расследование, сказали нам полицейские, но то, что, вероятно, было всего лишь случайным наездом и оставление места происшествия, не входило в число приоритетов. Если бы мы могли предоставить им что-то большее — например, хоть малейшие улики в поддержку наших надуманных заявлений о покушении на убийство, — они, возможно, были бы более склонны уделить этому делу несколько человеко-часов.
Пока они опрашивали его и мою мать, я вкратце рассказал Паркеру и Шону о разговоре с отцом, который меня латал. Когда я закончил, они оба выглядели задумчивыми и не менее обеспокоенными, чем прежде.
«Нам нужно быстро положить этому конец», — повторил Паркер, хотя меня воодушевило то, что он продолжал использовать местоимение «мы». Он переводил взгляд с одного из нас на другого. «Если он наконец согласился занять твердую позицию, мы можем что-то сделать.
Позвольте мне сделать несколько звонков.
Он стоял, полный решимости, и серьёзно смотрел на нас. «А пока вам придётся уберечь этих двоих от неприятностей. Они уже приходили за ними один раз. Попытаются ещё».
Я тоже встал. Я воспользовался возможностью проглотить пару обезболивающих, и они неплохо смягчили боль.
В результате подняться стало гораздо легче. «Спасибо», — сказал я. «И я знаю, тебе неприятно это слышать, но я повторю ещё раз: извини за всё это».
«Боже мой, я знаю, Чарли». Он устало улыбнулся и, что было редкостью, обнял меня за плечо с более отеческим жестом, чем я когда-либо видел от себя. «Не волнуйся, мы справимся. И вообще, ты не можешь нести ответственность за своих родителей».
«Расскажи мне об этом», — пробормотал я. «Не могу с ними жить. Не могу их убить и закопать в саду».
После того, как полиция свернула ленту с места преступления и уехала, мы предоставили моим родителям выбор. Мы с Шоном либо разместим их в свободной комнате квартиры, либо приставим к ним охранника в отеле и будем следить за ними, когда они будут там. После недолгих консультаций они выбрали последний вариант, что было для меня одновременно и облегчением, и оскорблением.
Я заметил, что Паркер слегка побледнел, когда я прямо выдвинул этот ультиматум. Вся его философия защиты руководителей сводилась к тому, чтобы обеспечить максимальную безопасность клиентов, не ограничивая их свободу действий. Некоторые считали это рискованным, но, похоже, ему это определённо подходило. Я не раз сталкивался с агентствами, которые увольняли за то, что они позволяли своим сотрудникам давить на руководителя и накладывать вето на то, что клиент считал нормальными действиями. Мне нравился подход Паркера. Он во многом объяснял, почему, не считая семейного бюджета, он справлялся достаточно хорошо, чтобы управлять солидным офисом в Нью-Йорке и загородным домом в Хэмптоне.
Тем не менее, это была нестандартная ситуация, и он не привык работать с такими клиентами. Я знал, что если мы не заложим базовые правила с самого начала, в чрезвычайной ситуации всё пойдёт наперекосяк со скоростью, приближающейся к скорости звука.
Я был достаточно труслив, чтобы позволить Шону сказать им всё прямо. Не думаю, что я им нравился больше, но, по крайней мере, я чувствовал, что мой отец, вероятно, будет относиться к словам Шона с большим уважением.
«Вы не находитесь под домашним арестом, и мы не будем ограничивать ваши передвижения, если только наш опыт и наше суждение о ситуации не подскажут нам, что это жизненно необходимо», — сказал Шон, игнорируя циничное скривившееся лицо моего отца.
«Но эти люди, кем бы они ни были, настроены серьёзно. Если вы рискуете своей безопасностью, помните, что вы ещё больше рискуете нашей безопасностью.
Как сегодняшний день должен был показать вам, мы всегда будем стараться поставить себя
Между тобой и угрозой. Вот что мы делаем. — Он коротко скользнул по мне взглядом, подчеркивая это. — Ясно?
«Мы понимаем», — сухо ответил мой отец.
«Хорошо», — сказал Шон, и хотя его лицо, голос и тело сохраняли полное безразличие, я видел, как ему это нравится. «В таком случае, есть пара вещей, которые тебе нужно запомнить на случай нападения. Если мы крикнем «Ложись!», всё, что мы хотим, — это согнуться пополам и пригнуть голову, но оставаться на ногах и быть готовым к движению, если мы не повалим тебя на землю. Не пытайся задрать голову, чтобы посмотреть, что происходит. Не пытайся оглянуться, чтобы увидеть, где находится другой».
Вам придется довериться нам и позаботиться о вас обоих, да?
Он помолчал, и после секундного колебания они оба кивнули.
«И последнее», — сказал Шон, и теперь его голос звучал тихо и зловеще. «Это не демократия. Мы сделаем всё возможное, чтобы сохранить ваши жизни и обеспечить вашу безопасность. Чего мы не будем делать, так это стоять посреди перестрелки и обсуждать альтернативы, какими вы их видите, или оправдывать наши действия. Если мы говорим вам что-то сделать, просто делайте это. Потом мы можем говорить об этом сколько угодно».
«Итак, — сказал мой отец, почти идеально подражая тону Шона, — что происходит, когда при холодном свете дня ты понимаешь, что не можешь оправдать свои действия?»
Повисло долгое молчание, пока они смотрели друг на друга. Два человека столкнулись со смертью, как с той, так и с другой стороны, и ни разу не дрогнули под тяжестью этой ответственности.
«Не знаю, Ричард. Об этом никогда не говорили», — нарочито ответил Шон. Он посмотрел на часы, сделав совершенно пренебрежительный жест, и начал отворачиваться.
«Но если это когда-нибудь произойдет, я обязательно дам вам знать…»
Шон, Паркер и я сформировали группу из трех человек, чтобы вывести их из здания и посадить в «Навигатор», который Джо МакГрегор ждал у тротуара.
На этот раз мы не стали рисковать, но тот, кто был за рулем такси-самоубийцы, не бросился на нас со второй попытки.
По дороге в отель, где разместился Макгрегор, ничего не произошло. Когда мы с Шоном приехали его сменить утром, ему нечего было сообщить, и на следующий день тоже ничего непредвиденного не произошло.
Если не считать мучительной вежливости, с которой Шон и мой
Отцы обращались друг с другом. Это действовало мне на нервы, как ребёнок без музыкального слуха, играющий на первой скрипке.
Мы провели день, выбирая маме новый чемодан и новую одежду, чтобы наполнить его. Она выбрала ещё один чемодан с жёстким каркасом, точно такой же, как и предыдущий. Раньше я, возможно, пытался уговорить её выбрать что-то полегче, но теперь я не возражал. Я решил, что структурные чемоданы — мои друзья.
Тем временем Паркер усердно трудился за кулисами и регулярно информировал нас о ходе работ — или об их отсутствии.
Он разослал своим многочисленным контактам поверхностные фотографии пары, которую мы нашли нянчящимися с моей матерью в Англии, сделанные Шоном. Кроме того, что все, похоже, считали, что фотография Блонди была сделана посмертно, поначалу никто не давал никаких подсказок об их прошлом.
Затем Паркеру удалось найти потенциального доносчика на Дона по фамилии Камински. Оказалось, что это был бывший морской пехотинец с дисциплинарным прошлым, которого два года назад выплюнула военная машина, и он растворился на рынке частных подрядчиков. Другими словами, он был либо телохранителем, либо наёмником.
Паркер раскрыл фирму, на которую, по всей видимости, работал Дон. К сожалению, из-за мании величия они, похоже, возомнили себя равными, а значит, и прямыми конкурентами, компании Паркера. В результате они отказались рассказывать ему что-либо о том, чем мог заниматься их человек, а мог и не заниматься.
Они даже не подтвердили, что Дон находится за пределами материковой части США, что, на мой взгляд, было несколько бессмысленно, учитывая обстоятельства. Но Паркеру, по крайней мере, удалось выудить полезную информацию из неосторожного комментария. Из этого он сделал вывод, что работодатели Дона Камински всё больше беспокоятся из-за потери связи со своим человеком. Я вспомнил Мэй с её ружьём и агрессивных свиноподобных охранников вокруг его временной тюрьмы и решил, что, вероятно, пройдёт ещё какое-то время, прежде чем он выйдет на связь.
Потребовалось больше времени, чтобы получить хоть какую-то информацию о женщине, которую я знала только как Блонди, хотя признаю, что состояние ее лица, вероятно, не способствовало ее опознанию.
Мы как раз выходили из универмага Macy's, когда Паркер позвонил Шону на мобильный. Шон позволил автоответчику ответить и не пытался ответить, пока мы не вернулись в машину и не включили телефон.
Снова переезд. Я перезвонил Паркеру, пока Шон разбирался с пробками в обеденное время.
«Вы все вместе и рядом?» — спросил Паркер.
«Да», — ответил я, стараясь быть осторожнее по телефону. «Примерно десять минут, плюс-минус пробки. Проблемы?»
«Ничего серьёзного», — сказал Паркер. Да, могут быть проблемы. «Просто возвращайся в офис, как только будет удобно, ладно?» И да, это срочно.
И он завершил разговор прежде, чем я успел удовлетворить свое любопытство чем-либо более подходящим.
Благодаря лишь нескольким незначительным нарушениям правил движения транспорта Шон добрался до базы в течение моих десяти минут. Мы молча поднялись на лифте, и Билл Рендельсон перехватил нас прежде, чем мы успели сделать хотя бы три шага в вестибюль.
«Босс хочет сначала поговорить с вами наедине», — тихо сказал он мне, не выдавая никаких подсказок. Он повернулся к моим родителям. «Не могли бы вы пройти со мной, сэр, мэм?» Я заметил, как на лице отца мелькнуло нетерпение, но он позволил провести их в один из конференц-залов.
Билл пообещал скоро вернуться с угощениями, затем резко захлопнул за ними дверь и поспешил в кабинет Паркера, кивнув головой уже не столь почтительно, чтобы мы следовали за ним.
Внутри Паркер Армстронг сидел в своей обычной позе за столом. Напротив него, в одном из клиентских кресел, сидел неприметный невысокий человечек в плохо сшитом сером костюме. Он походил на второсортного продавца или конторского трутня, который так долго ходил по одной и той же дороге, что проточил в ней глубокую колею, что мог в ней зарыться.
Мужчина быстро поднял голову, когда мы с Шоном вошли. У него было скорбное, помятое лицо, мешки под глазами, слегка налитые кровью, но они ничего не упустили. Ещё до того, как за нами закрылась дверь, я понял, что он точно заметил, что мы носим с собой, и мы не особо это демонстрировали.
Значит, профессионал. Но какой?
«Это мистер Коллингвуд», — сказал Паркер, когда оба мужчины встали для представления. «Он с…»
«Э-э, скажем так, я из одного из малоизвестных агентств США.
«Надо будет правительство, и на этом всё, ладно?» — сказал мужчина, взглянув на Паркера почти с лёгким укором. Он небрежно пожал нам обоим руки, отпустив их ещё до того, как успел сжать.
Паркер смотрел на него, ничуть не смутившись. «Мне нравится держать своих людей в курсе дела», — сказал он.
Коллингвуд опустил голову, виновато улыбаясь. «На данном этапе я был бы гораздо счастливее, если бы мы держали всё это как можно более сдержанно , мистер».
Армстронг. Уверен, вы понимаете наши… опасения.
У меня стало получаться лучше различать региональные американские акценты. Не настолько южного, чтобы говорить в Алабаме или Джорджии. Может быть, в одной из Каролин.
Паркер неохотно кивнул и жестом пригласил нас сесть. Мы с Шоном сели по обе стороны от него, выражая поддержку и солидарность, что не ускользнуло от внимания представителя власти. Его глаза под тяжёлыми веками слегка поблескивали, когда он смотрел на нас.
Несмотря на его внимательный взгляд, Коллингвуд показался мне скорее чиновником, чем агентом — из тех, кто когда-то работал в поле, а теперь прочно обосновался за столом. Его костюм доказывал это, судя по вмятинам на коленях. На низком столике у правой руки лежал закрытый портфель, а перед ним — светло-коричневая папка, тоже закрытая. Он вертел её в руках, ожидая, пока мы сядем, суетливо пристраивая к краю стола.
Я заметил, что его руки были деформированы на тыльной стороне, словно он всю юность дрался голыми руками или страдал от раннего артрита. Возможно, это объясняло вялое рукопожатие.
«Почему бы вам не ввести всех в курс дела?» — предложил Паркер.
Человечек снова опустил голову и улыбнулся нам. Его волосы были очень густыми, их блестящая чернота контрастировала с его обжитым лицом. Они были бы больше похожи на парик, если бы у них не было ремешка для подбородка.
«Это дело привлекло наше внимание, потому что мистер Армстронг пытался опознать, э-э... эту женщину», — сказал он, открывая папку ровно настолько, чтобы заглянуть внутрь, и вытаскивая увеличенную копию, которую он развернул правильной стороной вверх и подвинул по столу к нам.
«Да», — ответил Шон, едва взглянув на фотографию. Ему это было ни к чему. Это была та самая фотография Блонди, которую он сделал, лежащей на полу в гараже моих родителей с закрытыми глазами. Кровь из её, очевидно, сломанного носа образовала на верхней губе пятно, похожее на усы.
Коллингвуд откинулся назад и оперся локтями на подлокотники кресла, сложив пальцы домиком и постукивая кончиками друг о друга так, что ногти щелкнули.
«Что вы можете рассказать мне об этой фотографии?» — осторожно спросил он. «Прежде всего, откуда вы её, э-э, взяли ?»
Он переводил взгляд с одного из нас на другого. Мы смотрели друг на друга, не давая ему ничего. Коллингвуд откашлялся, пытаясь скрыть отчаяние за нервным смешком. «Я хочу сказать, мы знаем, когда это было сделано. В этом и заключается прелесть современной цифровой фотографии — в изображение встроен временной код. Но мы не знаем, где. Или при каких, скажем так, обстоятельствах».
«Возможно, было бы полезно узнать, зачем вам это нужно», — любезно, но уклончиво сказал Шон. «Кто она?»
Взгляд Коллингвуда скользнул по нему, затем он устало вздохнул и слегка приподнял руки.
«Ладно. Её зовут Вонда Блейлок», — сказал он, не отрывая взгляда от фотографии, лежащей нетронутой на столе. «И она одна из наших». Он поднял взгляд, и его лицо стало ещё печальнее. «Или, по крайней мере, она была…»
Вот дерьмо.
Я снова взглянул на фотографию, словно знание настоящего имени Блонди и её статуса правительственного агента могло каким-то образом изменить мои воспоминания о ней. Нет, решил я, не изменило. Она и её надёжный помощник всё же пробрались в дом моей матери, угрожали ей, пугали её и были готовы причинить неисчислимый вред любому, кто придёт ей на помощь. Я расслабился, стряхнув с себя гнетущее чувство вины. В общем, она ещё легко отделалась.
Вонда. Имя мне раньше не встречалось. Оно ей подходило, в каком-то смысле, хотя для меня она всегда будет Вонди.
«Когда вы говорите, что она одна из ваших, это значит, что она была на каком-то задании?» — спросил Шон, стараясь говорить максимально нейтрально.
Коллингвуд поморщился, словно надеялся на что-то более утешительное. Или, по крайней мере, на что-то другое. Лоб у него блестел от пота. «Не совсем так», — ответил он. «Последние пару недель она была в отпуске. Слушай, можешь хотя бы сказать мне, жива она или…»
«Она была там, когда была сделана эта фотография», — сказал я, сжалившись над его явным страданием.
«Ну, слава Богу за это», — сказал он, откинувшись на спинку стула и опустив руки. «Этот выстрел прозвучал по проводам, и мы подумали… я подумал…» Он остановился, покачал головой и добавил, почти про себя:
«Во что бы она ни вляпалась, она этого не заслужила...»
«Во что она ввязалась , мистер Коллингвуд?» — спросил Паркер все тем же опасно тихим тоном.
«Хм?» Коллингвуд отвлёкся, и Паркеру пришлось повторить вопрос. «Ну, я не могу вдаваться в подробности, вы понимаете, но мы подозреваем, что мисс Блейлок немного, скажем так , подрабатывала.
Либо за счёт компании, либо сама. Я поговорил с ней об этом, дал ей возможность выговориться, — он снова посмотрел на фотографию. — Она её не делала, просто взяла отпуск. Внутреннее расследование было назначено на начало недели, когда она вернётся, но она так и не появилась, и все наши попытки её найти были безуспешны — пока не прибыла она.
Он кивнул в сторону фотографии. «Что с ней случилось ?»
Я сделал.
Отвергнув суровую честность, я сказал: «Она участвовала в заговоре с целью шантажа моего отца, Ричарда Фокскрофта, похитив мою мать». Пока я говорил, я следил за его лицом, чтобы понять, стало ли это для него новостью. Если нет, он весьма убедительно изобразил растерянность и ужас. «В Англии».
Я добавил, как будто это делало ситуацию намного хуже.
«Вы уверены?» Он непонимающе оглядел нас, словно мы все вот-вот расхохотаемся и признаемся, что шутили. «В смысле, насколько надёжны ваши разведданные?»
«Очень», — сказал я. «К тому времени, как мы прибыли, чтобы, э-э, исправить ситуацию», — продолжил я, подстраивая свою манеру речи под его, — «ваша мисс Блейлок уже прочно обосновалась и была готова отражать нападающих. Как же, по-вашему, иначе она оказалась с размазанным по всему лицу носом?»
Коллингвуд задумчиво протёр рукой подбородок, и я услышал лёгкое шуршание его пальцев по щетине. У парня торчало несколько пучков волос на теле из-под манжет рубашки и чуть ниже кадыка. Должно быть, ему приходилось бриться дважды в день, чтобы люди не кричали «Отдел по контролю за животными».
«Значит, ты сделал фотографию», — сказал он. «Это я», — ответил Шон. Он пожал плечами, не испытывая ни малейшего чувства вины. «Мы хотели узнать, кто она и на кого работает, но она не захотела нам рассказывать».
«Так ты просто спросил , да?» — с явным подозрением спросил Коллингвуд. «Никаких грубых слов?»
«Возможно, я и повысил на неё голос», — вежливо сказал Шон, осторожно обходя стороной то, что он сделал с её спутницей. «Но к тому времени драка уже закончилась. И я не склонен к пыткам».
Нет, он не был таким, подумал я, но он был чертовски хорошим следователем. Холодным, безжалостным и совершенно беспощадным. Я сам был объектом подобных нападок во время подготовки в спецназе, и, хотя часть меня всегда цеплялась за сжимающуюся реальность того, что всё это всего лишь игра, его врождённая угроза и способность использовать страх и слабость ужасали всех, кому приходилось это выносить.
«Мы пришли к выводу, что ее опознание будет наилучшим способом нейтрализовать любую угрозу, которую она представляла», — продолжил Шон, и его слова прозвучали совершенно разумно.
«А потом?»
Шон встретил его взгляд прямо и спокойно. «Мы оставили мисс Блейлок практически невредимой». Он всегда умел лгать лучше меня.
«Но вы утверждаете, что понятия не имели, куда она направлялась и что делала?» — спросил Паркер, отклонив любые сомнения, которые мог высказать Коллингвуд. «Ваши сотрудники обычно сообщают вам, например, о поездках за границу? Их регистрируют на иммиграционной службе?»
«Нет-нет», — медленно произнёс Коллингвуд, словно растягивая слова, чтобы дать себе время подумать. «Они не обязаны нам сообщать. Только после её исчезновения мы провели проверку и обнаружили, что она купила билет на самолёт в Великобританию».
Значит, он знал, что Вонди уехал из страны, задолго до того, как я рассказал ему о моей матери, понял я. И это знание означало, что правила игры немного изменились, теперь ему нечего было терять, давая нам немного больше. Коллингвуд снова потянулся за папкой и пролистал её, по-прежнему стараясь не давать нам заглянуть в содержимое.
«Вот так — она прилетает в Манчестер, Англия, чуть больше недели назад.
После этого мы её теряем. Она просто исчезает из поля зрения. По словам британцев, она не пользовалась ни одной кредитной картой и даже не включала мобильный телефон с момента приземления. Она опоздала на обратный рейс, не появилась на работе в назначенное время. Не стесняюсь сказать, что мы серьёзно обеспокоены её безопасностью.
«Она путешествовала одна?» — спросил я, стараясь, чтобы мой голос не звучал странно.
Коллингвуд снова наклонил голову, а затем сделал легкое движение из стороны в сторону, которое я воспринял как «да/нет/может быть».
«Она сама забронировала и оплатила рейс, но мы забрали манифест»,
Он осторожно сказал, открывая свой портфель, чтобы достать этот листок бумаги и протянуть его мне. Я взял его без слов и пролистал. Неудивительно, что там же был и Дон Камински, но я, не дрогнув, пробежал глазами по его имени, степенно дочитал до конца и положил пачку на стол.
Подняв глаза, я увидел, что Коллингвуд внимательно за мной наблюдает.
Но если судить по разочарованному движению на его лице, я не показал ему того, что он надеялся увидеть.
Его левая рука свисала с подлокотника кресла, а пальцы бессознательно совершали маленький танец, поглаживая подушечкой большого пальца кончики пальцев, словно он проверял вязкость масла или просил взятку. Мне было интересно, осознаёт ли он это вообще.
«Ладно, народ, карты на стол», — наконец устало сказал он. «Мы полагаем, что агент Блейлок работал с парнем по имени Дон Камински, но я уверен, что эта информация никого из вас не удивит, учитывая, что вы изначально разослали фото Камински одновременно с этой фотографией». Он кивнул на увеличенное изображение Вонди и позволил себе криво улыбнуться. «Полагаю, раз вы перестали о нём спрашивать, значит, вы довольно быстро его опознали. Я прав?»
Паркер слегка наклонил голову, и на его губах появилась легкая ободряющая улыбка.
Это было первое движение с тех пор, как он снова сел. По обе стороны от него мы с Шоном изображали сфинкса в Гизе.
Коллингвуд фыркнул в знак разочарования из-за отсутствия с нашей стороны более решительного ответа.
«Послушайте, я знаю, что ваш бизнес довольно узкий и ограниченный, так что если вы опознали Камински и организацию, на которую он работает, вы уже знаете о его текущем контракте и понимаете наш, э-э, интерес ?»
Если Камински работал в Бостонской больнице, я не мог понять, как кто-то вроде Коллингвуда мог быть к этому причастен, но у меня было предчувствие, что если мы все сделаем правильно, то, возможно, вот-вот узнаем.
Я старался не задерживать дыхание, старался не напрягать мышцы.
Паркер, проявив героическую сдержанность, лишь вежливо, почти скучающе кивнул, как будто вся эта информация была нам хорошо известна, и он хотел, чтобы Коллингвуд перешел сразу к делу.
«Итак, что именно вас интересует , мистер Коллингвуд?» — спросил он, и его лицо было обманчиво спокойным.
Судя по усталому выражению его лица, Коллингвуд воспринял вопрос Паркера скорее как проявление неловкости, чем как незнание. Он шумно вздохнул. «Сторакс Фармасьютикал, конечно».
Стиракс.
Это имя не могло бы поразить меня сильнее, даже если бы его написали спереди такси, которое пыталось меня сбить.
Сторакс. Компания, производившая препарат, который Джереми Ли принимал перед смертью — с его ведома или без. Компания, которая любезно отправила двух своих сотрудников в Бостон якобы для помощи в его лечении. Где же они были, подумал я, когда доброму доктору ввели смертельную дозу?
Мой отец был убеждён, что именно больница скрывала какую-то врачебную ошибку, но теперь Коллингвуд пролил на ситуацию совершенно новый свет. Вопрос был в том, что нам с этим делать?
«И почему именно одно из малоизвестных правительственных агентств интересуется Стираксом?» — задал вопрос Шон, что, впрочем, было кстати — я не мог говорить. Меня поразило, как спокойно он говорил, столкнувшись с информацией, которую Коллингвуд только что, по-видимому, непреднамеренно, нам скинул.
Глаза Коллингвуда сузились, словно он понял, что сказал больше, чем следовало, и я видел, как он возвращается к прежнему, пытаясь понять, какую выгоду мы можем из этого извлечь. Через мгновение он, похоже, пришёл к выводу, что, сказав больше, ему нечего терять.
«Компания Storax Pharmaceutical заключает контракты с правительством США на производство определённых, скажем так, вакцин. Всё, что сверх этого, является секретной информацией».
Коллингвуд снова пригнул голову, словно боксёр, уклоняющийся от ударов. «Но позвольте мне сказать, что мы следим за их другими действиями. Очень пристально . Сторакс вот-вот получит всемирную лицензию на этот их новый препарат для лечения костей, во многом благодаря успехам клинических испытаний. Если есть проблема, и они её скрывают, нам нужно знать, и знать об этом как можно скорее».
«Если Storax имеет государственные контракты, у вас наверняка есть какие-то полномочия войти и провести какой-то аудит», — сказал я.
Он грустно покачал головой, увидев мою наивность. «Storax — глобальная корпорация», — сказал он. «Многомиллиардное предприятие. Чёрт возьми, у них, наверное, больше людей на зарплате, которые только лоббируют их интересы в Вашингтоне, чем у всего нашего агентства, и точка. Мы не сможем с этим бороться, если у нас не будет железных доказательств. Они прикроют нас в мгновение ока. И это приводит меня к вашему отцу, мисс Фокс. Кстати, где он?»
«В безопасном месте», — сказал Паркер, вмешавшись прежде, чем я успел ответить, даже если бы у меня и возникло такое желание. «Что тебе от него нужно?»
«Если Storax фальсифицирует какие-либо результаты своих исследований, я уверен, вы можете оценить последствия для национальной безопасности этой страны, мистер Армстронг»,
Коллингвуд с горечью заявил: «Если у Ричарда Фокскрофта есть какие-либо доказательства, подтверждающие его заявления о том, что доктору Ли дали эту передозировку для сокрытия преступления, нам нужно поговорить с ним».
за всем этим стоит Сторакс , они до сих пор действовали нечестно, и это чуть его не погубило. Тебе не кажется, что с него хватит?»
«Нам нужно знать, что ему известно», — упрямо заявил Коллингвуд. «Полагаю, мне не нужно напоминать вам, насколько, э-э, осложним жизнь вашему отцу, если он не будет сотрудничать?»
Паркер отодвинул стул и встал, движение резкое, но одновременно плавное и выверенное. Он слегка наклонился вперёд и очень осторожно уперся кулаками в стол, ссутулившись так, что Коллингвуд не сомневался в их ширине, обычно так хорошо скрытой за тщательно скроенным костюмом.
«Надо ли напоминать вам , что один из ваших агентов виновен в похищении?» — спросил он таким мягким голосом, что меня бросило в дрожь. «Что она и Камински угрожали пытками и изнасилованием беззащитной старушке?
Как это будет выглядеть на завтрашней первой полосе?»
«Почти так же плохо, как если бы уважаемый муж старушки попал в бордель с юной проституткой», — резко ответил Коллингвуд. Он снова шумно вздохнул. «Послушайте, это ни к чему хорошему не приведёт. Я просто хочу вернуть своего агента и выяснить, как она связана со Стораксом и что они скрывают. Фокскрофт может помочь».
Он ответил Паркеру холодным взглядом, а затем перевёл взгляд на меня. Верхние уголки его век опустились почти до ресниц, отчего взгляд казался обманчиво сонным. «Тебе нужна…»
Это способ вытащить твоего отца из той передряги, в которую он попал. И, без сомнения, он хочет докопаться до сути смерти другого парня в Бостоне. Я прав?
Я медленно и неохотно кивнул.
Коллингвуд улыбнулся мне. «Видишь? Цель та же».
«Все это очень романтично», — сухо сказал Шон, — «но как вы собираетесь завершить этот брак по расчету?»
Коллингвуд нахмурился, услышав такое легкомыслие. «Мы торгуем», — сказал он. «Во-первых, ты, э-э, помоги мне найти моего сбежавшего агента».
«Всегда предполагаю, что у нас есть какие-то идеи в этом направлении», — спокойно согласился Шон. «А что взамен?»
Коллингвуд пожал плечами. «Я выслушиваю версию Фокскрофта, внушаю нужным людям, чтобы все эти, скажем так, неприятности , в которые он вляпался в Бруклине, прекратились», — сказал он, — «а он взамен делится своим профессиональным мнением о смерти этого парня Ли и всеми возможными связями, которые он может найти между этим и Стираксом».
Мы замолчали. Это был ответ. По правде говоря, с того места, где я сидел, это был единственный ответ — или, по крайней мере, его начало. Пальцы Коллингвуда снова задергались, когда он посмотрел на нас.
«Ну что?» — спросил он. «Мы договорились?»
«Думаю, это решать доброму доктору, не так ли?» — пробормотал Паркер. Он взглянул на меня, слегка приподняв бровь. Я слегка кивнул, и он наклонился вперёд, нажав кнопку внутренней связи на телефоне. Из динамика раздался голос Билла Рендельсона в знак согласия.
«Билл, попроси мистера и миссис Фокскрофт зайти в мой кабинет, хорошо?»
Паркер отпустил кнопку интеркома и выпрямился, чтобы увидеть явное потрясение Коллингвуда от того, что хотя бы одна из его целей оказалась так легко достижима. «Почему бы вам не спросить его самого?»
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Мой отец слушал предложение чиновника с предельной сосредоточенностью, словно у него был выбор. Когда Коллингвуд закончил излагать свои мысли, лицо отца помрачнело, несмотря на то, что ему предлагали освобождение или что-то близкое к этому.
Первой заговорила моя мать.
«Каковы риски?» — спросила она, оглядывая нас. «Эти ужасные люди уже угрожали нам, а всего несколько дней назад кто-то пытался убить моего мужа — и мою дочь тоже», — добавила она, немного запоздало, на мой взгляд. «Согласна ли я помочь вам остановить их?
Или это только заставит их стараться еще усерднее?»
Коллингвуд поджал губы, но я видел, как в его печальных глазах снова зажегся огонёк. Он явно исключил мою мать из своих расчётов почти сразу же, как только они появились. Она была воплощением благовоспитанности , пусть и далекой от беззащитной старушки, которую описывал Паркер. Иногда я легко забывала, что под этой голубоватой внешностью скрывался мощный, хотя и в основном дремлющий, ум.
«Мэм, мы сделаем всё возможное для вашей безопасности. Нам нужны показания вашего мужа, если мы хотим что-то из этого извлечь. Кроме того, — добавил он с ободряющей улыбкой, обведя жестом кабинет Паркера, — эти люди — лучшие в своём деле. Я бы рекомендовал вам полностью довериться им».
«В таком случае, вы также собираетесь оплатить счет за их услуги?» — любезно спросила она.
Коллингвуд на мгновение опешил. «Я обязательно доложу об этом своему начальству, мэм», — уклончиво ответил он.
Она кивнула и улыбнулась, словно успокоившись. Коллингвуд подождал немного, словно проверяя, не вернётся ли она с чем-нибудь ещё, а затем начал собирать свои бумаги. Он взял лист полёта, который я просматривал, и, взяв его, обнаружил спрятанный под ним увеличенный снимок Вонди Блейлока. Фотография внезапно оказалась совершенно открытой в центре стола и от этого выглядела ещё более шокирующей.
Я услышал, как одновременно резко вздохнули моя мать и отец.
Затем отец потянулся и поднял фотографию, и в её руке чувствовалась лёгкая нерешительность, словно ему не хотелось смотреть, но он не мог удержаться. Он не спеша изучал изображение, а когда закончил, бросил взгляд на Шона, скривив губы в натянутой презрительной улыбке.
«Полагаю, это дело твоих рук», — холодно сказал он.
«Нет, вообще-то», — сказал я. «Моё».
На секунду он позволил своей злобе вырваться на свободу, прежде чем безжалостно её подавить. Но когда он посмотрел на меня, в его лице появилось что-то, чего раньше не было. Или, может быть, всё было наоборот. Возможно, теперь, когда он смотрел на своего единственного ребёнка, плод его генов и его заботы, ему чего-то не хватало.
Я отвернулся и заметил, что Коллингвуд наблюдает за нашей ледяной беседой с явным весельем в его печальных глазах. Я заметил, что они были тёмно-карего цвета. В сочетании с опущенными веками это придавало ему сходство с пожилой ищейкой. Но такой, которая внезапно учуяла новый, горячий след и вышла на охоту.
«Итак, — сказал Коллингвуд, опуская руки на бедра, как будто готовясь встать, — вам, без сомнения, нужно обсудить это...»
«Не верю», — сказал отец, перебивая его. Как раз когда я думал, что его высокомерие достигло нового предела, он искоса взглянул на жену, словно её мнение имело хоть какое-то значение. Она кивнула, и лёгкая тень улыбки тронула тонкие губы отца. Он снова повернулся к Коллингвуду. «Я готов помочь тебе всем, чем смогу».
Коллингвуд продолжал подниматься, но лишь для того, чтобы перегнуться через стол и торжественно пожать моему отцу руку. «Рад это слышать, сэр», — сказал он, пожав руку и моей матери, словно не задумываясь, и снова затих. Он переключил внимание на Паркера, махнув рукой в сторону фотографии Вонди, которую тот оставил — уверен, намеренно — на столе. «Итак, мистер Армстронг, можете ли вы помочь мне, э-э, найти моего агента, чтобы я мог её привести?»
Моя мать вздрогнула от удивления. «О, но это же…»
«Женщина, которая держала тебя в заложниках… да», — вмешался я, чтобы не дать ей выпалить, что она видела, как мы с Шоном взяли в плен обоих её незваных гостей, и что они всё ещё находятся у нас под надзором. К сожалению, возможно, единственный способ быстро заставить её замолчать, который я придумал, — это напомнить ей. «Женщина, которая позволила своему партнёру угрожать изнасилованием».
Она побледнела, затем на ее щеках появился темный, пятнистый румянец.
Краем глаза я заметил, как резко повернулась голова отца, но я не отрывал взгляда от растерянной матери, пока не увидел, как в ее взгляде проступило понимание и сорвало с ее языка все слова, которые она собиралась произнести.
Когда я отпустил его, я ожидал увидеть, как мой отец смотрит на меня с возмущением за то, что я это сгребаю.
Вместо этого он снова взял фотографию и принялся ее изучать.
Мне пришло в голову, что, вероятно, он впервые увидел одного из похитителей своей жены. Не знаю, как много она ему рассказала о своих испытаниях, но, должно быть, этого было достаточно.
Паркер, от которого не ускользнуло внимание моего отца, легко поднялся на ноги и обошел стол, чтобы пожать руку чиновнику. «Не могли бы вы дать нам немного времени, чтобы сделать несколько звонков, мистер…»
Коллингвуд?» — вежливо спросил он.
«Без проблем», — сказал Коллингвуд. «Я буду благодарен за любую помощь, которую вы можете предложить».
Паркер одарил его вежливой улыбкой. «Посмотрим, что можно сделать».
Мы с Шоном последовали за Паркером в приемную, закрыв за собой дверь кабинета.
«Хорошо», — тихо сказал Паркер. «Свяжись с тем, кто держит этих двоих, и отпусти их». Я кивнул и потянулся за мобильным.
Я тщательно стер номер фермы Глита из памяти телефона, но вместо этого сохранил его в своей памяти.
«О, и скажи своему парню, чтобы он обязательно вернул им мобильный телефон или доступ к стационарному телефону, хорошо?»
Я остановился на середине набора номера. «Хорошо».
Он улыбнулся. «Хорошо», — сказал он, затем приоткрыл дверь и добавил громче:
«Билл, не могли бы вы провести мистера Коллингвуда в один из конференц-залов, пока мы наведем некоторые справки от его имени?»
«Да, босс», — сказал Билл, выходя из-за стойки регистрации. Проходя мимо Паркера, он слегка кивнул ему. Очевидно, здесь что-то происходило, и я не мог в полной мере оценить все тонкости. Но прежде чем я успел спросить, зазвонил номер Глита в Великобритании, и у меня не было времени размышлять об этом. Я быстро перешёл в пустой кабинет, где меня не могли подслушать.
«И хорошо», — только и смог сказать Глит, когда я передал ему инструкции Паркера. «Там уже воняло. Даже свиньи жаловались».
«Только будьте осторожны, когда отпускаете их», — предупредил я. «У этой женщины сильный удар, и я бы не доверил этому парню даже близко подходить к вашей сестре».
Я слышал, как Глит фыркнул даже на другом конце трансатлантической телефонной линии.
«Он будет храбрецом, если попробует что-нибудь надеть на Мэй. Она спит с этим чёртовым дробовиком под одеялом, — пробормотал он. — Не волнуйся, Чарли. Я засуну их в фургон и покатаю немного, прежде чем отпущу. Я постараюсь выбросить их достаточно далеко, чтобы они не нашли это место снова за месяц воскресений».
«Отлично. Только не забудь дать им телефон».
«У них же был с собой такой, да?» — сказал он. «Я прослежу, чтобы он был заряжен, когда они его вернут. Не беспокойтесь».
«Спасибо», — сердечно сказала я. «Я у тебя за это в большом долгу, Глит».
«Нет, я не забыл Дублин», — сказал он, и его голос полностью утратил шутливую нотку, став совершенно трезвым. «Думаю, это как раз делает нас квиты».
Мы позволили Коллингвуду поразмыслить полчаса, пока мы сидели в кабинете Паркера, попивая его отличный кофе и болтая с моими родителями. Паркер был достаточно эрудирован, чтобы вывести моего отца из накалённого молчания и заставить мою мать заговорить. Всё для всех мужчин — или для всех женщин, если уж на то пошло. К концу я уже представляла, как мои родители сравнивают Шона с ним в невыгодном свете, но мне было уже всё равно.
Шон предпочел не принимать участия в этом разговоре, отстранив себя от него.
Возможно, он слишком часто пытался поговорить с моими родителями в прошлом, при слишком разных обстоятельствах, и устал от того, что все его усилия были обращены ему в лицо. Он не привык к неудачам. С такой ситуацией ему приходилось сталкиваться нечасто.
Закончив телефонный разговор с Глитом и присоединившись к ним, я попытался поймать взгляд Шона, выразив вопросительный знак на лице.
Что, черт возьми, задумал Паркер?
Шон только что одарил меня слабой понимающей улыбкой.
Терпение, Чарли. Он знает, что делает.
Я пожал плечами, чувствуя себя не в своей тарелке. И это чувство только усилилось, когда примерно через тридцать пять минут Билл Рендельсон принёс Коллингвуду
Обратно. Паркер лишь вежливо поблагодарил представителя правительства за уделённое время и сказал, что мы с ним свяжемся.
Я ожидал, что Коллингвуд проявит какие-то признаки раздражения из-за, по крайней мере, казавшейся бессмысленной задержки, но вместо этого он просто опустил голову в этом странном нервном жесте прощания и вяло пожал всем руки.
«Уверен, мы скоро встретимся, сэр», — сказал он моему отцу, торопясь уйти. «Как только мы поймаем нашего сбежавшего агента, я поговорю с полицией в Бушвике и посмотрю, сможем ли мы хоть как-то уладить эту ситуацию».
«Спасибо», — сказал мой отец с невыразимым достоинством, словно Коллингвуд предлагал ему какую-то мелкую услугу, а не спасение всей его карьеры. Возможно, он просто возражал против скрытой угрозы: нет Вонди — нет чистого листа.
После ухода Коллингвуда именно моя мать вновь перешла к сути дела.
«Все это похоже на наше спасение», — сказала она трагичным голосом, — «но откуда мы знаем, что можем доверять ему?»
«На данном этапе мы этого не делаем», — сказал я. Она выглядела растерянной, но на мгновение единственная аналогия, пришедшая ей в голову, касалась мочеиспускания в палатках.
Шон взглянул на него и сказал: «Помните старую поговорку о том, что нужно держать друзей близко, а врагов еще ближе».
Моя мать нахмурилась, просветлённая, но не успокоившаяся. «Это похоже на отрывок из « Государя» Макиавелли ?»
«Возможно», — сказал Шон, кривя губы. «Но я больше думал о Майкле Корлеоне — «Крёстном отце 2 » .
«О», — безучастно сказала она. «И как мы узнаем, кто друг, а кто враг?»
Паркер лишь улыбнулся ей, и мгновение спустя, словно по команде, Билл постучал и вошел, размахивая в оставшейся руке картой памяти компьютера, словно олимпийским факелом.
«Я вырезал двадцать пять минут немелодичного напева и покашливания, — сказал Билл, — и сосредоточился на самой сути».
Паркер взял у него устройство хранения данных, кивнув в знак благодарности. «Мистер...
«Коллингвуд действительно немного облегчил жизнь моему подозрительному уму, — сказал он, — поэтому я попросил Чарли убедиться, что Блейлок и Камински смогут позвонить, как только их освободят, и я организовал для Коллингвуда место, где мы могли бы отслеживать его входящие звонки».
Внезапно все это сложное аудиооборудование в конференц-зале, где ждал Коллингвуд, приобрело совершенно новый смысл.
«Ты его достал», — сказал я с восхищением. «Умно».
«Я не буду ни подтверждать, ни опровергать это утверждение». Паркер улыбнулся мне, скорее глазами, чем губами, но когда он заговорил, его тон был серьёзным и мрачным. «И я, конечно же, не собираюсь делать этого за пределами этой комнаты».
Пока он говорил, он подключил флешку к USB-порту тонкого ноутбука, стоявшего открытым на его столе, и нажал соответствующие клавиши.
К ноутбуку Паркера была подключена пара крошечных внешних динамиков, выглядевших высокотехнологичными, но, несмотря на это, когда начиналось воспроизведение аудиофайла, мы плотнее сгрудились вокруг стола, чтобы послушать.
Первое, что мы услышали, был прерывистый звонок мобильного телефона, тяжелые вздохи, когда кто-то искал его в каком-то труднодоступном кармане, а затем голос Коллингвуда.
«Да?» — спросил он вместо всеобщего приветствия, и в его голосе слышалась почти скука.
Затем его голос стал резче, и на заднем плане послышался легкий стук, как будто он откинулся на спинку стула и от неожиданного звонка позволил ему резко упасть на ножки.
«Вонда! Мой господин, где вы? С вами всё в порядке?»
Микрофон был хорош, но не настолько. Мы слышали какие-то вопли на заднем плане, но их было недостаточно, чтобы разобрать слова на другом конце провода Коллингвуда. Это были просто звуковые каракули.
«Эй, эй, подожди минутку!» Он резко оборвал её речь. «Я не знаю, во что ты, чёрт возьми, ввязалась, детка, и знать не хочу … Нет, просто послушай меня .
Приходите, и мы всё уладим. А вы оставайтесь там, вне сети, и я ничем вам помочь не смогу.
В его голосе звучала грусть, а не гнев. Усталость, словно это был ритуал, который он уже много раз проходил, процедура, которую ему предстояло пройти, но он знал, что добром это никогда не кончится.
В этот момент Вонди снова вмешалась — судя по её словам, довольно резко. Коллингвуд едва дал ей разогнаться.
«Поверь мне, когда я говорю тебе, что ты сейчас в большой беде, малыш, но будет еще хуже, если ты убежишь», — в его голосе прозвучала почти умоляющая нотка.
«Слушай, я знаю, что тебе больно. Этот сломанный нос нужно исправить, если ты хочешь оставаться такой же красивой, да?»
Паркер протянул руку и остановил воспроизведение, оглядывая собравшихся. «Что пришло на ум?» — резко спросил он.
«Ну, похоже, он не знал, чем она занимается», — предположил Шон. «Если только он не знал, что вы его записываете, и он играет для своей аудитории? Если бы это был я, я бы предположил, что вы подслушиваете».
Паркер пожал плечами. «Установка системы видеонаблюдения в этой комнате стоила кучу денег», — сказал он, криво улыбнувшись. «Мы знаем, что он её не подметал, так что, если только у него не было уборщиков, о которых мы не знаем, сомневаюсь, что он что-то заметил».
«Кажется, он почти... привязан к этой женщине», — сказала моя мать, и между ее бровями образовалась складка, как будто она не могла понять, почему кто-то вообще может хотеть проявить привязанность к одному из ее бывших мучителей.
«Протеже», — коротко ответил я. «Он её тренировал, пожалуй. Если она не в себе, и он не сможет это исправить, или если он не сможет поставить её на место — и быстро, — это отразится на нём так же плохо, как и на ней», — добавил я, повторяя слова Шона в день моего неудачного теста на физическую подготовку. «Если он на верном пути» .
«Думаю, ты прав», — сказал Паркер. Он взглянул на моего отца, но тот лишь коротко покачал головой. Мой отец никогда не говорил только для того, чтобы услышать собственный голос, если только ему не нужно было сказать что-то важное. Паркер подтолкнул мышь, и голос Коллингвуда снова раздался.
«Заходи, малыш», — повторил он. «Во что бы ты ни вляпался, ты всё ещё можешь всё исправить… Эй, эй, я знаю. Я просто хочу помочь тебе, малыш. Я на стороне своих людей». Теперь он уговаривает. «Просто заходи. Возвращайся домой…»
пожалуйста?"
Последовала долгая пауза, но на этот раз голоса Вонди не было слышно. То ли Коллингвуд сменил позу, то ли она перестала на него кричать. Или же она долго и молча обдумывала его слова.
В конце концов, Коллингвуд сказал: «Хорошо, но позвони мне и скажи, какой рейс. Обещаешь? Я тебя встречу… Да, я сам тебя привезу… Всё образуется, вот увидишь… Да, береги себя, малыш. Пока».
Мы услышали приглушенный звуковой сигнал, когда он завершил разговор, затем долгий медленный выдох и одно тихо пробормотанное, но совершенно искреннее слово, прямо перед тем, как запись закончилась: «Черт » .
«Ага», — пробормотал Паркер, задумчиво отключая связь. «Я бы сказал, это как раз то, что нужно, не так ли?»
«Почти», — ответил Шон. «Вопрос в том, стали ли вы доверять ему больше или меньше, услышав это?»
Это был общий вопрос, но он приподнял бровь, глядя на моего отца, и его вопрос прозвучал прямо и лично.
Отец элегантно пожал плечами. «Не уверен, что у меня есть выбор», — равнодушно сказал он. «Но я всегда считал, что поступки говорят гораздо громче слов. Если ему можно доверять, то, думаю, мы скоро узнаем об этом по его поступкам».
«Но, Ричард, если этому человеку нельзя доверять, это значит, что они предпримут еще одно покушение на тебя, не так ли?» — потребовала моя мать, и в ее голосе отчетливо послышались пронзительные нотки Вонди.
Отец мрачно усмехнулся. «В таком случае, дорогая, — сказал он совершенно спокойно, — мы узнаем, насколько хорошо Шарлотта справляется со своей работой».
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Несколько дней мы ничего не слышали о Коллингвуде, и всё это время разочарование моего отца росло. Паркер воспользовался затишьем, чтобы провести масштабную, но малозаметную PR-кампанию в отрасли и сумел остановить поток клиентов, которые внезапно решили обратиться за услугами к другим фирмам.
Один или два даже вернулись, слегка смущённые. Но было и больше тех, кто не пришёл просто так, чтобы сохранить лицо. Паркер, казалось, практически жил в офисе. Несмотря на его отрицания, что он меня не держал…
или моя семья — я не был лично ответственен за его нынешние беды, но знал, что есть и те, кто не разделяет моих чувств. Билл Рендельсон, например, едва мог заставить себя заговорить со мной.
Мы с Шоном дежурили у моих родителей, дежуря посменно с парой других ребят из Паркера, круглосуточно. К утру воскресенья, когда мы ничего не слышали и не видели, мы все немного сходили с ума от того, что застряли в отеле, каким бы роскошным он ни был.
В частности, нервы моей матери были так напряжены, что мы, наверное, смогли бы вытянуть из неё какую-нибудь узнаваемую мелодию. Полагаю, неизбежно, что в конце концов именно она потребовала, чтобы мы вышли и осмотрели достопримечательности.
«Я не была в Нью-Йорке с твоим отцом с тех пор, как ты родилась, Шарлотта», — возразила она, когда я выразила сомнения в целесообразности прогулки. «Мы были в Гринвич-Виллидж, я помню.
Это было словно в фильме Вуди Аллена. И я бы очень хотел повторить это снова». Это был скорее королевский приказ, чем просьба.
Мой отец, который провел большую часть своего добровольного заключения за чтением малоизвестных медицинских учебников того или иного типа, поднял взгляд от страницы и нахмурился поверх очков.
«Ты уверена, что это разумно, Элизабет?» Он говорил таким мягким, сухим тоном, что я поняла: ему и спрашивать-то не нужно.
Подбородок у моей матери выдавался вперед, упрямый, — может, это оттуда у меня?
«Честно говоря», — сказала она с некоторой резкостью, — «мне нужно немного воздуха».
Он на мгновение замолчал, словно обдумывая обоснованность этого аргумента, затем склонил голову. «В таком случае, — серьёзно сказал он, — конечно, мы пойдём». Он перевёл взгляд на Шона, который сидел за столом в комнате и печатал на одном из них.
офисных ноутбуков. Он снял пиджак и галстук, но не снял кобуру для Glock 21, которую носил с тех пор, как мы вернулись в Штаты. Почему-то без неё он выглядел не совсем одетым.
«Надеюсь, у тебя нет возражений?» — спросил мой отец стальным голосом, бросая вызов Шону.
Шон ответил не сразу. Если и ответил, то не отрывая взгляда от экрана.
«Если вы благоразумны — нет».
«Конечно». Отец почти грациозно поднялся, спрятал очки во внутренний карман и улыбнулся моей матери. «Пойдём?»
В тот день Макгрегор снова был на дежурстве и любезно повез нас на юг по Пятой авеню, пока мы не добрались до огромной декоративной арки из белого камня, которая образует величественный вход в парк Вашингтон-сквер.
Когда мы остановились на светофоре, мама наклонилась и посмотрела в окно. «О, Ричард, — сказала она хриплым голосом, — ты помнишь?»
Я повернулась на сиденье как раз вовремя, чтобы увидеть, как он одарил ее странно снисходительной улыбкой.
«Да», — тихо сказал он. — «Хочу». И громче: «Мы бы хотели пойти отсюда пешком, если вы не против».
Макгрегор поинтересовался у Шона, сидевшего рядом. Шон быстро огляделся и неохотно кивнул. «Хорошо, Джо», — сказал он. «Высади нас снаружи парка и держись рядом».
Макгрегор остановился, чтобы выпустить нас. Мы перешли дорогу и прошли под богато украшенной аркой, чтобы попасть в парк и направиться к круглому центральному фонтану. Было достаточно тепло, чтобы приятно было находиться на свежем воздухе, и многие люди этим пользовались.
Словно по негласному соглашению, мы с Шоном полезли в карманы за солнцезащитными очками и одновременно надели их, чтобы было легче двигать глазами, но не головой, не отвлекаясь. Я не застегнул пальто, левой рукой обхватил телефон, записав номер Макгрегора на быстрый набор на случай, если понадобится срочная эвакуация, и надел Bluetooth-гарнитуру.
Толпа служила нам укрытием, но также и преградой. Мы с Шоном небрежно приблизились по обе стороны от моих родителей. Он шёл чуть позади отца, слева от него. Я же был на шаг впереди матери, справа от неё.
Между нами, мои родители прогуливались под руку, по-видимому, не обращая внимания на подобные меры. Они бродили по парку, бормоча друг другу
другие, указывая на достопримечательности, которые они помнили, или восхищаясь мастерством жонглеров и уличных музыкантов, сосредоточенностью шахматистов и непринужденной крутизной скейтбордистов.
Пока мои мама и папа были в движении, всё было не так уж плохо, но когда они, заворожённые скользкими движениями и ловкими руками пожилого фокусника у юго-западного угла, остановились понаблюдать, я с горечью осознал нашу уязвимость. Парк был окружен деревьями, но на самой площади Вашингтона было много зданий достаточно высоких, чтобы открывался прекрасный вид и беспрепятственный путь к этому месту.
Я повернулся спиной к родителям и пошёл на север и восток, не оглядываясь, чтобы знать, что Шон следит за западом и югом с другой стороны. Наблюдал за зданиями, выискивая свет и тень в закрытых или открытых окнах. Наблюдал за движениями рук и глаз людей, которые не вписывались в общую картину. Высматривал тех, кто не вписывался, тех, кто старался не привлекать к себе внимания.
Я заметил её, потому что она совсем не двигалась. И в суете парка воскресным утром одно это выделяло её — именно так, как она и хотела.
Вонди Блейлок.
Я бы узнала эту холодную светловолосую фигуру где угодно, даже если бы не повязка телесного цвета на ее сломанном носу и не сильная ненависть, исходившая от нее волнами.
На ней было длинное чёрное пальто, достаточно тяжёлое, чтобы быть кожаным или замшевым, и достаточно большое, чтобы скрыть практически всё, что под ним находится. Она стояла в ста метрах от меня, на низкой плоской лестнице, ведущей к фонтану. С северо-запада дул лёгкий ветерок, достаточно сильный, чтобы искажать падающие брызги и частично скрывать её.
Какого чёрта ты здесь делаешь? И что, чёрт возьми, такое Коллингвуд? делаю, выпускаю тебя?
Я шагнул вперёд, оказавшись прямо между Вонди и родителями. Моя правая рука автоматически сдвинулась, совсем чуть-чуть, пальцы коснулись переднего края расстёгнутой куртки, готовые откинуть ткань и дотянуться до спрятанного под ней SIG, но её руки не шевельнулись в ответ. Я оглядел пространство вокруг неё, высматривая дополнительную угрозу, подкрепление, но, похоже, она была одна.
Я быстро оглянулся. Достаточно, чтобы убедиться, что мои родители не ушли из-под моего надзора, что они всё ещё наблюдают.
фокусник обчистил карманы одного из зрителей и, смеясь над растерянным выражением лица мужчины, увидел, как ему торжественно возвращают одно за другим все его вещи.
«Шон», — пробормотал я.
«Хм-м. Понял. И мне это нравится не больше, чем тебе». Пауза, взвешивание вариантов. «Давай уйдём отсюда».
Мой большой палец завис над одной из клавиш телефона, и, едва он успел заговорить, я уже нажал на неё. Макгрегор снял трубку, прежде чем телефон прозвенел второй раз. Я тихонько дал ему краткие указания по выходу к западной стороне парка, и мы с Шоном начали тайком подбираться к моим родителям. Я намеревался практически сбить мать с ног, если понадобится, чтобы вытащить её оттуда целой и невредимой.
А затем, словно прочитав наши намерения, Вонди насмешливо и небрежно отдала нам честь и отвернулась. Мы замерли, глядя, как она шагает под аркой, повернувшись к нам спиной, словно провоцируя. Она двигалась, лишь слегка прихрамывая на правую ногу, и я на мгновение пожалел, что не позаботился о том, чтобы это было более заметно.
Она добралась до обочины как раз в тот момент, когда рядом с ней остановился чёрный «Линкольн Таун Кар», и, не останавливаясь, села в машину. Она не оглядывалась. Мы смотрели «Линкольну» вслед, пока он не скрылся из виду, завернув за угол.
Я почувствовал, как мои плечи опустились и расправились, напряжение спало. Я обернулся и увидел, как Шон, прищурившись, смотрит вслед «Линкольну».
«Они играют с нами в игры», — сказал я.
Он кивнул. «Согласен. Смотри, как легко я могу добраться до тебя в любое время, когда захочу».
«Ага», — натянуто ответил я. «Я думал, Коллингвуд должен был надеть намордник на эту сучку».
«Может быть, и так», — безапелляционно ответил он. «Только представь, что бы она сделала, если бы он этого не сделал».
Я взглянул на родителей, ожидая, что они всё ещё будут увлечены шоу, но обнаружил, что мама тоже смотрит вслед чёрному «Линкольну». Её тело напряглось, и я понял, что дело не только в машине, что, впрочем, ничего бы ей не сказало. Должно быть, она увидела Вонди и узнала её. Так что, возможно, этот насмешливый взмах руки был адресован не только мне. Взгляд отца был устремлён на жену — обеспокоенный, но вопросительный, словно он не понимал, что вызвало её внезапную реакцию.
Я подошла, коснулась руки матери и почувствовала, что сквозь пальто она дрожит.
«С тобой все в порядке?» — спросил я.
Наконец она оторвала взгляд от другой стороны парка и обвела меня взглядом. Я с изумлением увидел, что её черты озарились не страхом, а гневом.
«Да», — наконец спокойно сказала она и добавила сквозь стиснутые зубы: «Я категорически отказываюсь позволить этой женщине и дальше меня пугать».
«Это… хорошо», — медленно проговорил я. «Но она меня до смерти пугает, поэтому мы уходим». Я поймал взгляд отца. «Если ты не считаешь, что мы слишком бурно реагируем?»
«Нет». Он покачал головой, явно потрясённый сильнее, чем был готов признать, и бросил на фокусника испепеляющий взгляд. Я видел, что если раньше его выступление казалось свежим и забавным, то теперь оно приобрело довольно безвкусный оттенок. Солнце неожиданно зашло, оставив день, омытый облаками и тенями, которые отражались на лице моего отца. «Кажется, я видел более чем достаточно».
Паркеру удалось дозвониться до Коллингвуда домой, или куда этот скрюченный человечек уезжал на выходные. Вскоре Коллингвуд позвонил мне на мобильный.
«Мне очень жаль», — сказал он, и в его голосе слышалось искреннее разочарование. «Агент Блейлок временно отстранена до завершения внутреннего расследования, и, поверьте, я дал ей совершенно ясно понять, что она в большой беде ».
«Очевидно, недостаточно ясно».
Я услышал его вздох. «Ей сейчас больно», — сказал он, пытаясь скрыть упрек.
«Ей понадобится операция на носу. Ты её совсем изуродовал».
«Я не сделал ничего, что она, несомненно, была готова сделать со мной», — мягко сказал я. «Разберись с ней, Коллингвуд, или я сделаю это за тебя».
«Эй, давай не будем выходить из-под контроля, а?» — сказал он с тревогой в голосе. «Думаю, тебе стоит забрать своих родителей на несколько дней, уберечь их от опасности».
«Им никто не будет приказывать», — сказал я. «К счастью, они уже решили на время уехать из Нью-Йорка. Используйте это время, чтобы убедить их…
Ваш агент, хорошо? Я не сказала ему, что Паркер занимался покупкой билетов, пока мы разговаривали.
«Обязательно», — пообещал он. «А пока обязательно расскажи мне о своих планах поездок, чтобы я мог оставаться на связи».
«Не думаю», — сказал я, качая головой, хотя и знал, что он этого не видит. «Паркер всегда может связаться с нами, если понадобится».
"Но-"
«Нет», — сказал я. «Этого должно быть достаточно. Ты сказал моим родителям довериться мне, Коллингвуд. Если ты мне достаточно доверяешь, предоставь мне возможность выполнять свою работу. Пока ты ничего не сделал. Даже не оплатил наши услуги».
«Извините», — сказал он, явно смутившись. «Полагаю, так оно и есть, но бюрократия работает медленно. Даю слово, я над этим работаю. И, конечно же, я никоим образом не хочу ставить под угрозу безопасность ваших родителей. Делайте то, что считаете нужным».
«Не волнуйтесь», — сказал я. «Я так и собираюсь».
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Я не был в Бостоне с момента командировки прошлой зимой, когда умер мой директор, и, формально, я тоже там был. По крайней мере, недолго. В целом, я не был уверен, что это хоть как-то помогло мне почувствовать себя лучше по поводу того, как всё обернулось.
И я, конечно, не был уверен, что это поместит город в мой список десяти мест, которые стоит посетить ещё раз. Но Бостон — это место, где жил, работал и умер Джереми Ли, и именно туда мой отец был полон решимости отправиться.
«Этот Коллингвуд, похоже, ничего не добился, несмотря на свои искренние обещания», — пренебрежительно сказал он. «А я не могу сидеть сложа руки. С таким же успехом можно просто обмазаться мёдом и расставить колышки для муравьёв».
«Согласен», — сказал я. «Итак, что вы надеетесь найти в Бостоне?»
«Мне нужно поговорить с женой Джереми, Мирандой, и ещё раз подробно изучить его медицинскую карту», — сказал он. «И я не думаю, что при таких обстоятельствах руководство больницы пришлёт её мне для ознакомления».
Он слегка устало улыбнулся мне, и теперь он выглядел почти как человек. «Мне до сих пор трудно поверить, что такая крупная и авторитетная компания, как Storax Pharmaceutical, могла опуститься до такого поведения из-за того, что один пациент из многих столкнулся с побочными эффектами. Да, реакция Джереми была тяжёлой, но медицина никогда не бывает точной наукой, и нужно быть готовым к неожиданным результатам».
Слушая его, было трудно вспомнить, что он считал погибшего человека своим другом.
«Тем не менее», - сказал я, - «лицензировать препарат, зная, что это может произойти, не имеет смысла, не так ли?»
«Нет, не имеет». Он нахмурился, снимая очки для чтения, чтобы потереть переносицу. «Я что-то упускаю», — признался он почти самому себе, — «и никак не могу понять, что именно».
«Сам придёшь», — сказал я. «Но почему ты думаешь, что больница позволит тебе ознакомиться с записями, даже если ты придёшь туда лично?»
Он прочистил горло. «А, ну», — сказал он, выглядя таким же смущённым, как и я, хотя в его взгляде мелькнула тень веселья.
за этими обычно лишенными юмора глазами читалось: «Я не собирался спрашивать у них разрешения…».
Мы вчетвером прилетели в Логан утренним рейсом из Ла-Гуардиа, проделав обычную, напряженную до белизны костяшек пальцев посадку над темно-серыми водами Бостонской гавани.
Мы с Шоном задекларировали и сдали наше оружие, запертое в полимерных кейсах, с отдельными патронами. Всё было строго законно и честно. То есть, пока мы не добрались до Массачусетса, где нет взаимности в отношении лицензий на скрытое ношение оружия с Нью-Йорком. Большинство агентов Паркера решили эту проблему, пройдя через канцелярскую волокиту с получением дополнительных лицензий для штатов, где взаимность отсутствует, но мы с Шоном всё ещё продирались через этот особый лес документов.
Если бы нас поймали, у нас были бы такие же проблемы, как если бы нас арестовали с парой незарегистрированных пистолетов во время полицейского рейда в борделе в Бруклине. Но я подумал об угрозе, которую увидел в позе Вонди Блейлока в тот день в парке Вашингтон-сквер, и принял решение без колебаний.
Мы взяли машину в аренду на одной из парковок за пределами аэропорта. Шон выбрал ещё один вместительный внедорожник Navigator, несмотря на ужасную экономичность, полагая, что иногда преимущество вместительности над скоростью бывает полезным.
Мы степенно проехали через туннель Теда Уильямса и въехали в сам город, сияющий осенними оттенками коричневого и золотого. Более степенный, чем Нью-Йорк, и менее броский, Бостон, тем не менее, демонстрировал нижние юбки своей истории, словно чопорная старушка, втайне гордящаяся своим бурным и немного буйным прошлым.
Отказавшись от более роскошных вариантов размещения, мы остановились в более скромном сетевом отеле в районе Бэк-Бэй. Номера были унылыми и так же нуждались в ремонте, как и тот обшарпанный нью-йоркский отель, где я впервые столкнулся с отцом после того убийственного репортажа. Казалось, это было полжизни назад. С тех пор меня слегка пинал Вонди, и ещё менее мягко — острый конец жёлтого такси. Слава богу, что есть викодин.
Я знала, что мне приходится принимать обезболивающие, чтобы пережить этот тяжёлый период, и ограничивала их приём настолько, насколько могла. Но я давно усвоила, что в боли нет ничего героического.
И это не позволяет вам функционировать на полной скорости, ни умственно, ни
Физически. Когда времени на восстановление не было, приходилось прибегать к химической передышке.
Мы воспользовались услугами коридорного, чтобы поднять багаж на восьмой этаж, оставив руки свободными. Мы с Шоном сняли смежный с моими родителями номер с разделительной дверью, которую мы отперли, но оставили закрытой, пока приводили себя в порядок после полёта.
Пока отец не постучал и не вошёл, мне и в голову не приходило, что такое положение вещей может быть не по душе его старомодным чувствам. Но как только он вошёл, я заметил, как он замер, неодобрительно окинув взглядом огромную двуспальную кровать размера «king-size», занимавшую всё пространство маленькой комнаты. Даже раскладного дивана не было, так что мы могли бы хоть как-то это скрыть.
В этот момент из ванной вышел Шон, вытирая руки, и выглядел он совсем как дома. И тот факт, что мы собирались спать вместе, в соседней комнате, вдруг прозвучал очень громко и очевидно. Я снова почувствовала себя семнадцатилетней. Я едва сдерживала ёрзание.
«Чем могу помочь, Ричард?» — любезно спросил Шон, подходя к нему достаточно близко, чтобы заставить пожилого мужчину отступить назад.
Отец оторвал взгляд от кровати и наших наполовину распакованных сумок, уютно расположившихся рядышком на покрывале. Не раздумывая, я протянул руку, схватил свой чемодан за ручки и закинул его на складную полку в нише рядом с ванной, а затем порылся в его содержимом в поисках туалетных принадлежностей.
«Мы хотели поужинать», — сухо сказал отец. «Мы с Элизабет с удовольствием пообедаем здесь, в отеле, если ты не хочешь больше никуда идти».
Даже стоя к нему спиной, я чувствовал, что Шон следил за моими движениями. Я прекрасно понимал, что он читает меня как открытую книгу, и, судя по тому, как он резко швырнул полотенце на спинку стула, мне ещё придётся ответить за свою трусость.
«Я бы не советовал здесь останавливаться», — сказал Шон без всякого выражения в голосе. «Номера неплохие, но в последний раз, когда я здесь обедал, я отравился, и у меня нет ни малейшего желания снова через это проходить, даже с таким выдающимся знахарем».
«Хорошо», — сказал отец, склонив голову, несмотря на опасность сломать себе шею, которую он так напряжённо держал. «Мы постучимся, когда будем готовы». И с этими словами он вышел, тихонько прикрыв за собой дверь.
Я закрыла глаза. Голос Шона, когда он раздался, был настолько тихим и злобным, что я вздрогнула, хотя я не слышала, как он подошел к другой стороне кровати.
«Ты же взрослый. Когда ты, Чарли, перестанешь извиняться перед ними за то, как ты живёшь?»
Я снова открыла глаза, обернулась и увидела, что он теснится ко мне, так что мне пришлось запрокинуть голову, чтобы встретиться с ним взглядом. На мгновение — совсем на мгновение — я подумала солгать, но смысла не было.
«Уважение к взглядам старшего поколения вряд ли можно считать извинением», — попытался я вместо этого.
«Никаких оправданий», — отмахнулся он. «Времена меняются. Меняются взгляды. Им нужно адаптироваться, а не вам».
Мне потребовалось время, чтобы собраться с духом, и когда это произошло, я с вызовом поднял подбородок. «Это ты водил Мадлен к себе домой и притворялся, что мы близки, только чтобы помешать твоей матери сватать её».
От удивления его голова откинулась назад, а гнев немного утих под натиском ироничной усмешки.
«Ты права», — признал он всё ещё холодным голосом, — «но я сделал это, чтобы мама не переживала, что я слишком много работаю и у меня нет личной жизни. А не потому, что мне было стыдно».
«Мне не стыдно за тебя, Шон».
«Правда?» Он отступил назад, словно вернувшись не только в пространство, но и во времени, к тому высокомерному, тревожному начальнику, которым он был во время моей короткой и бесславной военной карьеры. К тому, кого мои успехи или неудачи, казалось, не волновали, потому что исход его совершенно не волновал. «Так докажи это».
Конечно, я этого не сделал.
Мы пошли и нашли потрясающий ресторан морепродуктов недалеко от воды, но я был настолько нервным, что не мог вспомнить, что именно мне нужно есть или пить.
Я убеждал себя, что это потому, что я на службе. И не просто на службе, а на охране руководителей, которые были мне так дороги, что это не могло быть просто профессиональной деятельностью. Шон же, напротив, был образцом идеального сотрудника службы личной охраны: вежливый, отстранённый, сосредоточенный.
Но, что для него необычно, он не пытался слиться с нами на социальном уровне. Он дистанцировался от семейной группы, намеренно подчёркивая свой статус аутсайдера. Скорее, это была не компания двух родственных пар, а некая необъяснимая прислуга.
на вечер и, возможно, теперь сожалели о таком проявлении щедрости.
И я понимал, что слишком стараюсь подлить масла в огонь, иначе я бы отругал родителей за их высокомерие. Вечер выдался долгим и неловким.
Когда мы вернулись в отель и разместили моих родителей на ночь, я ожидала, что Шон начнёт действовать, но этого не произошло. Он никогда не был угрюмым, и это новое поведение меня напугало.
Выйдя из ванной, он с безразличной деловитостью разделся и забрался на свою сторону кровати. Она была настолько большой, что, когда я бесшумно прокралась на свою сторону, расстояние между нами показалось шире и холоднее, чем мог бы преодолеть один человек, даже на собачьих упряжках и с любовью к белым медведям.
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На следующее утро мы рискнули позавтракать в ресторане отеля, а затем отправились в пригород Норвуд, где нас ждала вдова Джереми Ли. Норвуд находился к юго-западу от Бостона, сразу за кольцевой дорогой I-95, которая соединяла город с Массачусетским заливом, огибая разрастающийся город с западной стороны, обращенной к суше.
Гигантское строительство, которое нарушало жизнь Бостона в мой последний визит туда, похоже, не изменилось и не продвинулось слишком далеко.
Мы неизбежно стояли в пробке, которую мои родители переносили со стоическим терпением, а Шон маневрировал в ней с невозмутимым мастерством.
Он почти не разговаривал со мной все утро, и мой отец пристально наблюдал за этим состоянием дел, словно следя за пациентом на предмет появления смертельных симптомов.
С момента приземления в Бостоне мы не обнаружили никаких признаков слежки, но всё равно провели ряд стандартных контрмер. Все они оказались безрезультатными. К тому времени, как мы выехали на главную автостраду, мы уже знали, что всё в порядке. Шон поддерживал нашу скорость, показывая хорошее время, но поездка всё равно казалась вечностью.
Было чуть больше десяти, когда мы подъехали к симпатичному двухэтажному дому на тихой улице, среди других домов. Все дома были выкрашены в красивые контрастные пастельные тона с белой окантовкой вокруг окон, как будто жильцы были на совещании по координации цветовой гаммы перед тем, как весной пойти и купить краску.
Миранда Ли оказалась совсем не тем, чего я ожидал. Имя звучало как высокое, изысканное и элегантное, но женщина, открывшая сетчатую дверь на крытую веранду, была невысокой и довольно крепкой, в чёрных леггинсах и мешковатом футбольном свитере, с длинными жёсткими тёмными волосами, спутанными вокруг лица. Но нельзя было не заметить, с какой радостью она встретила моих родителей.
«Ричард! Элизабет!» — воскликнула она, обнимая каждого из них, пока мы с Шоном стояли чуть поодаль и смотрели на улицу, на соседние дома, на лес позади. «О, просто не могу выразить, как я рада вас видеть. Мне так жаль, что всё так получилось», — добавила она.
звучит искренне расстроенным. «Но о чём я думаю? Заходите, заходите.
… все вы».
Сказав это, она склонила голову в сторону Шона и меня, окидывая нас проницательным взглядом темных глаз, пока мы входили в дом.
«Это моя дочь Шарлотта», — без особой гордости сказал отец. «И… Шон Майер, который помогает обеспечивать нашу безопасность».
Шон, как он прекрасно понимал, это была лишь отговорка, но, пожимая руку вдове, сохранял бесстрастное выражение лица. Он отказался от места и вместо этого остался сидеть в той части комнаты, где окна открывали два разных вида на улицу.
Первый этаж был просторным и открытым, с большой кухней, примыкающей к гостиной, и столовой, отделенной двустворчатыми раздвижными дверями. Он был оформлен в хаотичном стиле с яркими цветовыми пятнами, которые должны были бы диссонировать, но почему-то не диссонировали. Дом был завален жизнерадостно разрозненными вещами, непринужденным и в целом непритязательным.
Я отказался от предложения хозяйки дома выпить травяного чая, который она пошла с моей мамой на соседнюю кухню, чтобы приготовить, и решил встать рядом с Шоном, держась на таком расстоянии, чтобы дверь на кухню оставалась в поле моего зрения. Этот жест не остался незамеченным ни одним из присутствующих мужчин.
Оглянувшись, я увидел, что Шон и мой отец сцепились взглядами, словно два оленя в погоне за превосходством. Я неловко поежился, осознавая, что я — сомнительная добыча, за которую они сражаются.
Это было по-детски и бессмысленно, и я с горечью подумал, что это не поможет никому из нас сделать то, что мы должны.
Миранда вернулась, неся поднос с чашками и фарфоровым чайником, и поставила его на низкий столик в гостиной.
«Ну вот», — бодро сказала она, плюхнувшись на удобный выцветший диван и похлопав по подушке рядом с собой. «Присаживайся, Элизабет, я налью».
«Миранда, нам нужно поговорить», — серьёзно сказал мой отец. «О Джереми».
На мгновение мне показалось, что она не услышала. Затем свет в ней померк, и плечи её поникли. Я взглянул на макушку её склонённой головы и заметил, что бледная линия пробора обнажала седые корни. Когда она подняла взгляд, и её лицо потеряло живость, морщины вокруг глаз и рта стали глубже и заметнее.
«Знаю», — тихо сказала она, беспокойно положив руки на колени. «Я следила за новостями — и не смогла их обойти». Она вдруг подняла взгляд, её
Взгляд нервно мелькнул, прежде чем наконец остановиться на моем отце. «Итак…
Ричард, ты дал Джереми морфин?
Отец склонил голову набок. «Нет», — сказал он совершенно спокойным голосом, полным сожаления, а не гнева. «Вообще-то, я собирался задать тебе тот же вопрос».
«Нет. Нет, не прощала», — сказала она. Она выпрямилась и пристально посмотрела ему в глаза. «Жаль, что я этого не сделала, но я была достаточно эгоистична, чтобы ценить каждый момент с ним, до самого конца. И да, когда всё закончилось, признаюсь, я испытала облегчение, за нас обоих». Её голос дрогнул, и нижняя губа дрогнула.
Она на мгновение успокоила их. Моя мать утешающе положила руку ей на плечо. «Жаль, что у меня не хватило смелости положить конец его страданиям, но мне не хватило смелости».
Мой отец на мгновение прикрыл глаза в знак согласия, и я увидел, как часть напряжения покинула его.
«Кто-то это сделал», — сказал он без тени иронии, — «а теперь они, похоже, решили скрыть этот акт милосердия».
«Но больница, конечно, виновата», — сказала она, и гнев смягчил дрожь в голосе. «Ошибка…»
«Миранда, — мягко сказал мой отец. — Ни при каких обстоятельствах не следует давать пациенту такую дозу морфина».
Нет, если вы хотите, чтобы они выжили.
Она резко вздохнула, словно он произнес эти слова вслух, тихий вздох.
«Он испытывал ужасную боль. Я подумал, может быть… но вы, конечно, правы».
«Дело в том, дорогая, — осторожно проговорила мама, — что кто-то пытается представить всё так, будто Ричард лжёт обо всём этом. В больнице отрицают, что бедному Джереми вообще давали морфин, а фармацевтическая компания «Сторакс», похоже, делает всё возможное, чтобы… заставить нас замолчать». Она опустила голову, подождав, пока Миранда встретится с ней взглядом. Женщина вдруг, казалось, не решалась на это. «Так что, видишь ли, если ты нам что-то недоговариваешь — хоть что-нибудь, — нам всё равно нужно знать».
Миранда ответила не сразу, молча разливая чай, словно благодарная за возможность хоть чем-то занять руки. Она наполнила чашки и передала их моим родителям, нахмурив брови.
«Твой муж мёртв», — тихо произнёс Шон. Он заговорил впервые с тех пор, как мы вошли в дом, и Миранда почти слепо повернула голову к нему. «Теперь ты ничего не можешь для него сделать, кроме как сказать правду».
Она ещё немного посидела, съежившись, а затем беспокойно поднялась на ноги. С нетерпеливым видом отец открыл рот, чтобы что-то сказать, но мать покачала головой, и, к моему удивлению, он поджал губы.
Миранда подошла к книжному шкафу у камина и взяла фотографию в рамке, которая лежала изображением вниз. Она посмотрела на неё, с любовью проведя рукой по стеклу, затем поймала себя на этом самодовольном жесте и поспешила вручить рамку Шону.
«Это было сделано четыре года назад», — сказала она, не сбавляя шага, подошла к комоду у дальней стены и начала рыться в одном из ящиков, бросая предложения через плечо. «Виргинские острова. Годовщина нашей свадьбы. Три недели. Это было чудесно».
Я подошла к Шону и взглянула на фотографию в рамке. На переднем плане был загорелый мужчина в облегающих плавках, перегнувшись через перила небольшой яхты. Судя по горизонту, яхта накренилась прямо против ветра, паруса были натянуты до предела.
Мужчина стоял на боковом ограждении, поддерживаемый страховочным тросом, широко расставив ноги, чтобы подчеркнуть четко очерченные икры и мускулистые бедра.
Его спина была напряжена, создавая впечатление силы и ловкости. В левой руке он держал, словно вожжи римской колесницы, закрепленные лини одного из парусов — яркого спинакера.
Позади него, у руля, виднелась женщина. В солнцезащитных очках и козырьке на лбу, она была стройнее и, несомненно, счастливее, но ослепительная улыбка могла принадлежать только Миранде. Они обе махали тому, кто держал камеру, их движения были синхронны.
Я подняла глаза. Миранда снова стояла перед нами, ожидая. Она сунула мне в руки вторую фотографию. Снимок без рамки, с загнутыми краями, один уголок загнут, словно его просто спрятали подальше, а не гордо выставили напоказ.
Я понял, что вторая фотография была сделана в этой самой комнате. Из-за резкости вспышки, использованной для освещения снимка, обстановка стала суровой и безвкусной.
На фотографии был изображен старик, неловко сидевший в кресле, которое сейчас занимал мой отец. Он решительно улыбался в камеру, оранжевый праздничный колпак был сдвинут набок. Но лицо его было изможденным, седая кожа обтягивала выступающие кости. Как будто ему было почти невыносимо больно изображать такую радость, но он бы скорее умер, чем признался в этом.
Боль была чётко и ясно видна в каждой черте его тела, от искривлённого позвоночника до рук, похожих на когти, и неестественного наклона шеи. На ногах были плохо подобранные ботинки на липучках, а часть ходунков Zimmer едва виднелась сбоку кадра.
Что-то знакомое было в линии его рта, форме зубов, ушах, но мне потребовалось время, чтобы все это сопоставить.
«Это Джереми?» — спросил я, но в моем голосе было недостаточно уверенности, чтобы это можно было считать утверждением.
«Они оба такие», — печально сказала она. «Это фото было сделано в апреле этого года — в его сорок третий день рождения».
Я перелистывал фотографии. Его корейское происхождение, как я заметил, прослеживалось в складках век и форме носа. Даже несмотря на потерю волос, он сохранял некоторую привлекательность.
Шон молча протянул мне фотографию в рамке, а я вернул ей обе. Она поставила их на стол рядом с чайным подносом, аккуратно оставив сверху ту, что была сделана на яхте.
«Я очень соболезную вашей утрате», — сказал я. Не только из-за его смерти, но и из-за того, как она произошла.
Она тупо взглянула на меня и машинально кивнула. Стандартное бессмысленное подтверждение стандартной бессмысленной строки соболезнования.
Но что еще мы можем предложить?
«Когда он начал болеть?» — спросил Шон в неловкой тишине.
Миранда откашлялась. «Год назад, весной», — сказала она очень спокойным голосом. «Он каждый год, как только сходил снег, катался на горном велосипеде в Белых горах с приятелями из больницы. Их не было пару дней, когда мне позвонили. Мне сказали, что он упал. Сильно упал. Я ожидала…» — её голос оборвался, и она беспомощно пожала плечами. «Не знаю, чего я ожидала, но когда я приехала в больницу, врачи сказали, что его словно сбросили со здания. У него практически взорвался позвоночник. Это было немыслимо».
Она замолчала, жадно глотнула воздуха, чтобы успокоиться, прежде чем продолжить. «Мы ходили от специалиста к специалисту, но никто, казалось, не имел ни малейшего понятия. За месяцы, последовавшие за несчастным случаем, переломы так и не срослись. Джереми потерял больше трёх дюймов роста, а его спина начала искривляться от постоянных переломов рёбер и позвонков». Её взгляд почти с негодованием скользнул по плечам Шона, по его очевидной силе, и переместился на меня. «Мой замечательный, спортивный муж рассыпался в прах прямо у меня на глазах». Она прерывисто вздохнула. «В конце концов, они диагностировали остеопороз позвоночника, но к тому времени было уже почти слишком поздно что-либо с этим делать». Она бросила быстрый взгляд на моего отца. «Вот тогда я тебе и позвонила».
Отец поставил чашку. «Почти», — сказал он, — «но не совсем».
«Что ты имеешь в виду?» — попыталась уклониться от ответа Миранда, но краска, прилившая к ее лицу, говорила совсем о другом.
«Когда я впервые предложил Джереми попробовать новый препарат «Стиракс», ты воспротивился этой идее, хотя можно было бы предположить, что ты воспользуешься любым доступным тебе способом. Мне пришлось убедить тебя дать разрешение как его ближайшего родственника. Тогда я думал, что это связано с тем, что лечение всё ещё находилось на экспериментальной стадии, но ты же знала, что это бесполезно, не так ли, Миранда?» — медленно проговорил он. «Ты знала, что он уже пробовал его и что оно не помогло».
«Я… да», — пробормотала она. «Он знал, что фармацевтическая компания очень тщательно отбирает пациентов для испытаний, и боялся, что его не выберут, так что… нет, он не сказал им, что уже попробовал». Она встретила его пристальный взгляд и снова покраснела, но тут же вздернула подбородок в каком-то дерзком призыве понять мотивы её двуличия. «Он был в отчаянии».
«Похоже, была очень веская причина, по которой Джереми не выбрали», — сказал мой отец, игнорируя её безмолвную мольбу. «Я полагаю, в «Стораксе» знали, что у некоторых пациентов будут катастрофические побочные эффекты, быстрое ускорение прогрессирования болезни. И я считаю, что они делают всё возможное, чтобы это скрыть».
«Но это ужасно», — сказала Миранда, нахмурившись и покачав головой. «Я не могу в это поверить».
«После смерти Джереми, — вставила моя мать спокойным и немного отстраненным голосом, — Сторакс послал нескольких людей в Англию, чтобы… угрожать мне, если Ричард не признается в вещах — ужасных вещах, — которые должны были разрушить его репутацию».
Миранда нащупала спинку ближайшего стула, споткнулась и упала на него, так как ее колени подогнулись.
«Но они были так любезны», — сказала она с каменным лицом. «Мне присылали электронные письма от кого-то из их юридического отдела с советами. Они были так любезны, что я…»
«Кто из их юридического отдела?» — спросил Шон. «И какой совет?»
Миранда слепо повернула голову в его сторону, но я знал, что она его не видит. «От кого-то по имени Терри О’Локлин», — сказала она. «Мы никогда не разговаривали — только электронные письма, и мне посоветовали подать в суд».
Я взглянул на Шона. «Зачем Storax советовал Миранде подавать иск, если они знали о побочных эффектах?» — спросил я. «Не могу поверить, что это единичный случай. Так что они наверняка обрекают себя на миллионные потери в подобных исках?»
«Не будет, если дело против них развалится из-за того, что эксперт-свидетель Миранды внезапно потерял всякую репутацию», — многозначительно сказал Шон. «Потому что он, например, пьяница и развратник».
Мой отец слегка согнулся в кресле, невольно напомнив мне фотографию утонувшего Джереми Ли на его последнем дне рождения.
«Люди, которых послал Сторакс, должно быть, знали, что как только станет известно, что Джереми уже принял препарат, я начну задавать вопросы», — пробормотал он, проводя рукой по лбу. «Он и так умирал, но они не могли позволить себе ждать… и поэтому прикончили его».
«А потом отправили Блейлока и Камински в Великобританию нянчиться с Элизабет», — согласился Шон. «Они быстро всё скрыли».
Отец позволил себе бросить на него пренебрежительный взгляд. «Данные Джереми говорят сами за себя», — сухо сказал он. «Мне нужно их увидеть».
Шон покачал головой, увидев такую наивность. «Не думаете ли вы, что Сторакс, вышвырнув вас из больницы и связав вас с этим репортёром, первым делом ушёл бы, прихватив свои записи, или подделал бы то, что не хотел разглашать? Без них вы ничего не докажете».
«Джереми вёл собственные записи», — вдруг сказала Миранда. Она подняла взгляд, и её взгляд прояснился, сосредоточившись. «Дневник своей болезни. Как она прогрессировала, симптомы, лечение. Всё, что он пробовал, и какой эффект это давало.
Он в кабинете. Это поможет?
«Дневник?» — спросил отец, слегка обиженный тем, что от него скрывали секреты. Как будто хранение личных записей рядом с его собственными каким-то образом означало недостаток доверия. «Да, конечно, это так. Не возражаете, если мы прочтем его сейчас?»
«Конечно, нет. Там нет ничего по-настоящему личного», — Миранда вскочила и поспешила к двери. «Я принесу».
«Если у нас будет собственный счёт Джереми, это сэкономит нам кучу времени и сил», — сказал отец, когда она ушла, натянуто и устало улыбнувшись. «Интересно, зачем ему понадобилось его хранить?»
«Если бы он знал, что принимает или получает что-то нечестное, он, возможно, захотел бы иметь собственную историю. Главное, чтобы на неё можно было положиться».
«Джереми был не только известным врачом, — сказала моя мать, как будто один этот факт не оставлял сомнений в его достоинствах, — но и был очень скрупулезным человеком».
Шон поднял бровь. «Даже когда он испытывал постоянную боль и был накачан морфином?»
«Она очень надёжна», — раздался отчётливо холодный голос Миранды от двери. «Учитывая, что это я замещала его в последние недели его жизни.
Все, что они ему давали, каждый раз, когда он кричал от боли, я записывала в эту проклятую книгу.
«Извините», — сказал Шон, не выглядя при этом особенно раскаивающимся. «Это часть моей работы — выступать в роли адвоката дьявола».
Она кивнула. «Он перестал принимать стиракс, как только понял, что он не помогает, но ни на секунду не подумал, что ему может стать только хуже. Он взял с меня клятву не говорить тебе, Ричард», — добавила она, снова бросив на моего отца тревожный взгляд. «Он знал, что умирает, и боялся, что если выяснится, что он сам принял лекарство, наша медицинская страховка может быть аннулирована. Он пытался защитить меня…»
Только тогда мы заметили, что ее руки пусты.
«Миранда», — сказал мой отец, вставая. — «Могу заверить тебя, что не допущу, чтобы конфиденциальная медицинская информация о Джереми попала в чьи-либо руки, кроме моих. Тебе не нужно беспокоиться о…»
«Дело не в этом», — сказала она, выглядя растерянной и, пожалуй, даже испуганной. «После его смерти я убрала дневник — мне было трудно на него смотреть. Он был просто напоминанием…» Она замолчала, тряхнув головой, словно пытаясь прочистить её. «Я убрала…»
Журнал в правом верхнем ящике стола, на том же месте, что и всегда. Но когда я только что пошёл за ним, его уже не было…
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«Коллингвуд в ярости», — сказал Паркер.
«Передай ему, пусть запьёт ещё воды», — безрассудно бросил я. Даже на другом конце плохой мобильной связи, в движущейся машине, я услышал его вздох.
Паркер был довольно космополитичным парнем и понимал британский юмор лучше большинства, но бывали дни, когда он просто не находил его смешным. Сегодня, очевидно, был один из таких дней.
«Ладно, Коллингвуд взбешён » , — серьёзно поправился он. «Ну, теперь яснее?»
«Кристал», — протянула я. — «Что его так взбесило?»
«Судя по всему, он ожидал, что вы будете держать отца поближе к Нью-Йорку, чтобы он мог ответить на вопросы о Стираксе».
«Ну, это он нас на несколько дней оставил висеть в воздухе», — сказал я, давая волю своему раздражению. «И это он нам велел на время уехать из города».
«Да», — сухо ответил Паркер, — «но, думаю, он надеялся, что ты поедешь на Лонг-Айленд, куда-нибудь в этом роде. Не в Бостон».
«А я надеялся, что, когда он сказал, что будет держать эту блондинистую стерву на коротком поводке, он говорил серьёзно», — сказал я как можно тише. Тем не менее, я уловил обиженное покашливание с заднего сиденья. Слева от меня Шон отвёл взгляд от дороги и одарил меня довольной улыбкой. Это было самое живое, что он продемонстрировал за весь день.
«Эй, ты не всегда можешь контролировать своих людей так, как тебе хотелось бы»,
Паркер многозначительно сказал: «Не дави, Чарли. Он делает тебе одолжение».
«Предполагалось, что это будет улица с двусторонним движением», — сказал я. «Но пока движение только в одном направлении. Чем он занимался всё это время?»
Ещё один вздох, на этот раз более долгий. «Правительственные ведомства работают медленно…
Вам следует это знать».
«Да, ну, на его фоне ледник выглядит невероятно быстрым».
Мы снова ехали по шоссе I-95 на север. Было чуть больше половины второго дня. Последние пару часов мы провели в поисках пропавшего дневника последних дней жизни её мужа в доме Миранды Ли, но безуспешно.
Подозревая, что это не просто случай рассеянности, мы с Шоном...
Тщательно осмотрел место, и, естественно, именно Шон обнаружил небольшие царапины вокруг лицевой поверхности замка на задней двери, свидетельствующие о том, что замок недавно был отремонтирован.
Миранда прекрасно справлялась, пока до неё окончательно не дошло, что кто-то вторгся в её дом и рылся в её самых личных вещах. В этот момент она какое-то время просидела в туалете на первом этаже, обеими руками вцепившись в унитаз, пока её тошнило. Моя мама оставалась рядом, осторожно убирая волосы Миранды назад и выжимая влажные тряпки, чтобы вытереть липкий пот с её лица.
Тем временем отец схватил нас с Шоном за шиворот в гостиной. «Ей нужна защита», — сказал он, и его лицо было почти таким же бледным, как у Миранды. С другой стороны коридора мы услышали приглушённый звук возобновившейся рвоты.
«Что бы случилось, если бы она была здесь, когда они ворвались? Оставлять её одну небезопасно».
«Ей следует пожить у друзей или родственников», — сказал Шон. «Нас всего двое, и мы присматриваем за вами круглосуточно. Мы не можем быть везде одновременно».
«Так что позови еще людей», — сказал мой отец, и его высокомерие снова вышло на поверхность.
Шон молча смотрел. «И кто за это заплатит?» — спросил он своим тихим, убийственным тоном. «Мы с Чарли с тобой как вкопанные с тех пор, как всё это случилось, а это обходится Паркеру в тысячи долларов упущенной выгоды. Не говоря уже об ущербе, который твои подвиги уже нанесли бизнесу».
«Я мог бы догадаться, что тебя интересуют именно деньги», — усмехнулся мой отец.
«Мне всё равно, и я бы ничего не принял, даже если бы ты предложил», — холодно сказал Шон. «Но в этом-то и суть. Ни разу, ни разу…
— Вы предложили оплатить наши услуги по текущей ставке?
«Но… семья Шарлотты», — возмущенно сказал мой отец.
«Да», — сказал Шон, и лицо его стало холодным, — «но, как ты всегда ясно давал понять , Ричард, я не такой».
В результате прощального выпада Шона мой отец скрепя сердце заявил, что лично оплатит Паркеру расходы на проживание кого-то у Миранды. Сама же женщина наотрез отказала ему.
«У меня есть друг в Вермонте, которого я не видела со времен колледжа», — сказала она.
«Она только что родила ребёнка, и я обещала, что приеду к ней на несколько дней, может, на неделю. Помогу ей со старшими мальчиками, дай ей немного отдохнуть.
Отдохни, — она криво улыбнулась. — Дай мне ещё о чём-нибудь подумать.
«Мы докопаемся до сути», — серьёзно сказал мой отец тем же тоном, которым, как мне казалось, он уверял пациента, что ему поставят диагноз какой-то загадочной болезни. «Обещаю».
Миранда понятия не имела, кто украл дневник её покойного мужа, но, кем бы они ни были, они действовали довольно скрытно. Несмотря на опасения моего отца за её безопасность, до сих пор ей не угрожали открыто. И она понятия не имела, когда могло произойти ограбление.
Она не заметила ничего необычного и утверждала, что в последний раз заглядывала в ящик стола, где хранился этот предмет, несколько недель назад. Она выглядела грустной, когда говорила это. Слишком много болезненных воспоминаний, наверное.
Мы оставили ее организовывать поездку и направлялись обратно в Бостон, когда Паркер позвонил и сообщил о недовольстве Коллингвуда.
Теперь я спросил: «А откуда он вообще узнал, что мы не на Лонг-Айленде?»
На этот раз я услышал улыбку в голосе Паркера, увидев мою наивность. «Он из правительства, Чарли», — сказал он. «У них есть доступ практически ко всему, что подключено к компьютеру: к кредитным картам, мобильным телефонам, спискам полётов, компаниям по прокату автомобилей, кассирам отелей. Да что угодно».
«Чёрт», — пробормотал я, за что сзади послышался ещё один явственно слышимый вздох.
«Это один из способов выразиться», — сухо сказал Паркер. «И последнее», — добавил он. «Коллингвуд знает, что вы везёте с собой — должно быть, он проверил данные рейса и выяснил, что вы сдавали оружие, — и он знает, что у вас нет разрешения на перелёт в Массачусетс. Он намекнул, что может арестовать вас обоих только за это. Если там всё пойдёт не так, всё очень быстро закончится плохо. Просто помните. И будьте осторожны, оба».
«Мы так и сделаем», — серьёзно ответил я. «Спасибо, Паркер».
«Пожалуйста», — сказал он, подстраивая свой тон под мой. «Будьте на связи».
Как только я нажала кнопку завершения вызова, Шон резко сказал: «Это явно нехорошие новости. Так что же происходит?»
Я кратко и лаконично рассказал ему последние сведения Паркера о Коллингвуде, одновременно осознавая тяжесть пистолета SIG на своей талии.
Я бы уже чувствовал себя потерянным без него, особенно в свете сегодняшнего утреннего открытия.
«Итак, что нам теперь делать?» — спросил я, закончив, повернувшись на сиденье так, чтобы видеть встревоженные лица родителей. «Я открыт для предложений».
«Мы идём в больницу», — медленно произнёс отец. Он поднял взгляд, и его губы сжались, когда решение стало твёрдым. «Мы идём и, так сказать, изучаем историю болезни Джереми».
«Не думаете ли вы, — вставил Шон, — что тот, кто забрал дневник из дома Миранды, тоже следил за этим? И ждал нас?»
«Возможно», — сказал мой отец, нахмурившись, — «но они вполне могли предположить, что записи находятся в безопасности там, где они находятся, и их лучше не трогать».
«Интересно, что ты использовал слово «безопасный », — сказал Шон, бросив взгляд на моего отца в зеркало заднего вида. — Насколько сложно будет получить к ним доступ?»
Мой отец натянуто улыбнулся. «Ну что ж, — пробормотал он, — пойдём и узнаем, ладно?»
Но сначала он наклонился вперёд на сиденье и повёл Шона через пригород к одному из многочисленных небольших торговых центров, а затем к магазину, который, судя по витрине, продавал яркие пижамы. Только войдя внутрь, я обнаружил, что там продают хирургическую одежду.
«Если хочешь слиться с лесом, — пробормотал мой отец, — лучше всего одеться как дерево, ты не думаешь?»
Вопрос, который зародился у меня в голове — откуда отец вообще знал, что это место здесь, — получил ответ, как только мы переступили порог. Пожилой мужчина за прилавком поприветствовал его по имени, как старого друга, и поинтересовался, как идут дела с костяной работой. Он поприветствовал следующего клиента с такой же непринужденной приветливостью.
Мы прошли вглубь магазина, и Шон толкнул моего отца в руку, как только мы оказались вне зоны слышимости. «Это единственный магазин хирургической одежды в округе?»
«Конечно, нет», — ответил мой отец, озадаченный вопросом. «Но это место порекомендовал Джереми. Он постоянно им пользовался, и здесь должно быть всё необходимое».
Шон подавил раздражённый вздох. «Ага, включая владельца с фотографической памятью, — сказал он, — который, несомненно, вспомнит нас через полгода после нашего ухода и сможет очень точно описать нас полиции. А вам не приходило в голову, что выбрать место, где вас не знают, было бы лучшей идеей?»
«Я не собираюсь заниматься ничем, что могло бы заинтересовать полицию», — резко шепнул мой отец, пытаясь скрыть розовое пятно, появившееся на воротнике рубашки. В конце концов, он уже успел натворить немало дел. «Кроме того, мы собираемся лишь просмотреть кое-какие документы, а не сжечь всё дотла».
«Ну, а что, если все станет немного сложнее ? » — спросил Шон.
Отец окинул его оскорбительным, расчётливым взглядом. «Ну, я уверен, что могу положиться на тебя, если понадобится, ты разжжёшь огонь».
Он прошёлся вдоль полок и быстро нарядил нас обоих в скучную больничную одежду. Я быстро понял, что она не предназначена для того, чтобы льстить. Моего отца раздражало, что Шон не отнёс его вещи к кассе.
«Если хочешь пойти за покупками, неси их сам», — категорично заявил Шон.
У Шона была очень веская тактическая причина держать руки свободными, но, не объяснив её, он лишь показался грубияном и склонным к спорам. Я сердито посмотрел на него за спиной отца. Шон ответил мне равнодушным взглядом.
Мне пришлось резко подтолкнуть отца под ребра, когда он уже собирался достать свою платиновую карту AmEx, чтобы оплатить снаряжение. Мы уже оставляли след, по которому даже простуженная ищейка могла бы пройти по роще скунсов. Нет смысла, рассуждал я, избегая зрительного контакта с камерой видеонаблюдения на выходе, усугублять ситуацию.
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Больница, в которой Джереми Ли был и врачом, и пациентом, располагалась далеко от дороги, на огромном участке земли к югу от Бостона.
Мне всё ещё было трудно понять, насколько расточительна Америка в обращении со своей землёй. Если только вы не жили в центре мегаполиса, никто, казалось, не беспокоился о реконструкции заброшенных участков. Они просто заколачивали старые здания и шли на новые. Даже у самых маленьких предприятий была парковка размером со Швецию.
Казалось, что до входа в больницу целая вечность. Мы проехали по тщательно благоустроенной территории, больше похожей на гольф-клуб, чем на медицинское учреждение, с чётко обозначенными ограничениями скорости. Я надеялся, что у машин скорой помощи есть подъездная дорога побыстрее, иначе их пациенты, скорее всего, погибнут между главной дорогой и входом в больницу.
Мы уже заехали на придорожную стоянку, чтобы мы с Шоном переоделись. Отец решил сыграть роль высокомерного хирурга, которую он играл лучше всего. Он проводил маму через главный вход, и мы встретились внутри. Полностью по памяти он дал нам точные указания к лифтам и лестнице.
«Вряд ли они уже удалили данные Джереми из системы», — сказал он. «Мне нужен только пустой офис с компьютером». Он окинул нас взглядом. «Вы не сможете взять с собой оружие».
Молчание Шона было красноречивее любых словесных возражений, но в конце концов он вздохнул и засунул «Глок», всё ещё в кобуре, в бардачок «Навигатора». Я добавил свой SIG и, взглянув на него, заметил на лице отца довольную улыбку, словно он только что победил из принципа, а не из необходимости.
Я знал, что Шон был этим так же недоволен, как и тем, что ему пришлось полагаться на разведданные моего отца, но он терпел это без комментариев. Он всегда умел выслушивать приказы и оценивать их беспристрастно, даже когда их отдавали офицеры, которых он презирал.
План, который мы в общих чертах придумали, заключался в том, что мы с Шоном проникнем внутрь через подземный вход для скорой помощи под видом никотиновых наркоманов.
В конце концов, Шон даже подобрал выброшенную пачку сигарет и расправил её, чтобы добавить правдоподобия. Пустая пачка лежала на приборной панели, и в салон «Навигатора» проник странный, пронизывающий запах несгоревшего табака.
«А как же я?» — спросила мама. У неё не было хирургического костюма. «Я ведь могу сыграть какую-нибудь полезную роль, правда? Если помнишь, дорогая, в детстве я была очень хороша в любительском драматическом искусстве».
«Ты была…» Отец улыбнулся ей с нежностью, хотя, как мне показалось, несколько покровительственно, и похлопал её по руке. «В таком случае, мы будем держать тебя в резерве, как наше секретное оружие».
Она выпрямилась и улыбнулась в ответ, услышав только похвалу.
«Слушай, может, пойдём и покончим с этим, пока я не состарилась и не поседела?» — спросила я немного резко, заслужив укоризненные взгляды от обоих. Когда же я это перерасту ?
Мы припарковались как можно дальше от камер видеонаблюдения и быстро разошлись. Как и предсказывал отец, никто не обратил на нас ни малейшего внимания, пока мы неспешно шли по зданию, обсуждая несуществующий полицейский сериал, который, как предполагалось, смотрели по телевизору накануне вечером.
Некрасивая тюбетейка была неудобной для человека, чьим единственным постоянным головным убором был велосипедный шлем. Я натянул тюбетейку на лоб, осторожно потирая кожу. Шишка, образовавшаяся после того, как я ударил Вонди головой в гостиной матери, похоже, долго не проходила. Интересно, как сейчас себя чувствует её нос?
Мы вчетвером встретились в отделении неотложной помощи, где нас поглотила привычная суета. Мама сидела в зале ожидания, у лестницы, листая журнал. Отец, как я заметил, уже успел стащить откуда-то белый халат и стетоскоп, а также что-то подозрительно похожее на служебное удостоверение на шнурке на шее. Без сомнения, он достаточно хорошо знал планировку этого места, чтобы знать, где хранятся подобные вещи, и обладал непреодолимой самоуверенностью, позволявшей ему просто взять и обойтись. Я и представить себе не мог, что его преступные наклонности были настолько развиты.
мы не могли просто сделать это?» — тихо проворчал я, указывая на свою бесформенную одежду.
Шон изогнул бровь. На нём тоже была очаровательная маленькая шапочка, но на нём она смотрелась просто великолепно. Это было совсем не преувеличение. На нём, пожалуй,
все выглядело хорошо.
«Потому что будет слишком много вождей и недостаточно индейцев», — сказал мой отец.
«В наши дни, — сказал Шон, — я думаю, вы обнаружите, что это коренные американцы » .
«Если ты уже закончил, — пробормотал мой отец, — может, нам стоит сосредоточиться на главном? Возле лифта околачивается пара охранников, и я бы предпочёл не испытывать судьбу , если смогу». Он слегка , почти смущённо улыбнулся. «Возможно, им дали указание следить за мной».
«Значит, нам нужен отвлекающий манёвр», — сказал Шон, прищурившись. Он повернулся ко мне и открыл рот, но мой отец поднял руку.
«Предоставьте это мне». Он зашагал прочь, чувствуя себя в этой обстановке как дома.
Вдоль одной стороны отделения неотложной помощи располагался ряд из трёх палат со стеклянными стенами, где пациентам предоставлялась более полноценная медицинская помощь. На случай необходимости большей приватности были жалюзи. Словно смотря фильм с выключенным звуком, мы увидели, как мой отец вошёл в среднюю палату, где пациент, оставшийся без присмотра, был либо без сознания, либо спал, подключённый к нескольким мониторам. Быстро пролистав медицинскую карту, он подошёл к кровати и сделал что-то, что мы едва успели заметить, а затем быстро вышел.
Несколько мгновений ничего не происходило. Затем зазвучал сигнал тревоги, и ближайший медицинский персонал бросился к нему, чтобы помочь.
Мой отец спокойно пошёл обратно к нам.
«Пойдём?» — тихо предложил он, не сбавляя шага, и, подойдя к нам, прошёл мимо, направляясь к лестнице. «Им понадобится всего несколько минут, чтобы понять, что я натворил».
«Что ты, чёрт возьми , сделал?» — шёпотом спросил я. «Убил его?»
«Вряд ли». Он бросил на меня болезненный взгляд, когда мы обходили охранников, чьи глаза, естественно, были прикованы к разыгравшейся перед ними драме, а не к нам. «Я просто ослабил его датчик кислорода в крови. Даже самый младший стажёр, — добавил он с лёгкой язвительностью в голосе, — достаточно хорошо это проверит, прежде чем пытаться реанимировать его».
«Ну что ж», — пробормотал я себе под нос, когда мы поднимались по лестнице, перепрыгивая через две ступеньки, и шум позади нас стих, — « тогда все в порядке».
Он без колебаний повёл нас к лифту, затем поднялся ещё на два этажа и провёл по лабиринту коридоров, наконец остановившись перед дверью без опознавательных знаков, ничем не отличавшейся от остальных. Он попробовал ручку.
Не обернулся. Лицо отца приняло уязвлённое выражение, словно запертая дверь была для него личным оскорблением.
«Этот, думаю, можешь оставить мне», — пробормотал Шон, доставая из кармана отмычку и отводя моего отца в сторону. Замок явно предназначался для защиты от случайных нарушителей, а не от тех, у кого были серьёзные намерения, и ловким пальцам Шона он поддался меньше чем за минуту.
Он выпрямился и толкнул дверь, встретив пронзительный взгляд моего отца с равнодушным выражением лица. Я видел, что отцу очень хотелось ещё раз покритиковать Шона за его явно незаконные способности, но даже он понимал, что в сложившихся обстоятельствах это было бы лицемерием.
Внутри комната оказалась тесным кабинетом, три четверти которого занимали два стула и письменный стол, пустовавший, если не считать двойной картотеки, телефона и пустого компьютерного терминала. Весь обычный офисный хлам — книги, фотографии и бумаги — исчез, оставив лишь тени на пыли и выцветшие пятна на стенах.
Мой отец подошел к столу, сел за него, нажал кнопку питания на компьютере и потянулся за очками.
«Откуда вы знали, что здесь будет пусто?» — спросил я.
Он быстро окинул меня взглядом. «Это был кабинет Джереми», — коротко сказал он и снова повернулся к экрану. «У него была особая специализация. Поиск ему замены займёт какое-то время».
«Вы уверены, что сможете получить отсюда доступ к его записям?» — спросил Шон.
«Я отвечу через минуту», — сказал отец, набросившись на клавиатуру после загрузки компьютера. Я старался не висеть у него на плече, пока он вводил имя и пароль в нужные поля.
Компьютер на мгновение задумался, а затем выдал сообщение: ДОСТУП ЗАПРЕЩЕН.
«Чёрт, — пробормотал я. — И что теперь?»
«Хм, они ведь всё тщательно проверили, правда?» — пробормотал мой отец, ничуть не удивлённый. «Но , думаю, не настолько тщательно».
На этот раз он ввёл в поле имени Джереми Ли и семизначный пароль. Я уловил только первые две буквы — «М» и «И» , — но остальные смог угадать. Имя его жены. Я вспомнил фотографию, которую Миранда показывала нам, где они вдвоем на яхте, счастливые, беззаботные, и у меня перехватило дыхание.
Мой отец нажал Enter. Компьютер снова щёлкнул и зажужжал, подумал, что будет неловко, пока мы все затаили дыхание, и сдался.
его секреты.
Моему отцу потребовалось всего несколько секунд, чтобы добраться до нужного раздела электронной медицинской карты и ввести имя умершего коллеги. Через несколько мгновений официальная история болезни Джереми Ли появилась на экране.
Отец наклонился ближе, просматривая информацию с ловкостью ума прирожденного скорочитателя. Его лицо потемнело, пока он молча читал, и единственным его движением было нажать клавишу, чтобы перелистнуть страницу. Мы не прерывали его, пока он не закончил.
«Вымысел», — рявкнул он, чуть не откинувшись на спинку стула.
«Возможно, они были более тщательны, чем я сначала подумал».
«Что там написано?»
«В результате падения Джереми получил множественные переломы грудных позвонков, что вызвало гемиплегию (паралич нижней части тела), что привело к инфекции мочевыводящих путей, которая, в свою очередь, привела к сепсису, от которого он и умер».
«И это осуществимо?»
«Каков ход событий? Идеально», — ответил мой отец ещё более отрывисто, чем обычно. «Гемиплегия часто вызывает подобные проблемы, поскольку пациент не может полноценно опорожнять мочевой пузырь. Постоянное наличие большого количества мочи в мочевом пузыре — это благоприятная ситуация для ИМП». Он кивнул в сторону экрана. «Они отмечают, что у него был установлен постоянный катетер Фолея для поддержания мочевого пузыря в опорожнённом состоянии, что является довольно распространённым путём инфицирования. Всё очень логично», — с горечью сказал он. «Всё это выдумка».
«Значит, остеопороз не упоминается?» — спросил Шон. «Спинальный или какой-то другой?»
Отец фыркнул. «Да, как второстепенный вопрос. Но как основной фактор его состояния? Нет». Он пролистал документ обратно.
Лечение препаратом Сторакс также не упоминается в его записях, хотя специалисты, присланные Стораксом, чётко его подтвердили. В них указано, что он принимал сильные антибиотики от инфекции и «Оксиконтин» от боли. Больше ничего.
«А как насчет причины смерти?» — спросил я.
«Ну, я вряд ли ожидал, что они признают черным по белому, что именно сто миллиграммов морфина, введенные ему внутривенно, сделали свое дело».
Он снял очки и чуть не швырнул их на стол с такой силой, что они зазвенели, и уставился им вслед, словно надеялся уловить в их зерне какой-то ответ.
Наконец он поднял взгляд, глаза его были пусты. «Мы в тупике. Джереми уже кремировали, и они замели следы до такой степени, что теперь останется только моё слово против их. И они позаботились о том, чтобы моё слово сейчас не имело особого веса».
Шон взглянул на часы. «Нам нужно убираться отсюда», — сказал он. «Тот маленький трюк, который ты провернул внизу, наверняка заставит их искать шутника».
Отец снова потянулся к клавиатуре, но Шон перегнулся через него и включил принтер. «Распечатай всё, и мы заберём с собой».
сказал он. «Миссис Ли сможет подтвердить, насколько это ложно».
На мгновение мой отец выглядел возмущённым при мысли о краже медицинских карт пациента. Затем я понял, что оригиналы были украдены задолго до того, как он успел к ним подойти.
Принтер, за которым следят, как и чайник, закипает целую вечность. Этот выглядел современным, но с тем же успехом мог быть монахом с пером, обмакнутым в чернила, пока тот не прошёл процедуру запуска и не начал выдавать страницы. Как только последний принтер опустился в приёмный лоток, на столе зазвонил телефон.
Отец поднял взгляд. «Они в курсе дела», — напряжённо сказал он. «Должно быть, файл отмечен в системе электронных медицинских карт, и они проверяют, кто к нему получает доступ».
Шон выхватил бумаги из принтера. «Ладно, мы уходим», — сказал он моему отцу. «Компьютер можешь оставить включённым — они уже знают, что мы там были». Он кивнул мне. «Я выведу его тем же путём, каким мы пришли. А ты позови свою мать и встреться с нами, хорошо?»
Я кивнул и приоткрыл дверь, словно ожидая увидеть охранников, спешащих нас задержать. Коридор снаружи был пуст.
Я проскользнул в щель и направился к ближайшей лестнице, разбежавшись и перепрыгивая последние ступеньки на каждую лестничную площадку, не обращая внимания на оставшиеся синяки от столкновения с такси. После первых пары пролётов моя левая нога начала сильно ныть от такого обращения, но я не обращал на это внимания.
Я добрался до отделения неотложной помощи и увидел маму, сидящую в зале ожидания и делающую вид, что листает журнал. Она выглядела напряжённой и неловкой, как и все остальные. Все подняли головы, когда я вошёл в комнату.
«Мэм, не могли бы вы пройти со мной?» — произнес я с присущей мне манерой растягивать слова, как это принято у жителей Восточного побережья.
Мне не нужно было притворяться, что мой голос настойчив, а ей — что она побледнела от моих слов, но никто из наблюдавших не заметил ничего подозрительного. Некоторые даже бросили на неё сочувственные взгляды, когда она вскочила на ноги и последовала за мной.
«Что случилось?» — спросила она, как только мы отошли на безопасное расстояние. «Где Ричард?»
«С ним всё в порядке», — сказал я. «Мы получили то, за чем пришли, но они знают, что мы здесь».
Я ощущал напряжение в груди, которое не имело никакого отношения к бегу по лестнице. Мы и так уже испытывали судьбу, приехав сюда, и с каждой минутой пребывания становились всё хуже. Маскировка, пожалуй, только усугубляла ситуацию, словно меня застали врасплох в тылу врага без военной формы. Как будто это имело значение, обращались ли с тобой как с законным военнопленным или расстреляли на месте как шпиона.
Не то чтобы я ожидал, что охрана больницы расстреляет нас, если схватит, но когда мы свернули за угол, который должен был стать последним на нашем пути к отступлению, я понял, что нам пришлось нелегко.
Двое охранников, мимо которых мы проскользнули ранее, загнали Шона и моего отца в угол у лифтового блока. При моём появлении они резко подняли головы.
«Что, черт возьми, происходит?» — снова спросил я, Восточное побережье.
Последовала пауза, затем один из охранников сказал: «Ничего, что должно вас беспокоить, мэм».
В голове щелкнуло. Очевидно, они искали моего отца в одиночку.
Я подозревал, что Шон был вовлечён в это дело исключительно по ассоциации. Любая угроза с моей стороны была быстро взвешена и отвергнута.
«Конечно, так и есть», — ответил я, добавив в голос нотку усталой воинственности. Я подошёл, осторожно расположившись, заставив охранника, который говорил, слегка отвернуться от Шона, чтобы держать меня на виду, на случай, если мы не сможем договориться. Краем глаза я заметил, как Шон поменял положение. Почти незаметно, но достаточно.
Я ткнул пальцем в сторону отца. «Этот человек — врач, чертовски хороший. Мне нужна его экспертиза для консультации. Прямо сейчас».
«Нам приказано задержать его», — сказал охранник, но я заметил, как нахмурились его брови, когда в него закрались нерешительность и беспокойство. Он взглянул на своего напарника в поисках поддержки, но получил в ответ лишь нерешительное, озадаченное пожатие плеч.
Я вздохнул и намеренно понизил голос. «Слушай, какая бы проблема ни была, она не может подождать? У меня ребёнок, которого вот-вот отправят в операционную, у него ноги…
На миллион кусочков. Ты хочешь объяснить его матери, почему он проведёт остаток жизни в чёртовой инвалидной коляске?
Я неопределённо махнул рукой за спину и скорее почувствовал, чем увидел, как мама подошла ближе. Охранник, который всё это время говорил, скользнул по ней взглядом. Затем он снова нахмурился, и его лицо стало жёстким.
Я встретился взглядом с Шоном. Он не поверит.
Я знаю. Будь готов.
Охранник открыл рот и сказал: «Послушай, Док, у меня...»
«О, доктор!» — вдруг воскликнула моя мать. «Это хирург? Это тот, кто может спасти ноги моего бедного Дарси?»
Дарси? Откуда, чёрт возьми, это взялось?
Я обернулся. Моя мать замерла, словно в ужасе, скрестив руки на груди, словно актриса из трагических шекспировских пьес. Ей нужен был лишь платок, чтобы промокнуть глаза, но мне показалось, что это было бы перебором, даже для неё.
«А, миссис Беннет», — сказала я, наконец дойдя до смысла «Гордости и предубеждения» . К тому же, разве миссис Беннет не должна быть легкомысленной? «Боюсь, возникли какие-то проблемы. Эти джентльмены, — зловеще сказала я, указывая на охранников и пытаясь её успокоить, — хотят задержать мистера Фокскрофта и…»
«О, но вы не можете!» — кричала моя мать, её голос становился громче, надрываясь. Её глаза бешено метались от одного к другому. Они не могли выдержать её взгляда, неловко переминаясь с ноги на ногу. Они приводили, удерживали и выгоняли людей. Они не вступали с ними в разговор. Не за минимальную зарплату за двенадцатичасовую смену. И явно не настолько, чтобы их смущал явный английский акцент моей матери.
«Послушайте, леди…» — снова попытался охранник.
«Скажите им, доктор Уикхем!» — сказала мама, повернувшись к Шону с умоляющим лицом. Боже мой, это были настоящие слёзы? «Скажите им, он — моя единственная надежда!»
И с этими словами она издала какой-то вопль и рухнула на руки охранника, который все это время разговаривал.
«Ох, леди, ради всего святого…» Он попытался оттолкнуть ее, словно она была заразной, запрокинув голову и прижав подбородок. Наконец ему удалось схватить мою мать за плечи и оттащить ее прочь.
«Давай, вытаскивай его отсюда», — сказал он мне в отчаянии. «Но если кто-нибудь спросит, ты нас не видел, а мы тебя не видели! Понятно?»
«Хорошо», — серьёзно согласился я. «Не волнуйтесь, вы нас не увидите».
Мы вчетвером скрылись по коридору так быстро, как только могли, завернули за угол и вышли через первый попавшийся нам выход, который не вызвал тревогу.
«Боже мой, Элизабет», — пробормотал мой отец, и голос его, возможно, дрожал и был прерывистым лишь потому, что мы почти бежали через парковку к «Навигатору», но это не объясняет нотку удивления, которую я услышала и там. «Боже мой…»
Шон нажал на кнопку пульта, и замки захлопнулись. Мы загрузились внутрь, он уже завёл двигатель, и машина уже тронулась, прежде чем последняя дверь захлопнулась за нами.
Мама пристегнула ремень безопасности и разгладила юбку, слегка нахмурившись из-за складки на ткани. Затем она подняла взгляд и улыбнулась, и на мгновение в её глазах мелькнул огонёк — дрожь удовольствия, волнения, даже чистого восторга.
«Это было хорошо сыграно, молодец», — сказал Шон, но его похвала была сдержанной. «Но ты всё же сильно рисковал. Если бы они пометили хотя бы одного настоящего сотрудника, мы бы все пропали».
Я взглянул на него, удивлённый его унылым тоном. «Да ладно тебе, Шон», — сказал я. «Это было вдохновение, и, в любом случае, оно сработало! Разве это не главное?» Я улыбнулся ему, но он не ответил мне. «И вообще, какие у нас были альтернативы?»
Он ответил не сразу, сосредоточившись на вождении. Он делал серию случайных поворотов, достаточно быстро, чтобы сократить расстояние между нами и больницей, и достаточно незаметно, чтобы нас не остановили.
Я нахмурилась. Шон, конечно, был осторожен, но никогда не скупился на похвалы и ценил изобретательность. В этот момент он бросил взгляд в сторону, и его задумчивый, мрачный взгляд едва не заставил меня вздрогнуть.
Какого черта …
Мой отец наклонился вперёд на своём месте. «Что случилось, Шон?» — спросил он отрывистым, почти насмешливым тоном. «Поступки Элизабет тебя чем-то разочаровали?»
«Разочаровать меня?» — повторил Шон, его лицо потемнело, а голос стал смертельно тихим. «Конечно, нет. Но как они это сделают?»
Я бросил на отца предостерегающий взгляд, но его взгляд был прикован к узкой прорези зеркала заднего вида, и это было все, что он мог видеть на застывшем лице Шона.
и он не заметил этого жеста. Или, если и заметил, то предпочёл проигнорировать.
«Ты собирался затеять драку», — презрительно сказал мой отец. «Похоже, это твоя первая инстинктивная реакция на любую сложную ситуацию. Потом Шарлотте и Элизабет удалось договориться — довольно успешно, как мне показалось. Это как-то задевает твоё самолюбие?»
Я разрывался между удовольствием от неожиданной похвалы и гневом из-за его нападок на Шона.
«Никогда не помешает подготовиться к худшему», — сказал Шон. «И я думаю, вы увидите, что Чарли был так же готов к прямым действиям».
«Хм», — сказал отец. Он скользнул по мне взглядом, и в этом кратком взгляде сквозило что-то смутное недовольство. «Интересно, насколько это связано с твоим влиянием?»
«Некоторые, — сказал Шон. — Но задумывались ли вы, насколько это зависит от вас?»
«Ой, прекратите, оба», — рявкнул я. «Перестаньте говорить обо мне так, будто мне здесь нехорошо. Или хотя бы будьте тактичны и дождитесь, пока меня действительно не будет, прежде чем анализировать мой характер».
«Думаю, вы обнаружите, что то, что мы делаем, — это вивисекцию», — сказал Шон, обнажив зубы в натянутой улыбке, совершенно лишенной юмора. «Чтобы это было препарированием, вам, по-моему, нужно быть мертвым».
«Ну что ж, — холодно сказал я, вспоминая февраль, те несколько долгих секунд в заснеженном лесу, когда моё сердце на мгновение отказалось бороться. — В таком случае вы упустили свой шанс, оба».
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Несмотря на методы уклончивого вождения Шона — или, возможно, из-за них —
После того, как мы покинули больницу, не было никаких признаков того, что за нами кто-то следил.
В конце концов мы направились обратно в район Бэк-Бэй, остановившись в небольшом японском лапшичном баре, который по сути являлся обычным кафе, чтобы подкрепиться.
Мой отец и Шон всё это время сохраняли свою тихую конфронтационную позицию, оставив нам с мамой роль миротворцев. Понятное дело, мама всё ещё была воодушевлена своим выступлением в больнице. Мне приходилось изо всех сил стараться сдержать её восторженные воспоминания.
К счастью, в этот час мы были единственными посетителями, и девушка с бесстрастным лицом, принявшая наш заказ, похоже, не могла усвоить ничего, кроме самых простых фраз на английском. Тем не менее, мне не нравилась мысль о том, что кто-то окажется настолько близко, чтобы подслушать наш разговор.
Однако остановить мою мать, болтающую о всех её мыслях, оказалось проще, чем сделать. В итоге мне пришлось отвлекать её разговорами о далёких семейных праздниках и старых школьных друзьях, с которыми я давно потерял связь, но которые, по какой-то странной причине, всё ещё регулярно общались с моей матерью.
И даже это оказалось палкой о двух концах, когда речь зашла о темах. Казалось, каждая из них удачно вышла замуж и произвела на свет целую толпу поразительно одарённых и красивых детей, которых обожали их бабушки и дедушки.
В конце концов, её волнение утихло настолько, что она даже смогла различить напряжённое молчание, повисшее между Шоном и моим отцом. Паузы становились всё длиннее, а затем слились в одну длинную паузу, без единого слова. К тому времени я уже был благодарен за эту передышку.
Когда мы допили последний чайник зелёного чая, мама отодвинула стул и объявила, что ей нужно в дамскую комнату. Когда я встала, чтобы присоединиться к ней, она бросила на меня непонимающий взгляд, а затем серьёзно кивнула, поняв, почему.
Официантка тоже не поняла вопроса, но уловила общую суть и кивнула в сторону двери в задней части ресторана. Комната для девочек оказалась двумя кабинками с крошечной раковиной, прижатой сбоку. Места для открывания крана едва хватало.
и, когда вам это удалось, вы с трудом смогли опустить обе руки в чашу одновременно.
К моему удивлению, мама, похоже, не была обеспокоена обстановкой. Она не горела желанием воспользоваться туалетом, а вместо этого суетливо мыла руки и приводила в порядок волосы перед зеркалом на стене рядом с раковиной. У меня сложилось впечатление, что она тянет время.
Наконец она подняла взгляд и встретилась со мной взглядом в отражении.
«Мне бы очень хотелось, чтобы вы перестали язвить друг другу, Шарлотта», — сказала она, пытаясь смягчить лёгкую боль в голосе нерешительной улыбкой. «Ничего хорошего из того, что я его провоцирую, не выйдет».
«Я?» — спросил я, чувствуя, как по моим плечам пробежала резкая дрожь раздражения.
«Я никого не провоцирую».
Её вздох вернул меня к действительности. «Вы провоцируете друг друга».
«Понятно. А ты собираешься ещё и поговорить с ним о том, чтобы не злить меня ?»
Она нахмурилась. «Я бы и представить себе не могла», — сказала она слегка обиженно, наклоняясь, чтобы разглядеть полоску бумажного полотенца, торчащую из нижней части диспенсера на стене. «Я просто думаю, тебе стоит быть осторожнее и не переусердствовать, вот и всё». Она безуспешно пыталась вытащить полотенце, но оно не поддавалось.
Настала моя очередь вздохнуть. Я шагнул вперёд и дважды нажал на ручку сбоку диспенсера. Из него выкатились два листа, которые я оторвал и бросил ей в руки.
Может обмануть нас, но не может вытереть руки без посторонней помощи. Полная сюрпризы, моя мама.
«Это не я толкаю», — сказал я, понимая, что хмурюсь. «Но если он меня толкнет, то может ожидать, что я буду толкать его в ответ».
«Два упрямца…» Она покачала головой. «Он делает это только потому, что ему не всё равно. Я не представляла, насколько, но это так», — сказала она с почти задумчивым выражением лица, бросая скомканные полотенца в мусорное ведро и в последний раз оглядывая себя. «Странно».
«Я знаю, что он хладнокровный ублюдок, но что в этом странного?» — спросил я, обиженный до глубины души. «Разве мужчина не должен заботиться о своей дочери?»
Она обернулась со странным недоумением на лице, которое тут же прояснилось, когда она поняла, о чём идёт речь. «Боже мой», — сказала она с упреком в голосе. «Ты думаешь, я имею в виду Ричарда?»
Моё лицо стало совершенно пустым. «А у тебя нет?»
«О нет», — сказала она. Она тихонько рассмеялась, потянувшись к двери. «Я говорила о Шоне…»
Когда мы вернулись к столу, по каменным лицам обоих мужчин я понял, что, пока нас не было, они не обсуждали результаты крикета. Увидев меня, Шон тут же вскочил на ноги, и, хотя его движения были такими же плавными и скоординированными, как всегда, под ними кипела какая-то тьма.
Я вспомнил предостережение матери, и в ответ что-то яркое и холодное пробежало по моему позвоночнику.
«Счёт оплачен», — сказал Шон, внимательно изучая моё лицо и явно недовольный увиденным. «Пошли».
Мы не разговаривали ни на обратном пути в отель, ни когда оставили «Навигатор» на соседней парковке и направились к лифтам, ни от лифтов к нашим двум соседним номерам, но тишина стояла оглушающая. Я поймал себя на том, что почти жажду неприятностей. Что-нибудь… что угодно.
— чтобы дать мне повод выплеснуться, снять напряжение, которое нарастало в моем черепе и покалывало кончики пальцев.
Мы резко попрощались и увидели, что мои родители заперлись на ночь. А когда Шон тихонько закрыл за нами нашу дверь и включил ночник, комната вдруг показалась очень маленькой и тесной.
Должно быть, мы случайно изменили настройки кондиционера перед выходом. Другого объяснения тому, почему там было так жарко, что пот выступил у меня на ладонях и пополз по линии роста волос, не было.
«Нам нужно обсудить план на завтра», — сказала я, отчаянно пытаясь сохранить непринуждённый тон, сбрасывая с себя куртку и вешая её на вешалку. «Для начала, что мы скажем Коллингвуду о…»
Руки Шона на моих плечах заставили меня рефлекторно вздрогнуть от неожиданности, и я тут же попытался блокировать его, прежде чем успел отреагировать. Он уклонился, не раздумывая, развернул меня так, что я ударился спиной о дверной косяк ванной, с такой силой, что я вздрогнул. Я тупо отметил, что он снял свою куртку и небрежно бросил её на кровать. Его лицо было так сдержанно, что он побелел от напряжения.
«Ваш отец, казалось, вдруг вспомнил о своих обязанностях за ужином», — сказал он обманчиво лёгким голосом. «Пока вы с матерью были в отъезде, он воспользовался случаем, чтобы произнести передо мной полную родительскую речь».
«Родительская речь?» Сердцебиение участилось. Не быстро, а просто свирепо, так что каждый вибрирующий удар я ощущала как удар по грудной клетке.
«Я не думал, что нас не будет так долго».
«Он был лаконичен, можно даже сказать, лаконичен, и я уловил суть».
«Итак... что он сказал?»
Шон ослабил хватку, отпуская мои плечи, словно не решаясь больше их там держать. Лишившись его прикосновения, я задрожала.
«Он сказал мне не причинять тебе больше вреда, чем, по его мнению, я уже причинил», — сказал он с той осторожной бесстрастностью, которую я однажды слышал, когда он проводил оперативный инструктаж о последствиях бойни, отключившись. «Он знает, что я подталкиваю тебя окончательно разорвать связи с гнездом, и, возможно, ты ещё не готов сделать этот шаг».
«Понятно», — сказал я, подстраивая свой тон под его, отстранённый и безличный. «Если это так, зачем заставлять меня это делать?»
«По всей видимости, это в основном потому, что я эгоистичный ублюдок — я перефразирую, вы понимаете», — сказал он.
Он отступил на шаг назад и оперся плечом о противоположную стену, скрестив руки так, чтобы пальцы оказались под мышками. Он запрокинул голову, глядя мимо меня в никуда, словно ему приходилось прилагать усилия, чтобы вспомнить слова, которые, я знал, будут словно кислота выгравирована в его мозгу.
«Он сказал мне, что ты уже пережила больше, чем большинству людей приходится переживать за всю жизнь. Что ты была сломлена во всех отношениях — морально, физически, эмоционально. И, по его мнению, вина за большую часть этого лежит целиком на мне».
«Это богато», — сказал я, грубый от опасного коктейля эмоций,
«исходящий от него».
Шон пожал плечами. «Но, беда в том, что он, вероятно, прав», — сказал он, и небрежное принятие в его голосе вызвало у меня липкий страх. «Так что завтра первым делом я позвоню Паркеру и попрошу его прислать Джо Макгрегора, чтобы он сменил меня. Он поможет тебе обеспечить их безопасность, пока не разберёмся с этой чёртовой кашей».
Я всегда думала, что фраза о том, что у тебя замирает сердце, — чисто метафора, но я вдруг почувствовала, как что-то сжалось в груди. Мне хотелось сказать сотню слов, но, открыв рот, я смогла лишь сказать: «А ты?»
«Я вернусь в Нью-Йорк и посмотрю, смогу ли помочь Паркеру распутать ситуацию». Он говорил это деловито, как будто ничего не приобретал и не терял в результате этого поступка.
На мгновение я не мог отреагировать, не мог выйти из оцепенения, вызванного его заявлением. Когда Шон больше не мог выносить мой потрясённый взгляд, он резко оторвался от стены и, почти беспокойно стягивая галстук, двинулся дальше в комнату.
Я нашла свой голос, использовала его, чтобы сказать: «Мне не нужен Макгрегор», и возненавидела эту жалобную нотку.
«Зачем?» — Шон обернулся, уже нетерпеливо уперев руки в бока. Он держал «Глок» высоко на поясе справа, слегка наклонив его вперёд. «Он молод, но хорош, и у него солидный опыт».
«Но он не ты», — сказала я тихо и сдержанно. «Я хочу тебя».
Он опустил голову и ушел, проглотив готовую сорваться с губ реплику, закрыл глаза и вздохнул.
«Ты сам не знаешь, чего хочешь, Чарли», — устало сказал он. Он поднял взгляд, и поражение в его глазах ужаснуло меня. «Прошлым летом, когда мы были в Ирландии, я думал, что ты знаешь, что ты уже принял решение. Но достаточно всего нескольких дней в чудесной компании родителей, чтобы вся твоя решимость пошла прахом».
Он сделал глубокий вдох и медленно выдохнул, словно желая, чтобы хрупкая хватка, сдерживающая его гнев, продержалась ещё немного. «Я устал», — ровным голосом сказал он. «Устал от неуверенности в том, что ты ко мне чувствуешь. Устал от того, что меня прячут, когда тебе удобно, как какой-то грязный секретик — можно заниматься сексом наедине, но не дай Бог тебе когда-нибудь признаться в этом публично».
«Это несправедливо», — сказала я, выдавливая из себя слова, перекрывая горе. «Ты же прекрасно знаешь, что мы не можем выставлять себя парой напоказ, особенно в нашей работе. Даже Паркер не верит, что мы сможем позволить этому помешать!»
Он пожал плечами, как будто спорить больше не имело смысла, и начал отворачиваться, расстегивая манжеты рубашки.
Ярость вспыхнула. Я оттолкнулся от стены, в два быстрых шага добежал до него, схватил за руку и развернул лицом к себе.
Если бы я ожидал, что он потеряет равновесие, я бы лучше знал. Шон вырвался из моей хватки с той плавной, отработанной лёгкостью, которая всегда делала его таким опасным в рукопашной. Он уклонился, грациозный, как фехтовальщик, и сбил меня с ног, словно он…
Смахнув нежеланную муху. Теперь мне даже не стоило бороться как следует.
Он был небрежно нежен, но, несмотря на это, в последнее время у меня появилось много новых синяков, и глухой удар, с которым я приземлился, напомнил мне о каждом из них.
Я приподнялся локтем и уставился на него, мое зрение начало мерцать.
«Это всё, что я для тебя значу, Шон?» — потребовала я, злостью пытаясь сбить дрожь в голосе. «Быстрый секс?»
Он замер и пристально посмотрел на меня сверху вниз, единственным движением на его лице было дрогнувшее мускульное движение по краю подбородка.
Мама предупреждала, что если его провоцировать, ничего хорошего не выйдет .
Возможно, если бы это предостережение прозвучало от кого-то другого, а не от неё, я бы, возможно, обратил на это больше внимания. А так я отбросил всякое здравомыслие и бросил ему очередной глупый, безрассудный вызов. «Только меня уже трахали , и я не думал, что то, что у нас было, можно отнести к этой категории».
Какое-то мгновение он не реагировал. Затем, издав почти дикий рык, Шон резко развернулся и одним ударом тыльной стороны руки сбил со стола богато украшенную лампу. Вилка вылетела из розетки, а стеклянное основание ударилось о стену ванной, разлетевшись на осколки.
Всплеск насилия был резким и шокирующим.
В ужасе я спрыгнула с кровати набок, приземлилась на ноги у её дальней стороны, пытаясь встретиться с ним взглядом. Его взгляд был пылающим, свирепым, перед лицом незнакомца. Страх пронзил меня, словно короткое замыкание. Я всегда чувствовала, что зверь в Шоне бродит где-то на поверхности, но он никогда раньше не высвобождал его полностью. Никогда со мной. До сих пор.
Он наступал, опустив голову, полностью сосредоточенный, отшвыривая стул. Я отступил назад, сердце колотилось в груди, кровь шумела в ушах, адреналин бушевал в крови.
Он догнал меня, потянулся ко мне, отталкивая назад, пока мы не столкнулись со стеной. Я сказала себе, что могла бы остановить его, могла бы уклониться, но я хотела — нет, мне нужно было — узнать, как далеко он зайдёт. Какую боль он мне причинит.
Потому что тогда я получу окончательный ответ.
Его пальцы сжали мои запястья, рывком подняв и раздвинув мои руки, прижимая меня к стене. Он прижал меня к себе всем телом, заставляя осознать его высоту, ширину и тяжесть.
Воспоминания, вызванные этим намеренным поступком, пронзили меня, сдавливая грудь так, что я едва могла дышать. Он наклонил лицо к моему и…
Холодным, тяжелым взглядом я наблюдал, как мое лицо бледнеет, и мне пришлось скрыть внезапный всплеск паники в глазах.
«Шон!» Слова вырывались из меня, слабые и водянистые. «Пожалуйста …»
Я тоже умолял той ночью — умолял и умолял. За всё хорошее, что это мне тогда принесло.
Доналсон, Хакетт, Мортон и Клей.
«Я не они, Чарли», — сказал он почти шёпотом, который я с трудом расслышала сквозь хрип воздуха в забитом горле. «Я никогда ими не был — разве что в твоей голове. И каждый раз, когда ты отворачиваешься от меня — да, как сейчас, — ты винишь меня в том, что они с тобой сделали».
«Я тебя не виню». Неужели этот жалкий голосок действительно был моим?
«Нет, ты так думаешь», — сказал он с каменной уверенностью. Его взгляд скользнул к моему рту и снова поднялся. Глаза были такими тёмными, что казались почти чёрными, с крошечными крапинками цвета оружейного металла и золота вокруг зрачков. «Точно так же, как твои чёртовы родители винят меня за то, что я не научил тебя как следует, за то, что не защитил тебя».
«Шон, тебя там даже не было!» — запротестовала я, всё ещё хрипло, но сильнее, чем прежде. «Ты не знал…»
« Я сам виноват», — сказал он, и это тихое признание меня разозлило. Он отпустил мои запястья и отступил назад. На его лице промелькнула тень ненависти к себе, когда он увидел покрасневшие следы от его хватки на моей коже.
В этот момент раздался осторожный стук в дверь. С другой стороны раздался голос отца: «Шарлотта? Мы услышали какой-то шум. Похоже на…
У вас там все в порядке?
Шон поднял бровь в мою сторону.
Ну что, ты снова собираешься им врать? Сделаешь вид, что всё в порядке?
«Всё хорошо», — сказала я, чувствуя боль в животе, словно от погнутого ножа, наблюдая, как свет в глазах Шона угасает. «Мы опрокинули лампу. Всё в порядке».
Последовала долгая, полная сомнений пауза. «Хорошо», — тяжело сказал отец. «Если ты уверен».
«Да», — ответил я почти нормально. «Это так».
Шон начал отворачиваться от меня, закрываясь. Я знала, что теряю его, и мне было бы не так страшно, даже если бы он умирал.
Я оттолкнулся от стены и снова бросился на него. На этот раз, когда он попытался провести ещё один почти пренебрежительный бросок, я ответил контратакой, шагнул вперёд, просунул бедро под его и использовал его же продемонстрированное преимущество в габаритах против него самого.
Комната была слишком мала для драки. Шон тяжело и неловко приземлился, наполовину свалившись на кровать, и тут же, сложившись пополам, снова вскочил на ноги, лёгкий, как кошка, но в его глазах теперь мелькнул блеск. Я сказал себе, что всё лучше, чем его прежний тупой, измученный взгляд.
«Ты знал, что имеешь в виду, Шон», — резко сказал я ему.
«Если тебе нужен был кто-то идеальный, тебе следовало бы забрать Мадлен домой по-настоящему, пока была такая возможность».
«Я никогда не хотел Мадлен, — сказал он тихо и страстно. — Я хотел только тебя, с того самого момента, как увидел тебя. Хотел так сильно, что это было похоже на чёртову болезнь. И я никогда не менял своего мнения об этом.
Но иногда мне кажется, что это так.
Эти слова были произнесены с такой мягкой уверенностью, что я почувствовал, как что-то внутри меня оборвалось. Должно быть, это было связано с моими глазами, потому что они наполнились слезами.
«Ты же знаешь, что я к тебе чувствую, чёрт возьми», — сказала я, не спуская с него глаз, хотя зрение у меня расплывалось. Он наклонил голову набок и посмотрел на меня так, словно видел мою душу насквозь. Наверное, так и было. Я открыла ему всё. «Я люблю тебя. Это тоже никогда не менялось для меня».
«Не так ли?» Он протянул руки, одновременно бросая вызов и приглашая.
«Тогда докажи это».
Я без колебаний вошла в него, подняла руки, запустила их в его волосы и притянула его губы к своим. Несмотря на это, поцелуй начался медленно, плавно, нежно. Я не собиралась оставлять всё так.
Что-то вспыхнуло, как всегда, когда я была с Шоном. Иногда мне казалось, что этот огонь никогда не погаснет полностью, словно запальное пламя, ожидающее взрывного потока топлива, чтобы превратиться в полноценный, яростный пожар. Всепоглощающий, неудержимый.
За считанные секунды я расстегнул его рубашку и принялся возиться с его ремнем.
Он выдернул из-за пояса кобуру «Глока» и бросил её за спину на кровать. Он уже проделал то же самое с моим «СИГом»: оторвал рубашку от брюк и рванул её вверх, чтобы провести пальцами по разгорячённой коже между ними.
Я не помню, как он расстёгивал мой бюстгальтер, но внезапно моя грудь оказалась в его руке, в его рту. Я откинула голову назад, задыхаясь, потому что все логические отделы мозга отказались перезагружаться.
Теперь, когда глаза у меня были ослеплены, я едва осознала, как его руки подняли меня на стол.
Мои брюки и остальное нижнее белье куда-то делись по пути, а эти дьявольски знающие пальцы дразнили и мучили меня до тех пор, пока мне не пришлось умолять его об освобождении.
Рубашка слетела с плеч, запуталась и сбилась в комки на локтях, сковав руки за спиной. Я боролась со страхом быть скованной, боролась с ним, открыла глаза, когда Шон наклонился ко мне и так нежно прикусил мою нижнюю губу.
«Поверь мне», — пробормотал он, и я поняла, что он заметил и мой страх, и мои попытки ему противостоять. «Я никогда не причиню тебе вреда, Чарли…»
"Я знаю."
Он улыбнулся мне совершенно прекрасной, захватывающей дух улыбкой и начал покрывать медленными обжигающими поцелуями всю мою шею, почти благоговейно перебирая шрам у ее основания и спускаясь вниз по изогнутому, дрожащему изгибу моего тела.
Его дыхание усиливало пот, покрывающий мою кожу, создавая острую чувствительность, от которой я беспомощно извивалась под его прикосновениями. Стон, гулко звучавший в горле, был гортанным, едва ли человеческим. Желание терзало меня, начиная бушевать, пока он держал меня на грани полного уничтожения. Мои руки слабо дрогнули, и телефон вслед за лампой упал на пол, ударившись о край стола.
Оцепенев от отчаяния, я поднял голову, тяжелеющую на кончике слабой шеи, и увидел, что он наблюдает за мной сквозь прищуренные веки. И тут я понял, чего он ждёт. Последние несколько дней я пинал его прямо в самолюбие, и теперь он требовал полной капитуляции в качестве компенсации. Больше, чем принятие, подойдёт лишь бездумное подчинение.
Я отдал его ему.
Его руки и рот требовали большего. Я задыхалась, плакала, цепляясь за вершину, до которой не могла дотянуться.
«Шон! Ради бога…»
«Что?» — спросил он, и оттого, что ему пришлось себя сдерживать, его голос прозвучал холодно и яростно. «Чего ты хочешь?»
«Ты!» — чуть не крикнула я, горло пересохло. «Я хочу тебя!»
«Осторожно, Чарли», — прошептал он мне на ухо хриплым, почти насмешливым голосом.
«Знаешь, эти стены ужасно тонкие, и мы не хотим, чтобы твои родители знали, чем мы занимаемся, не так ли?»
Я высвободил руки, разорвав рубашку в клочья, и схватил его своими злобными пальцами.
«Мне плевать на моих родителей», — процедил я сквозь зубы.
«Просто сделай это. Прямо сейчас. И не смей ничего скрывать, иначе, клянусь, убью тебя на месте».
Он был слишком близок, чтобы смеяться, но я успела увидеть торжество, чистое мужское ликование, вспыхнувшее в его глазах. А затем он вошёл во мне одним долгим, энергичным толчком. Я не коснулась его, но он сделал достаточно для нас обоих. Дикий крик вырвался из моего горла, когда моё тело жадно сомкнулось вокруг него, и этого было достаточно. Смятый комок разочарованного напряжения, нараставший во мне, вырвался наружу, взревел от гнева и величия, когда все чувства были перегружены.
«Держись за меня!» — хрипло потребовал Шон. «Ради всего святого, держись за меня…»
Его руки всё ещё сжимали мои бёдра, почти жестоко, не обращая внимания на старые и новые синяки, удерживая меня на краю стола и заставляя его биться о стену с каждым резким толчком его тела. Он мучил и себя, и меня, заставляя нас обоих ждать. Но к тому времени, как он отпустил меня с почти первобытным рёвом, я снова последовала за ним.
И развалился, словно перегретый гоночный двигатель, слишком сильно разогнанный к финишу. Я умирал и был в этом уверен. Моё сердце не могло биться так сильно, так неровно, иначе кто-то из нас мог бы полностью остановиться.
И тут я понял, что это был стук кулака в разделительную дверь.
«Шарлотта! Ты в порядке?» — снова раздался голос отца, потрясённый до глубины души. «Открой дверь! Что, чёрт возьми , там творится?»
Шон уткнулся лицом мне в плечо, крепко обнял меня, мышцы бешено дрожали. Мы оба чувствовали дрожь. Я откинула голову на стену позади себя, закрыла глаза и почувствовала, как его губы коснулись моей шеи.
«Ты что, никогда не слышал, как двое занимаются любовью?» — хрипло крикнул я. — «Уйди и оставь нас одних…»
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На следующее утро за завтраком я столкнулся с решительным неодобрением отца.
Он позвонил ужасно рано — чуть раньше шести — и объявил почти вызывающе, что намерен спуститься позавтракать и полагает, что кто-то из нас будет обязан его составить.
Шон всё ещё был в полном сне, раскинувшись лицом вниз по диагонали огромной кровати. Странно, что он не проснулся от телефонного звонка, но, учитывая, сколько энергии он потратил за ночь, я решил, что он заслужил поспать ещё немного. Кстати, я тоже.
«Я сейчас в душ пойду», — тихо сказала я. «Дай мне десять минут, хорошо?»
Мой отец неохотно согласился, и, казалось, хотел сказать что-то еще, но передумал.
«Очень хорошо», — отрывисто сказал он и оставил меня в покое.
Верный своему слову, я вышел из душа, вытерся, оделся и вооружился за девять минут. Шон пошевелился, когда я вернулся, и подкатился ко мне. Его лицо было совершенно неподвижно.
"Все в порядке?"
«Да», — ответил я, внезапно почувствовав неловкость, когда воспоминания всплыли на поверхность.
«Его светлость требует завтрак, поэтому я спущусь вместе с ним».
Он кивнул. «И, конечно же, объяснение по поводу вчерашнего вечера».
Моё лицо залилось слезами, и я замер, держась одной рукой за дверную ручку. «Ну…»
Я сказал: «Для этого ему, возможно, придется свистнуть».
Отец резко открыл дверь на мой стук, уже в одном из своих безупречных, консервативных костюмов. Он прищурился, словно выискивая, к чему придраться. Не находя ничего немедленного, он, похоже, ещё больше раздражался. Он глядел на меня в лифте с угрюмым видом, а официант, перехвативший нас у входа в ресторан отеля, чуть не отступил перед столь явно хмурым настроением, запинаясь, произнося своё чопорное приветствие.
Я подождал, пока мы оба сядем. Отец достал очки для чтения и с предельной сосредоточенностью изучал блюда на завтрак. Он с отчётливым щелчком закрыл меню, когда официант вернулся, чтобы налить ледяную воду.
«Яйца Бенедикт и чайник чая Эрл Грей», — резко сказал ему отец, выглядывая из-за рамок. «И, пожалуйста, не забудь вскипятить воду для чая».
«Да, сэр», — смущённо ответил официант. «И, э-э, вы готовы сделать заказ, мэм?»
«Мне половинка грейпфрута из Флориды, миска изюма с двухпроцентным молоком, пшеничный тост — сухой — и декофеинизированный напиток», — сказал я. «И стакан сока.
У вас есть клюква?
«Да, мэм».
«Отлично. Давай большую». По какой-то причине у меня разыгрался аппетит.
Официант чуть не выхватил у нас меню, бросил последний взгляд на хмурое лицо моего отца, словно обдумывая целесообразность дальнейшего вопроса, а затем скрылся.
«Вижу, ты выучил язык», — сказал отец, когда мы снова остались одни.
«Забавно, — спокойно сказал я. — И мы, и янки говорим по-английски».
Он нетерпеливо махнул левой рукой. «Ты перенял интонацию», — поправился он. «Ты всё ещё говоришь по-английски, но вопросы задаёшь как американец. И что, чёрт возьми, такое двухпроцентное молоко?»
Я пожал плечами, вытаскивая льняную салфетку из накрахмаленных оригами-складок и кладя её себе на колени. «После первых недель ты привыкаешь к фразам, иначе слишком много повторяешься. Казалось, так легче было приспособиться, чтобы выжить — по крайней мере, так я не голодал в ресторанах». Я улыбнулся. «А двухпроцентное молоко — это полуобезжиренное».
«Приспосабливайся и выживай», — пробормотал он. «Да, пожалуй, это у тебя получается лучше всего».
Я бы хотел задать этот вопрос, но официант поспешил вернуться с кофейником с оранжевой биркой, обозначавшей кофе без кофеина, и моим стаканом сока.
«Ваш чай сейчас будет готов, сэр», — сказал он моему отцу, поспешно отступая прежде, чем кто-либо успел высказать свое мнение.
Я отпила глоток кофе, который был необычайно крепким, темным и мягким, и облокотилась на стол, поднеся чашку к носу, просто чтобы почувствовать его запах.
И все это время мои глаза блуждали по ресторану, рассматривая других посетителей, армированные стеклянные панели в дверях для обслуживания, которые давали
Мне открылся вид на ярко освещённую кухню, выходы и расположение персонала. Всё это уже вошло у меня в привычку, и осознание этого делало цвета ярче, а звуки — резче. Я жила в этом взрывоопасном промежутке между « что, если» и « когда».
«Лучше бы ты просто сказал это прямо», — мягко сказал я. «Я имею в виду, о чём бы ты ни думал. Прямо сейчас в комнате сидит слон, о котором все избегают упоминать, и мне совсем не хочется, чтобы он совал свой хобот в мои хлопья для завтрака».
Лицо отца исказилось, прежде чем он успел это остановить. Он на мгновение остановился, чтобы сдержать свой гнев, выпрямляя нож и вилку так, чтобы они ровно лежали на подставке. Руки его были совершенно неподвижны, но, с другой стороны, его профессия требовала иного.
«Раньше мне было трудно переносить твою дерзость в самые неподходящие моменты, Шарлотта, — сказал он. — Но после вчерашнего вечера она мне особенно неприятна».
«Ах да, вчера вечером», — пробормотал я, стараясь, чтобы голос лениво звучал весело, хотя пальцы, сжимавшие кофейную чашку, напряглись. Я заставил их разжаться и без стука поставил чашку на блюдце. «Ладно, покончим с этим».
Официант вернулся, поставил на стол подставку с тостами и чайник и убежал. Мой отец слегка вздрогнул, увидев верёвочку от чайного пакетика, свисающую из-под крышки, но героически сдержался и не стал жаловаться.
«Я не совсем уверен, что хуже, — сказал он тогда, продолжая разговор. — То, что он явно причинил вам боль, или то, что вам это, очевидно, понравилось».
«Шон не причинил мне вреда», — сказала я таким же деловым тоном, хватая ломтик тоста и маленькую банку клубничного варенья с середины стола.
Отец сцепил пальцы и посмотрел на меня поверх них. «У тебя на запястьях свежие синяки, которых вчера не было».
Он бесстрастно поставил диагноз. «Это означает, что вас не только держали с большой силой, но и что вы сопротивлялись».
Что мне на это сказать? Что Шон был зол? Что он не это имел в виду?
Что я слишком ясно видел волну отвращения, которая охватила его лицо, когда он увидел, что он сделал? Итак, какое зло было большим для признаться отцу — преднамеренная жестокость или неосторожная жестокость?
И поскольку я не мог придумать, что сказать, чтобы не усугубить ситуацию, я промолчал. Вместо этого я пожал плечами и откусил кусочек тоста, но горло опасно сжалось, и мне пришлось запить его соком.
«Он когда-нибудь… бил тебя?»
«Да», — сказал я, выдержав паузу, достаточную для того, чтобы подтолкнуть его к реакции.
Ни одного не было. «Мы спаррингуемся. Конечно, спаррингуется».
Вздох. «Не будь такой тупицей, Шарлотта», — сказал он, и клип вернулся с новой силой. «Ты прекрасно понимаешь, что я имею в виду».
«Нет, он никогда меня не бил, если ты об этом, — я позволила себе слегка улыбнуться, делая ещё один глоток. — Мне вряд ли грозит стать избитой женой».
Это вызвало ответ. Мгновенный, скорее вздрогнул, чем что-либо ещё.
Я поставила стакан, и улыбка померкла. «Боже мой», — тихо сказала я. « Ты этого боишься? Того , что мы поженимся, и тогда всё будет официально…»
Он станет твоим зятем, и тебе придётся его принять? Так и есть?
«Конечно, нет», — резко ответил мой отец. «Неужели вам так трудно поверить, что я — мы — можем беспокоиться о вашем благополучии?»
И когда мой скептицизм стал очевиден из-за отсутствия ответа, он отвёл взгляд и осторожно добавил: «Люди, пережившие такую же травму, как ты, часто испытывают трудности в построении нормальных отношений». Он резко поднял взгляд и встретился со мной взглядом. «Они наносят себе увечья. Они ищут сексуальных партнёров, которые причинят им боль. Им нужна боль, как будто они беспокоятся о ноющем зубе. Я нахожу это… жалким».
«Ты думаешь, я этим занимаюсь?» — спросила я, ограничившись лишь поднятой бровью, хотя на самом деле мне хотелось дотянуться до его горла. «Пытаюсь облегчить какую-то кармическую зубную боль?»
Официант вернулся, на этот раз неся большой овальный поднос на уровне плеч, который он поставил на раскладной столик и начал расставлять тарелки на нашем столе с той же манерой, с какой крупье в казино раздаёт карты. Мой отец подождал, пока официант снова не ушёл, прежде чем заговорить.
«Нелогично, что человек, подвергшийся групповому изнасилованию, может получать удовольствие от того, что его принуждают к этому, — сказал он, застыв в неподвижности, — если только у него нет серьёзных психологических проблем. Проблем, с которыми мы пытались помочь вам больше года назад. И всё же вы перестали ходить к доктору…
Йейтс уже после нескольких сеансов».
«У меня нет проблем с построением „нормальных отношений“ — что бы ты ни считал, — сказала я, сохраняя внешнее спокойствие, наливая молоко в хлопья и ненавидя, как моя кожа покраснела от его слов. — Тебя бесит то, что я создала их с человеком, которого ты презираешь».
Я намеренно скатился до грубости, но на этот раз он не стал обращать на это внимания, и это само по себе было интересно.
«Мы его не презираем», — сказал мой отец, и я заметил, что он редко мог заставить себя назвать Шона по имени. Я также понял, что, используя «мы», он перекладывал часть вины за своё отношение к Шону на мою мать.
Как удобно.
«Ну, ты устраиваешь из этого довольно хорошее представление, если только он не полезен для…» — я сделал паузу, изображая преувеличенный мыслительный процесс, — «о, я не знаю… поддержания Ты жив, может быть?
«Там было такое ощущение, будто началась война», — пробормотал он тихим, почти дрожащим голосом. «Казалось, он тебя убивает, Шарлотта.
Что, черт возьми, мы должны были подумать?
Я очень осторожно положила ложку.
«А как насчёт чего угодно, только не худшего всё время?» — спросил я, пронзив его взглядом, насколько это было возможно, лаконичным. «Он хороший человек, с высокими моральными принципами и чувством чести, если бы вы только могли это заметить. И мы любим друг друга».
Я замолчал, надеясь услышать хоть какое-то подтверждение своей правоты. Неудивительно, что ответа не последовало. «Ты ведь когда-то был молод и влюблён, верно?
Разве у тебя никогда не было такого отчаянного, безудержного секса, когда крушишь всю мебель и гадишь на последствия? — спросил я. — Если нет, то, пожалуй, мне тебя жаль .
Я ожидал резкого ответа. К моему крайнему изумлению, не говоря уже о смущении, что-то мелькнуло по его лицу, и он покраснел. Мой отец действительно покраснел. Он, конечно же, открыл рот, чтобы всё отрицать, но я решительно поднял руку.
«Нет!» — быстро ответил я. «Не говори мне! Поразмыслив, я снимаю вопрос, потому что, честно говоря, я действительно не хочу знать…»
Мы закончили завтрак, в основном, в неловком молчании, пока я отчаянно пытался избавиться от нежелательного мысленного образа родителей, занимающихся грубым сексом. Метафорический слон вернулся, но по какой-то причине теперь…
В моей голове возникла картинка, на которой она была одета в корсет из ПВХ и чулки в сетку, а в руках держала дерзкую плетку.
Отец записал оба обеда в свой номер, и мы молча поднялись на лифте, первым подойдя к его двери. Он провел ключом-картой по замку и почти не останавливаясь распахнул дверь. Я последовал за ним, и мы оба резко остановились в дверях, увидев открывшееся нам зрелище.
Моя мать сидела на маленьком диванчике у окна, умытая и одетая. Рядом с ней, почти по колено, сидел Шон. На нём был вчерашний костюм, чистая рубашка и обычный галстук, волосы ещё влажные после душа. Оба смеялись и резко подняли головы, увидев наше неожиданное появление. На мгновение я заметила у матери вспышку вины за то, что её застали за сношением с врагом.
Я бросил быстрый взгляд искоса на лицо отца и увидел, как в нем вспыхнуло что-то холодное, темное и яростно пылающее, прежде чем он захлопнул ставни.
Шон встретил его взгляд холодным вызовом, словно бросая ему вызов. Какое-то мгновение они молча сражались, а затем мой отец отвернулся под предлогом того, что спросил маму, не хочет ли она позавтракать. Голос его был вежливо-нейтральным, но плечи говорили совсем другое.
«Спасибо, нет», — сказала она. «Мы только что выпили по чашке чая, и этого, я думаю, будет вполне достаточно».
Шон многозначительно продолжал свой взгляд, затем с непринужденной грацией поднялся и направился к нам.
«Я думаю, возможно, нам стоит вернуться и увидеть Миранду Ли сегодня утром»,
Он сказал: «Узнайте, знает ли она об изменениях, внесённых в записи её мужа. Если она видела их раньше, то она ещё один свидетель. Если мы уйдём в ближайшее время, то можем пропустить утренний пик».
Отец сдержанно кивнул, отступая в сторону, чтобы дать ему пройти. Я стоял на месте и, когда Шон поравнялся со мной, протянул руку и схватил его за рукав.
Он остановился, скользнул взглядом по моей руке, а затем поднял взгляд на мое лицо.
Выражение его лица было настороженным, почти неуверенным.
Я подошла к нему, отпустила пиджак, потянулась вверх, протянула руку к его гладко выбритой щеке и нежно прижалась губами к его губам. На мгновение он замер от удивления, прежде чем ответить. Нежный, целомудренный поцелуй, тем не менее, стал мгновенным и пламенным напоминанием о том, как прошла ночь.
Я не закрывала глаз, наблюдая, как он медленно закрывал и снова открывал веки, когда я слегка отстранялась. В них было смущение, да, но и какая-то радость. Его зрачки были огромными.
«Доброе утро», — пробормотал я хрипло и немного вызывающе, остро ощущая присутствие нашей аудитории.
Он поднял руку и бесконечно нежным движением пальца откинул выбившуюся прядь волос с моего лба, словно желая показать, что может прикоснуться ко мне и не оставить следа.
«Да», — сказал он, улыбаясь. «Теперь это так».
К тому времени, как мы собрали вещи, загрузили «Навигатор» и выехали, уже был вполне приличный час, чтобы позвонить Миранде Ли и предупредить ее о нашем возвращении, на случай, если у нее есть какие-то планы.
Я позвонил ей с телефона, пока Шон мчался на «Навигаторе» по солнечным улицам Бостона. Было достаточно тепло, чтобы не надевать куртку, если только не нужно было что-то под ней скрыть. Мы с Шоном оба были в куртках.
Мой отец был немногословен после того, как я немного проявила открытую привязанность к Шону в их гостиничном номере, но я чувствовала себя свободной и безрассудной. Хотя какая-то часть меня отчаянно хотела узнать, что, чёрт возьми, так горячо обсуждали Шон и моя мать, пока нас не было.
Я понял, что сейчас не время спрашивать.
Миранда долго не могла ответить на звонок, а когда наконец ответила, голос ее звучал рассеянно.
«Это Чарли Фокс», — сказал я. «Э-э, дочь Ричарда и Элизабет», — добавил я, увидев, что она не сразу ответила.
«О да, конечно! Извини, Чарли. Я сейчас немного не в себе, но рада, что ты позвонил», — сказала она и нервно рассмеялась. «На самом деле, если бы ты не позвонил, я бы, наверное, попыталась тебе позвонить».
«Почему?» — спросил я, и именно тон, а не сам вопрос, заставили Шона обратить на меня внимание. «Что случилось?»
«Помнишь, я упоминал Терри О’Локлина из юридического отдела Storax? Мне только что пришло ещё одно письмо, но оно какое-то странное».
«Странно, как?» — спросил я. Отец наклонился ко мне с заднего сиденья.
«Ну, это совсем коротко — предупреждение. Просто говорит мне быть осторожной и никому не доверять». Снова короткий смешок. Определённо нервы. «В смысле, после вчерашнего — когда я узнала, что дом взломали, и всё такое, — это меня напугало, понимаешь?»
«Я не удивлён, — сказал я. — Похоже, Сторакс играет с тобой в психологические игры. Пытается тебя напугать».
«Да, работает, — она прерывисто вздохнула. — Но что мне делать?»
«Ты не планировал поехать к своему другу в Вермонт, не так ли?»
«Я уже собралась», — призналась она. «Вчера вечером я заселилась в мотель и вернулась домой только сегодня утром, чтобы забрать кое-какие вещи. Я собиралась уехать сразу после обеда».
Я посмотрел на часы, прикинул время в пути. «Подожди, пока доедем, ладно? Мы как раз выезжаем на межштатную автомагистраль. Если не попадём в пробку, будем у тебя в течение часа».
«Хорошо, да», — поспешно сказала она. «Я не хотела спрашивать, но… спасибо».
Я завершил разговор и передал суть остальным. «Похоже, Стиракс её смутил», — закончил я. «В этом, наверное, и заключается суть учения».
«Да», — сказал Шон, выезжая на обгон грузовиков Kenworth,
«И рискуя напугать ее еще больше, что мы скажем ей о том, что мы обнаружили — или, что еще важнее, о том, чего мы не обнаружили — в больнице?»
Мой отец ответил не сразу, но я не был уверен, было ли это следствием того, что он обдумывал ответ или пытался заставить себя нормально поговорить с Шоном.
В конце концов он сказал: «Мы до сих пор не знаем, чего Storax надеется добиться всем этим».
«Они же прикрывают спины, да?» — спросил я, поворачиваясь, чтобы было легче поддерживать разговор с ним на заднем сиденье. Он сидел прямо за мной, что ещё больше усложняло задачу. «Они должны понимать, что есть вероятность, что у некоторых пациентов, проходящих лечение, возникнут те же побочные эффекты, что и у Джереми Ли. И если они не знали об этом до его смерти, то уж точно узнали после. Непонятно, почему они до сих пор не отозвали препарат полностью и не прекратили испытания. Продолжая испытания, разве они не обрекают себя на очередной провал с талидомидом?»
«Отзыв может обойтись им в кругленькую сумму, — сказал мой отец. — И может позволить конкуренту обойти их. Для Storax будет лучше, если они смогут быстро решить проблемы, не привлекая к ним внимания».
«Но если судить по тому, как, по словам Миранды, ухудшалось состояние ее мужа, побочные эффекты наверняка проявились бы довольно быстро?» — заметил я.
Отец пожал плечами: «Не обязательно. Джереми был корейцем по происхождению.
В Корее один из самых низких показателей заболеваемости остеопорозом в мире. Конечно, есть множество исследований, которые предполагают, что это в основном связано с факторами окружающей среды, а не с генетикой, но это интересный момент.
«Но ведь всего этого недостаточно, чтобы из-за этого затевать все эти проблемы, не так ли?» — потребовал Шон. «Передозировка Ли, фальсификация его записей, организация сложной операции по разрушению твоей карьеры? Неважно, что они собирались сделать с твоей женой». Он слегка наклонил голову, чтобы ободряюще улыбнуться моей матери в зеркало заднего вида — жест, от которого нахмурился мой отец ещё сильнее.
«Сколько Сторакс собирается на этом заработать, если это произойдет?» — спросил я, скорее для того, чтобы отвлечь его.
«Остеопороз становится серьёзной проблемой», — сказал мой отец, мысленно отряхиваясь, словно собака, вылезающая из воды. «Если учесть всемирное лицензирование, то лечение, столь успешное, как казалось , Storax , принесло бы сотни миллионов, если не миллиарды, годового дохода».
«И всё же, — сказал я. — Мне кажется, мы что-то упускаем. Должно быть, дело не только в этом».
«Согласен», — сказал Шон. «Меня беспокоит, как «Сторакс» удалось заполучить такую как Вонда Блейлок в столь короткий срок. Камински уже была нанята ими для обеспечения безопасности — насколько нам известно, — но Блейлок — правительственный агент. Как они её завербовали?
И почему?»
«Возможно, они знали, что рано или поздно случится что-то вроде смерти Джереми Ли», — сказал я. «И никогда не помешает иметь запасной план».

На этот раз боги пробок нам улыбнулись. Мы проехали быстрее обычного и съехали с главной автострады на съезде, которым проехали всего лишь накануне, на дорогу, которую я бы охарактеризовал как скоростную, с извилистыми поворотами.
Затем снова выехали на второстепенную дорогу, которая, изгибаясь, шла через густой лесной массив.
Других машин теперь было совсем мало. Шон вёл машину с лёгкостью и точностью, так что я мог оставить его одного, а сам сидеть боком, чтобы поболтать с родителями лицом к лицу.
Итак, я был не в состоянии подготовиться, когда Шон резко затормозил так, что сработала антиблокировочная система. Раздался глухой стук, и «Навигатор» резко дернулся вбок, покачнувшись, а тихий гул шин по асфальту превратился в резкий металлический скрежет.
«Что за…?» — начал я.
«Стингер», — выдавил Шон, пытаясь удержать под контролем внезапно ставшую неповоротливой машину.
« Ракета ?» — спросил мой отец, больше возмущенный, чем испуганный. «Кто-то только что выпустил по нам ракету «Стингер»?»
«Не тот Stinger. Шипы на цепи поперёк дороги», — коротко ответил я. «Мы только что потеряли все четыре шины».
SIG был у меня в руке, но я не помнил, чтобы доставал его. Я постоянно ёрзал на сиденье, оглядывая дорогу вокруг, высматривая засаду, которая могла быть всего в нескольких минутах. «Он поедет?»
«Я стараюсь изо всех сил, — сказал Шон. — Но если дело дойдёт до погони, то, возможно, быстрее будет дойти пешком».
Моё внимание привлекло какое-то движение со стороны водителя. Передняя часть кроваво-красного пикапа «Форд», огромного, как пожарная машина, с блестящими решетками радиатора, словно таран, укрепляющими решетку. Он мчался прямо на нас по узкой боковой дороге, исчезавшей в деревьях. Грузовик стремительно несся по дороге, и рёв его мощного двигателя V-8 был слышен даже сквозь грохот потрёпанных и помятых колёс «Навигатора».
«Прибываем!» — крикнул я.
Шон отпустил руль и убрал руки. Молодец, иначе бы он сломал себе оба больших пальца от сильного удара пикапа. Двери и центральная стойка кузова погнулись, боковые подушки безопасности сработали, а окна разлетелись вдребезги, осыпав Шона и мою маму, сидевшую прямо за ним.
От удара «Навигатор» с грохотом перевернулся через дорогу и упал на траву. Голые обода литых дисков врезались в землю и чуть не перевернули нас, заставив салон затрястись, словно нас трясло в пасти чудовища. Я вцепился в дверную ручку, краем уха слыша испуганные крики матери на заднем сиденье.
«Ложись!» — крикнул я Шону. Он тут же отлетел в сторону, распластавшись по центральной консоли. Я перегнулся через него с пистолетом SIG и трижды выстрелил в лобовое стекло пикапа, туда, где, по моим расчетам, должна была быть голова водителя. Пустые гильзы со звоном отскочили от внутренней поверхности приборной панели «Навигатора». «Чисто!»
«Выходи сейчас же!» — крикнул Шон, вставая на дыбы и бросаясь на мою сторону машины.
Как только мы остановились, я нажал кнопку отстегивания ремня безопасности и выскочил задом наперед, держа SIG наготове, чтобы прикрывать Шона, пока я проверял пути отступления.
Шон распахнул заднюю дверь и вытащил моего отца наружу. Он тяжело приземлился на колени на траву, ошеломлённый, тряся головой, словно пытаясь избавиться от звона, вызванного взрывами подушек безопасности и выстрелами. К шоку от стрельбы в ограниченном пространстве с близкого расстояния потребовалось время, и у него не было ничего подобного практике.
«Возьми его!» Я сунул SIG обратно в кобуру и побежал за матерью.
Шон, не колеблясь, бросил меня, схватил отца и, засунув одну руку за воротник его куртки, потащил его к опушке леса. В правой руке Шон держал «Глок» наготове, ствол пистолета был поднят, он двигался боком, прикрывая спину отца и одновременно ожидая, когда пассажиры пикапа что-нибудь предпримут.
Я прыгнул на заднее сиденье и обнаружил маму в панике. Ремень безопасности заклинило, и она тщетно пыталась его вырвать, глаза её были полны ужаса, пока я скользил по сиденью к ней. Я выхватил самое большое лезвие своего швейцарского армейского ножа и разрезал сам ремень, не обращая внимания на застрявшую пряжку.
Освободившись, моя мать чуть не растоптала меня в отчаянном стремлении сбежать. Если бы я не схватил её, она бы перемахнула через меня и бросилась бежать.
Из водительской двери пикапа выскочил мужчина — невредимый, как я с раздражением отметил, — и направился к передней части «Навигатора», чтобы
Остановил нас. Я чуть не отшвырнул мать обратно на сиденье и выхватил SIG, подняв его так, чтобы голова моей цели сразу же появилась в прицеле, как только она появится в поле зрения.
Он так и сделал, быстро и профессионально пригнувшись, держа полуавтоматический пистолет двумя руками прямо перед собой. Как только он нас увидел, он нажал на курок. Он поспешил, и пуля прошла мимо, попав в подголовник заднего сиденья справа от меня и выбив облако пены и набивки.
«Нет!» — закричала моя мать, и за мгновение до того, как я открыл ответный огонь, я понял, что ее крик был адресован не только нападавшему, но и мне.
Не обращая на нее внимания, я выстрелил дважды по движущейся размытой цели.
Один выстрел прошёл мимо, но второй я прострелил ему верхнюю часть бедра. Он вскрикнул от боли и бросился в укрытие, волоча раненую ногу. Что ж, я ему в какой-то степени сочувствовал.
Я взглянул в сторону опушки леса, но не сразу увидел отца и Шона, а это означало, что они были в безопасности, в укрытии. И если у них есть какие-то… «Значит, — подумал я с яростью, — там они и останутся».
Затем позади нас показалась ещё одна машина, тёмно-синий неприметный «Шевроле». Он подъехал на большой скорости, и водитель даже не вздрогнул от неожиданности, обнаружив, что перед ним явное столпотворение, наполовину перекрывающее дорогу. Значит, он ожидал чего-то подобного.
Шансы на успешное уклонение просто возросли.
«Выходи сейчас же !» — резко сказал я матери, прежде чем приближающаяся машина резко остановилась. «Нам нужно двигаться! И не высовывайтесь, чёрт возьми».
Она выглядела растерянной, словно новый прибывший мог принести помощь, а не дополнительную опасность, но, по крайней мере, она не спорила.
Когда мы выпрыгивали с заднего сиденья «Навигатора», я выстрелил еще раз в сторону водителя пикапа, просто чтобы он не высовывался, и заставил мать бежать к деревьям.
В этот момент я услышал крики пассажиров «Шевроле». Я резко развернулся, сжав левой рукой пальто матери и пригнувшись, чтобы наполовину перекинуть её через плечо, прикрывая её своим телом, и поднял пистолет SIG в правой руке.
Я выстрелил, не вытянув руку полностью, прицелившись интуитивно. Из «Шевроле» вышли две фигуры, и какой-то участок моего мозга распознал мужчину и женщину. По их языку тела я сразу понял, что они вооружены.
Для немедленного использования, а не просто для угрозы. Я выбрал этого человека в качестве основной цели, основываясь исключительно на опыте, зная, что он, вероятно, представляет большую угрозу нашей безопасности.
Я прицелился прямо в центр его тела и быстро нажал на спусковой крючок два раза подряд.
Я бежал, прицеливался, но метко, конечно, не заработал бы ни одного значка меткого стрелка, но это сработало. Обе пули попали ему в плечо, отбросив назад и вправо. Я успел лишь увидеть, как разлетелась кровавая струя, а затем он начал падать.
Всё ещё шатаясь боком, защищая свой главный меч, я взмахнул рукой в сторону женщины. Она приняла стойку стрелка, расставив ноги и вытянув руки вперёд. Если у неё была хоть какая-то подготовка, то она находилась в гораздо лучшей позиции для точного выстрела.
И в этот момент я с удивлением узнал ее — если не лицо, то уж точно белую ленту на ее распухшем носу.
Вонди.
Так что это не только тренировка, но и чертовски веский мотив желать мне смерти.
Похоже, Коллингвуду все еще не удалось надеть намордник на своего строптивого агента — во всяком случае, недостаточно, чтобы помешать ей попытаться откусить от меня большой кусок.
Внезапно стекло машины рядом с Вонди разбилось, когда два быстрых выстрела из-за деревьев пронзили его. Она резко развернулась, но явно не заметила Шона. Оказавшись в стороне, она отпрыгнула в сторону, чтобы спасти свою машину, отказавшись от убийства. Двигатель «Шевроле» всё ещё работал, и она переключила передачу в положение «перед» ещё до того, как дверь закрылась, оставив упавшего коллегу корчиться на земле позади неё.
Вонди объехала обломки, и, когда я уже думал, что она окончательно мне неверна, вспыхнули стоп-сигналы: она закрепилась на якоре и наклонилась, чтобы распахнуть пассажирскую дверь. Мужчина, которого я покалечил, выскочил из-за «Навигатора» и нырнул внутрь. Вонди нажала на газ, и «Шевроле» рванул с места с такой яростью, что на асфальте остались две длинные чёрные полосы жжёной резины, а за собой остался резкий запах порохового дыма, крови и бензина.
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Шон вышел из деревьев, осторожно и бесшумно ступая, и смотрел вслед удаляющемуся «Шевроле», прищурившись и всё ещё неплотно сжимая в руках «Глок». Он взглянул на меня и кивнул, всего один раз. Я кивнул в ответ. Этого было достаточно.
Мой отец обогнул его и поспешил к человеку, который дергался и дергался посреди дороги. Лужа крови вокруг него с каждой минутой увеличивалась.
«Подожди», — резко сказал Шон.
Мы отодвинулись от отца и приблизились к упавшему, держась пошире, чтобы представлять собой две сложные косые мишени. Я знал, что у него было оружие, и не видел, чтобы он его ронял. Шон приблизился, не давая «Глоку» сбиться с пути, и отбил ногой большой полуавтоматический «Кольт». Затем он наклонился и грубо проверил мужчину на наличие запасного ствола, не обращая внимания на его травмы.
«Посмотрите, кто это».
Я подошел ближе, увидел сквозь кровь и боль и понял, что моя жертва — сообщник Вонди, Дон Камински. Если подумать, неудивительно, что они держатся за руки. Интересно, что он чувствовал, когда Вонди бросил его, когда тот упал.
Мой отец отстранил Шона, почти с презрением, и присел рядом с раненым, который тяжело дышал, с трудом сдерживая крик. Кровь, насыщенная кислородом, хлынула из одной из ран на плече алыми струями. Артерия. У него оставалось несколько минут, может, и меньше.
Отец рванул одежду вокруг раны. «Нажми туда — посильнее».
Он сказал мне: «Надо остановить кровотечение».
Я неохотно убрал SIG в кобуру, прижал ладонь к ране в плече Камински и навалился на неё всем весом, услышав хлюп. Острая боль, вызванная этим движением, свела его мышцы в спазм, он выгнул спину, а тело напряглось. Я почти не сомневался, что так и будет, потому что однажды со мной уже делали нечто очень похожее.
Хотя болевой порог Камински, должно быть, был значительно выше моего. Его единственной словесной реакцией было хриплое мычание, хотя ему следовало кричать. Но я видел почти дикую панику в его глазах и знал, что это…
страх был той же причиной, по которой он молчал, извиваясь под моими руками.
«У нас нет на это времени», — сказал Шон, оглядывая дорогу в обоих направлениях. «Нам нужно выбираться отсюда».
Мой отец бросил на него злобный взгляд.
«Мы не можем просто оставить его. Он умрёт».
«Мы этого не начинали, и у нас нет времени это заканчивать», — сказал Шон столь же резко. «Он знал, чем рискует».
Отец пробормотал что-то себе под нос, и это прозвучало очень похоже на приказ Шону отправиться в ад.
Моя мать коротко рассмеялась, но смех ее прозвучал слишком пронзительно, чтобы выражать веселье.
«Ради всего святого, вы оба такие же упрямые!» — сердито сказала она. «Пусть делает, что может, Шон. Если кто-нибудь придёт, всё будет выглядеть так, как оно есть — как врач, оказывающий помощь на месте аварии».
«Меня больше беспокоит, что его друзья вернутся с подкреплением, чем то, что они просто соблюдают правила», — сказал Шон. Он посмотрел на раненого совершенно бесстрастным взглядом. «Хорошо», — сказал он, тяжело вздохнув. «Чарли, оставайся с ним». Он повернулся к моей матери и добавил почти вежливо: «Элизабет, если ты не против помочь мне достать снаряжение, давай посмотрим, сможет ли их грузовик ещё ехать, хорошо?»
«Делай, что должен», — пренебрежительно сказал мой отец, доставая из внутреннего кармана очки и надевая их.
Я сильнее надавил на плечо Камински, но, похоже, это почти не помогло остановить прилив крови. Мои руки были в ней. Я взглянул на отца и по его лицу понял, что он понимает тщетность моих усилий. Судя по отчаянным попыткам Камински, он тоже это понимал.
«Ты должен успокоиться, если хочешь, чтобы я тебе помог», — сказал ему отец, успокоив мужчину властным голосом. Или, возможно, замедление движений Камински было просто связано с тем, что он истекал кровью так быстро, как только позволяло его учащенное сердцебиение.
Тем не менее, осознание того, что смерть крадётся за плечом, не даёт полного осмысления. Камински явно не нравилась перспектива подпустить к себе человека, которого только что послали убить. Его грудная клетка тяжело вздымалась, содрогаясь от усилий, которые он тратил на каждый хриплый вдох.
«Ты же знаешь, что этот человек — хирург высочайшего класса, и ты также знаешь, что без его помощи ты умрёшь за считанные минуты, — сказал я ему. — Теперь просто позволь ему спасти твою жалкую жизнь».
«Ты его знаешь?» — спросил мой отец.
«Да», — холодно ответил я, встретившись взглядом с Камински, видя в них боль и страх, но не чувствуя ничего. «Это он — тот, кто, отказавшись сотрудничать в Нью-Йорке, планировал с таким удовольствием изнасиловать вашу жену».
На мгновение руки отца замерли, и я подумал, что, возможно, он просто оставит свои усилия и уйдёт. Возможно, я хотел, чтобы он так и сделал.
Затем он взглянул на меня и, казалось, встряхнулся. «Мне нужен острый нож и какой-нибудь зажим», — сказал он. «Подойдёт всё, что угодно, но побыстрее!»
Одной рукой я снова вытащил из кармана швейцарский армейский нож, выхватил меньшее, более чистое лезвие и ткнул его к нему рукояткой. Он взял нож, как типичный хирург, не глядя мне в глаза и не поблагодарив, и начал срезать одежду вокруг раны.
«Вот». Шон вернулся ровно настолько, чтобы вывалить рядом с нами одну из аптечек, рулон клейкой ленты и набор инструментов. Отец едва обратил на него внимание, просто разорвал аптечку и достал стерильные салфетки, перевязочные материалы и бинты. Он быстро обыскал остальное содержимое, но там не оказалось ничего, что могло бы помочь в такой серьёзной ситуации.
Камински, вспомнил я, когда-то служил в армии. Держу пари, он бы сейчас жалел, что у него нет с собой стандартных ампул морфина.
Отец, не обращая внимания на скрепляющие свёрток с инструментами завязки, разрезал его, пальцы его были скользкими от крови. С довольным кряхтением он вытащил из свёртка плоскогубцы, приготовился к использованию и вернулся к пациенту.
«Держи его», — предупредил он. «Будет больно».
Камински, должно быть, был тяжелее меня почти вдвое, но в него дважды выстрелили, и он истекал кровью достаточно долго, чтобы ослабить его настолько, что я одержал верх. Я опустился на колени ему на грудь, отпуская рану, которая снова налилась, словно вода из потопа.
Быстро и уверенно мой отец вонзил нож в плотную грудную мышцу в верхней части груди Камински и рассёк его до ключицы. Его лицо исказилось от раздражения, когда мужчина закричал и взбрыкнул под нами.
Мой отец использовал один из распакованных перевязочных материалов, чтобы очистить лужу крови и увидеть, что он делает, а затем заткнул ей, казалось, всю свою рану.
руку в надрез, который он только что сделал.
Я не считаю себя брезгливым, но это заставило меня отвести взгляд. Мне пришлось напомнить себе, что, в конце концов, именно этим мой отец и зарабатывал на жизнь. Внутренние механизмы человеческого тела не представляли для него никакой тайны. Это был просто механизм, который сломался, а он был высококвалифицированным и высокооплачиваемым механиком. Я взглянул на его лицо и обнаружил, что он спокоен, слегка нахмурившись от полной сосредоточенности, работая исключительно на ощупь.
«Ага», — наконец сказал он. «Понял. Дай мне плоскогубцы».
Я схватил плоскогубцы. Судя по виду, они уже давно лежали в чемодане с инструментами и были покрыты слоем масла и грязи.
«Разве нам не следует сначала их почистить?» — спросила я, швырнув их на его протянутую ладонь и потянувшись за стерильной салфеткой из аптечки.
«Мужчина истекает кровью», — резко сказал мой отец. «Думаю, инфекция — это последнее, что его сейчас беспокоит, Шарлотта, не так ли?»
Медленно и осторожно он вытащил руку из зияющей дыры в плече Камински, крепко зажав между указательным и большим пальцами тонкий кусок резиновой трубки.
«Боже мой, — подумал я. — Это артерия».
Он осторожно обернул трубку куском повязки, зажал её плоскогубцами и обернулся. Я схватил резинку, которой была завязана одна из повязок, и протянул её ему. «Возьми это».
На этот раз он принял это с кивком, натянув ленту вокруг ручек плоскогубцев, чтобы зафиксировать их в сжатом состоянии. Затем он откинулся на пятки, слегка наклонив голову и слегка поджав губы в знак неодобрения.
«Не самая аккуратная операция, которую я когда-либо проводил», — сказал он, вытирая лоб рукавом куртки, — «но при данных обстоятельствах она сработает».
Он наклонился к Камински, скользя взглядом по побледневшему лицу, пока не убедился, что мужчина поймал его взгляд.
«Если вы сдвинете или попытаетесь снять временный зажим, который я наложил на вашу артерию, вы, несомненно, истечёте кровью», — сказал он ему холодным и совершенно деловым голосом. «Вы меня понимаете?»
Не только страх удерживал Камински в неподвижности. В конце концов, он медленно моргнул, что мы приняли за знак согласия.
«Хорошо». Отец взглянул на меня. «Перевязываю, пожалуйста». Я сорвал целлофановые повязки и бросил ему на протянутую ладонь ватный тампон и вату. Он приложил их к ране, но…
Он проигнорировал предложенную мной повязку, отдав предпочтение клейкой ленте, которую щедро наклеил на грудь Камински, надежно зафиксировав и плоскогубцы, и повязки на месте.
Он как раз добавлял последнюю полоску, когда подошел Шон.
«Грузовик на ходу, без проблем», — сказал он, подъезжая. «Наезд на нас почти не оставил вмятин на хроме. Если ты уже закончил играть в доктора…»
Килдэр , нам нужно уходить, хорошо?
«Нам следует взять его с собой или хотя бы отвезти в больницу», — возражал мой отец.
Шон скрыл своё раздражение за формально бесстрастным выражением лица, но оно всё равно проступало сквозь его слова. «Он нас замедлит, уменьшит наши шансы на отступление», — сказал он. «И мне вряд ли нужно напоминать вам, что он и его подружка только что пытались убить всех нас».
Отец на мгновение замолчал, но лицо его помрачнело. Затем он резко кивнул. «Хорошо», — сказал он. Он поднялся, отряхивая колени. «Если вам быстро окажут медицинскую помощь, ваши шансы выжить неплохие. Возможно, вы даже сохраните способность пользоваться рукой», — равнодушно сказал он Камински, развернулся и ушёл.
Я наклонился, чтобы поднять свой швейцарский армейский нож, и аккуратно вытер кровь с лезвия о куртку Камински. Вместе с Шоном мы умудрились оттащить его на обочину, где его хотя бы не собьют проезжающие машины. Хотя, конечно, после того, как «Шевроле» уехал, их и не было. Вонди и его команда удачно выбрали место для засады.
Камински был очень слаб, то приходил в сознание, то терял его, настолько ослаб, что даже не мог кричать, когда его трогали. Я не мог найти в себе сил пожалеть его.
Шон присел, посмотрел мужчине в глаза и убедился, что тот достаточно хорошо нас замечает, чтобы это заметить.
«Это уже второй раз, когда мы не убили тебя, когда у нас была такая возможность»,
Шон пробормотал почти с сожалением, поднимаясь на ноги. «Пусть это будет последний».
«Форд» оказался F-350 с номерами Пенсильвании. Кабина была двойной, так что места внутри было более чем достаточно для нас четверых и нашего багажа. И, если не считать трёх пулевых отверстий в лобовом стекле, машина была практически не повреждена.
Шон увез нас с места происшествия, разогнавшись как можно быстрее, не привлекая лишнего внимания, и изо всех сил толкая большой пикап. Я достал из наших сумок коробки с патронами перед тем, как отправиться в путь, и теперь, пока была возможность, занялся заправкой обоих магазинов.
В «Глоке» Шона осталось всего два патрона. Мой SIG стал легче на восемь.
В какой-то момент Шон протянул руку и быстро, крепко сжал мою руку.
Я сжала руку в ответ, и всё. На протяжении нескольких миль никто не произносил ни слова.
Обернувшись через плечо, чтобы проверить родителей, я обнаружил, что они крепко обнимаются на заднем сиденье. Но, к моему удивлению, это мама обнимала отца, хотя я ожидал, что именно он будет меня утешать. Она встретилась со мной взглядом поверх его склонённой головы и слабо улыбнулась. Через секунду я улыбнулся в ответ.
«И где теперь?» — спросил я Шона. «У Миранды Ли?»
Шон покачал головой. «Они наверняка были там, или перехватывают её звонки», — сказал он. «Мы решили вернуться туда только сегодня утром, и она — единственный человек, которому мы об этом сообщили. В любом случае, она скомпрометирована».
«Итак, Вонди снова разозлилась, или Коллингвуд дергает за ниточки?»
Он покачал головой. «Если за этим стоит Коллингвуд, мы зашли так далеко, что они даже весла не видели », — сказал он. «Думаю, нам лучше предположить худшее. Выключите телефон, на случай, если нас отслеживают через систему. Мы найдём место со стационарным телефоном и позвоним Паркеру».
«Если Коллингвуд мошенник, — сказал я, вытаскивая свой мобильный телефон и удерживая кнопку питания, пока экран не погас, — он наверняка собирается установить наблюдение и за Паркером, не так ли?»
«Конечно», — он мрачно улыбнулся. «Нам просто нужно убедиться, что мы достаточно скрытны, верно?»
Уборка была приоритетом, если мы хотели остаться на свободе. Мы остановились на небольшой придорожной заправке, которая, похоже, помимо обычных товаров, продавала садовую мебель, ветряные мельницы и другие товары. Туалет находился за зданием, и нам пришлось взять ключ у кассира, чтобы им воспользоваться.
Мы отправили мою мать, поскольку она вышла из стычки практически невредимой и на ней было меньше всего крови. Она вернулась
с ржавым ключом на конце куска утяжеленной цепи, на случай, если кому-то из нас он приглянется.
В доме был только один туалет — общий для мужчин и женщин, но мама, взглянув на него, отказалась им пользоваться, несмотря на надобность. Он был отделан преимущественно потёртыми панелями из нержавеющей стали, скреплёнными защёлками, защищающими от несанкционированного доступа. В треснувшей раковине не было пробки, но, по крайней мере, в диспенсере было мыло, а вода была горячей.
Отец сморщил нос, но закатал рукава и продолжил работу.
Он даже достал из дорожной сумки щёточку для ногтей. Я набила дно раковины бумажными полотенцами и, держа одну руку на кране, наполняла раковину водой.
Он мыл руки с мастерством, выработанным за долгие годы практики, тщательно очищая каждый участок кожи, включая тыльную сторону и основание больших пальцев. Его методичность была настолько очевидной, что можно было предположить, что он сможет отмыть их до блеска даже в темноте.
Я облокотился на потрескавшуюся плитку под длинной щелью окна и смотрел, как он оттирает кровь, которую я вызвал. Я снова увидел, как Вонди и Дон Камински выбрались из «Шевроле», с пистолетами в руках, с явным намерением. Как будто мне нужно было убедиться, что это был необходимый выстрел, чистое убийство. Камински, возможно, ещё не погиб, но если бы он погиб, я бы, пожалуй, пережил последствия.
От адреналина руки дрожали, а боль в бедре усиливалась до такой степени, что превратилась в жгучую таблетку, которую мне хотелось снять викодином. Я был благодарен, что нам удалось забрать багаж, прежде чем мы скрылись с места происшествия, и мысленно перебирал сумку, пытаясь вспомнить, где именно я оставил обезболивающие, чтобы сделать их поиск как можно незаметнее, когда мы выйдем на улицу.
«Из-за этого ты стал относиться к нему по-другому?» — вдруг спросил мой отец.
Я думал о Камински, и мой разум тут же вернулся к этому. Я моргнул. «Что заставляет меня чувствовать себя по-другому по отношению к кому?»
Отец вздохнул, словно я намеренно вел себя неуклюже. «Шон», — сказал он, чуть ли не скривив губы от того, что его заставили произнести это имя. «То, что он убежал туда и бросил тебя и твою мать на растерзание».
Я уставился на него. Он на мгновение встретился со мной взглядом, пока выливал грязную воду и снова наполнял миску, повторяя процесс.
«Что ты имеешь в виду, говоря «он побежал»? Конечно, побежал — я ему сказал», — ответил я немного рассеянно. «Ты должен быть рад, что он побежал! Если бы он этого не сделал, это тебя могли бы застрелить».
«Он бросил вас обеих умирать, Шарлотта, — сказал мой отец. — Неужели ты настолько ослеплена этим человеком, что не можешь принять неоспоримые факты?»
«Я не слепа к недостаткам Шона», — сказала я. «Но будь я проклята, если позволю тебе называть его трусом, когда он им не является». Я оттолкнулась локтем от стены и подошла к нему. «Мы же тебе основные правила рассказывали в Нью-Йорке. Думаешь, мы не это имели в виду? То, что ты там увидел, — это совсем не то, что было, и пока ты не поймёшь, чем мы занимаемся, прошу тебя держать свои никчёмные чёртовы мнения при себе, хорошо?» Я бросила на него презрительный взгляд. «Я подожду снаружи».
Я повернулся и пошёл к двери, внезапно ощутив потребность выбраться из этой же комнаты, прежде чем я сделаю что-то, о чём мы оба потом пожалеем. Чёрт бы его побрал!
«Шарлотта…»
Я обернулся, готовый дать ему в морду, но он перестал тереть и стоял там, опустив голову и согнув плечи, вцепившись обеими руками в край раковины, словно держался за него изо всех сил.
Затем я увидела, как он поднял голову в том самом высокомерном наклоне, который мне был так хорошо знаком, и момент кажущейся уязвимости прошел, словно его и не было.
«Ты права. Я не понимаю», — сказал он каменным голосом. «Я видел, как мужчина, который утверждал, что любит тебя, повернулся и сбежал в самый разгар перестрелки, оставив тебя в опасности. Так что… объясни мне. Что именно я не увидел?»
Я отпустила дверную ручку и вздохнула. Когда я выдохнула, мой голос стал спокойнее. «На нас напали. Один преступник снаружи машины, другой в ловушке внутри», — сказала я отрывистым голосом, который, по иронии судьбы, наверняка заставил меня прозвучать как дочь своего отца. Я окинула его взглядом с ног до головы.
«Ты, должно быть, тяжелее моей матери на… сорок или пятьдесят фунтов? Шон тяжелее меня на шестьдесят. Чисто с точки зрения логистики, мне совершенно не имело смысла пытаться укрыть тебя, оставив мать Шону. Будь ты ранен, я бы нёс тебя, не сомневайся, но я знал, что ему это гораздо легче. И это сделало бы его более эффективным. Лучше выполняющим свою работу».
"Но-"
«Но что?» — потребовал я, не давая ему перебить меня. «Мне нужно было беспокоиться только о том, чтобы вытащить маму. Мне не нужно было беспокоиться о тебе, потому что…
Я знала, что Шон защитит тебя — он готов умереть , чтобы защитить тебя, если понадобится. Я точно знала, как он отреагирует, потому что он всегда настоящий профессионал, и это делает его абсолютно надёжным в критические моменты.
Я шагнул вперёд, налетел прямо ему в лицо и с недовольным удовлетворением увидел, как он отшатнулся. «Если бы он вернулся за мной, он мог бы просто встать у меня на пути, загромоздить фон, когда я делал снимок. А так я знал, что Шон меня прикроет, но не за счёт тебя».
Я замолчал, сделал глубокий вдох, который вошёл нормально, но выдох получился не таким уверенным, как мне бы хотелось. «Если бы всё было наоборот, если бы ты застрял в той машине, и мы бы вытащили мою мать, я бы всё равно схватил её и убежал», — продолжил я. «А если бы я это сделал, разве ты сейчас обвинял бы меня в трусости?»
«Нет», — тихо сказал он. «Конечно, нет».
«Ну, привет, чёрт возьми», — бросил я ему в ответ. « Ты действительно настолько слеп к Шону, что не видишь в нём ничего хорошего?»
Отец замолчал, сосредоточенно нахмурив брови. «Я никогда не смогу считать нормальным поведение, — наконец медленно произнёс он, — что он готов убить или умереть за незнакомца».
Мне не хочется говорить тебе это, дорогой папочка, но мне тоже.
Я вздохнул, это был долгий выдох, но это не помогло мне справиться с разочарованием.
«Ну, тогда постарайся не думать об этом», — устало сказал я. «Почему бы тебе просто не быть, блядь, благодарным?»
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Когда мы убрались, я позвонил в офис Паркера в Нью-Йорке из маленького таксофона у заправки. Сигнал был слабым, и мне приходилось затыкать ухо пальцем, когда была пробка, чтобы слышать собеседника.
Поначалу Билл Рендельсон очень не хотел меня соединять, но для Билла это было в порядке вещей. И как только Паркер сам взял трубку, я понял, что у нас проблемы.
«Чарли!» — сказал он чуть более бодро, чем следовало бы. «Где ты?»
Я помедлил с ответом, приподняв бровь, глядя на Шона, который стоял рядом со мной, стараясь слушать. Он коротко покачал головой.
«В безопасное место — пока», — осторожно сказал я. «Слушай, мы узнали, что больница серьёзно изменила медицинскую карту доктора Ли. Там нет ни слова о стираксе или о лечении, которое он проходил. Они говорят, что падение убило его — косвенно, конечно. Мой отец считает, что всё это чушь».
«Отлично», — механически произнес Паркер, и моя неуверенность усилилась.
«Уверен, Коллингвуд это проверит. Чарли, нам нужно, чтобы ты зашёл...»
Ты, Шон и твои родители. Вы сможете это сделать?
«Нет, извините», — без сожаления ответил я. «Пока мы не выясним, на чьей стороне все. Сейчас слишком много нерешённых вопросов. Не последними из них являются наши старые друзья Вонди Блейлок и Дон Камински».
Паркер вздохнул так громко, что мы оба услышали. «А что с ними?» — спросил он, но в его голосе послышалось больше стали и резкости.
«Она только что устроила отличную вечеринку посреди дороги и пригласила нас потанцевать», — сказал я, стараясь говорить лаконично и непринуждённо. «Мы отказались. Но, думаю, прокатчики скоро начнут на вас наезжать из-за того, что осталось от арендованного нами «Навигатора», ведь он был заложен по кредитной карте компании».
«Всё в кучу, да?»
«Абсолютно», — весело согласился я. «И, боюсь, мне пришлось серьёзно поговорить с нашим старым другом Доном Камински, но он направил пистолет на мою мать прямо в тот момент».
Время. Мой отец оказал ему помощь на месте, и он сообщил мне, что тот, возможно, даже выживет. Вонди, кстати, храбро убежал, оставив его умирать.
«Чёрт возьми, Чарли, ты не можешь просто так убивать людей».
«Могу, когда они, чёрт возьми, изо всех сил пытаются убить нас первыми», — резко ответил я. «Конечно, мы понимаем, что к тому времени, как Вонди представит хоть какой-то официальный отчёт, мы будем главными злодеями, но поверят ли ей или нет, зависит скорее от того, работает ли она с Коллингвудом или вопреки ему». Я на мгновение задумался, а затем тихо спросил: «Что именно, Паркер?»
«Почему бы вам не спросить его самого», — спокойно сказал Паркер, — «раз уж он здесь?»
Телефон на мгновение замолчал. Я крепко прижал трубку к уху и услышал на другом конце всё более отчаянное бормотание, словно Паркер протягивал кому-то телефон, пытаясь уговорить его взять, а тот не был в восторге.
Наконец я услышал тихий хрип, неприятное покашливание.
«Мистер Коллингвуд, — сказал я. — Как дела у Вонди после провалившейся засады? И у того парня с хромотой?»
«Vond a », — автоматически поправил Коллингвуд. «И откуда мне это знать?»
«Потому что либо у неё есть какой-нибудь богатый дядя, который финансирует её маленькое частное предприятие, либо она сама пользуется деньгами дяди Сэма», — сказал я. «Так или иначе, она не одна во всём этом участвует».
Коллингвуд промолчал. Полагаю, с его точки зрения, он мало что мог сказать. Я представлял, что они записывают этот телефонный разговор, и запись на плёнку — последнее, что он выбрал бы для того, чтобы сказать что-то, что могло бы аукнуться ему под присягой.
«Конечно, есть и другая альтернатива, — сказал я. — И это возможность того, что вы совершенно некомпетентны».
Он был достаточно хладнокровен, чтобы проглотить оскорбление и не допустить, чтобы в его тоне проскользнуло что-то большее, чем нотка раздражения. «И как именно вы это решаете?»
«Вы сказали нам, что в отношении Вонди запланировано внутреннее расследование, как только она вернется из отпуска», — сказал я.
«Это верно».
«Так как же ей удалось появиться в солнечном Массачусетсе, вооруженной и с командой поддержки, когда ты должен ее сдерживать?» Я
— мягко спросил он. — Либо это связано с тем, что вы ужасно справляетесь со своей работой, мистер...
Коллингвуд, или она просто выполняет приказы — ваши приказы.
На этот раз пауза была ещё дольше, и Шон начал делать жесты, словно заводя их, постукивая по циферблату своих Breitling. Я кивнул ему.
«Я полагаю, ваше молчание означает, что вам трудно отстаивать свою позицию, мистер Коллингвуд, — сказал я. — Или вам трудно отследить этот звонок. Или одно, или другое».
«Брось, Чарли, — резко ответил Коллингвуд. — Как я уже говорил, я могу сделать для тебя практически невозможным. А теперь ты ранил двух человек — застрелил их из незаконного оружия. Ты играешь в покер?»
«Нет», — сказал я. «Это не так».
«Жаль», — сказал он. «А я как раз собирался привести умную аналогию о том, что вы блефуете с пустыми руками. Если не сдадитесь сейчас, вас ждут одни неприятности. У вас есть возможность торговаться».
«Не получится», — сказал я. «Однако, Коллингвуд, ещё кое-что».
«И что это?»
«Откуда вы знаете, сколько людей я застрелил и ранил, если вы не говорили со своим агентом в течение последних получаса?»
А когда он не ответил, я резко повесила трубку.
Шон поднял бровь, глядя на меня. «Значит, Коллингвуд — жулик».
«Судя по всему, это задняя лапа собаки», — сказал я, потирая усталой рукой затылок.
«И мы снова в дерьме?»
«Как минимум по щиколотку».
Он одарил меня полуулыбкой, достаточно яркой, чтобы немного скрасить усталость. «Это настоящая проблема», — сказал он, когда мы направились к грузовику.
«если ты стоишь на голове».
«Отлично», — пробормотала я. «Запомню, если когда-нибудь захочу заняться гимнастикой».
Шон тихо застонал. «О, пожалуйста», — сказал он. «Не давай мне слишком много надежд».
Я ударил его тыльной стороной ладони в живот, достаточно сильно, чтобы обжечь незакреплённую мышцу, и увернулся, прежде чем он успел ответить, хотя он и ухмылялся. Затем я поднял взгляд и увидел, что отец наблюдает за нами. Он ничего не сказал, просто повернулся и забрался в кузов пикапа с мрачным неодобрением, отражавшимся во всём его лице.
Шон мгновенно протрезвел, всё, кроме глаз. Я осознала, что с тех пор, как я поцеловала его в комнате родителей тем утром, в его походке появилась отчётливая упругость. Тайное, кипящее счастье, которое не могли развеять даже перестрелка и наше нынешнее затруднительное положение. Если бы только у нас не было шпионов Коллингвуда и глобальной корпорации, всё в этом саду было бы прекрасно.
Когда мы забирались в грузовик, Шон оглянулся через плечо. «Нам нужно найти место, скрытое от посторонних глаз, пока мы продумываем варианты», — сказал он. «И сделать это нужно быстро. Им не потребуется много времени, чтобы начать искать эту машину».
Он уже отключил маячок, который обнаружил прикрепленным к днищу шасси, но это не означало, что Коллингвуд не подал заявление о регистрации пикапа, чтобы попытаться выследить нас старым добрым способом.
«А если мы собираемся бежать далеко или надолго, нам нужны наличные», — сказал я, вытаскивая из кармана пачку долларовых купюр. «У меня остались последние деньги, и если Коллингвуд заблокировал наши кредитные карты, нам придётся обратиться в банк или снять деньги в банкомате».
Шон кивнул. «Мы сделаем это как можно скорее», — сказал он. «Они, возможно, уже отследили телефон, которым мы только что пользовались, и в этом случае мы не дадим им ничего нового, даже если воспользуемся услугами ближайшего банка».
Мимо заправки промчалась полицейская машина с включенной сиреной. Я вытянул шею, наблюдая за ней, главным образом, чтобы убедиться, что она не развернётся резко и не погонится за нами, но пока удача нам не улыбнулась.
Шон только что включил передачу и собирался тронуться, когда мой отец внезапно спросил: «А как же Миранда?»
Шон не вздохнул вслух, но в голове у него, должно быть, вертелось другое. «А как же она?» — спросил он без всякого выражения. «Либо у Коллингвуда есть свои люди, и в этом случае она помогла — вольно или невольно — нас подставить, либо её телефон прослушивается. В любом случае, самое разумное для нас — держаться от неё как можно дальше».
На мгновение мне показалось, что отец собирается возразить, но он на мгновение закрыл глаза и с натянутым спокойствием сказал: «Я сказал ей, что мы докопаемся до сути, но я и представить себе не мог, что это подвергнет её опасности. Я дал ей слово». Он сделал глубокий вдох, словно ему нужно было дойти до сути. «Я не делаю этого легкомысленно, и я бы предпочёл не нарушать это, если бы мог».
Шон на мгновение замолчал. Оглянувшись, я увидел, как мама украдкой взяла отца за руку и ободряюще сжала её.
«Дорогой», — сказала она, волнуясь до робости. «Если Шон считает, что это небезопасно…»
«Мы пойдём», — резко сказал Шон. «Мы заскочим к дому, но если нам покажется, что там что-то подозрительное, мы туда не пойдём. Хорошо?»
Мой отец возмутился этим стальным тоном, но у него хватило здравого смысла не делать из этого проблему, когда он был впереди. Он кивнул. «Спасибо».
«И если по дороге туда мы проедем мимо какого-нибудь банка, мы остановимся», — сказал я. Когда лицо отца потемнело, я быстро добавил: «Пять минут ничего не решат, так или иначе». И я надеялся, что это правда.
Мы потерпели неудачу по обоим пунктам. Медленно проехав мимо дома Миранды Ли, мы не обнаружили ни машины на подъездной дорожке, ни признаков жилья. Мы рискнули позвонить, но ответа не последовало.
А когда я попробовал карты с трех разных счетов в первом попавшемся нам скромном банкомате, банкомат издал, как мне показалось, механический звук глотания, съедая каждую карту, и равнодушно посоветовал мне при первой же возможности обратиться за финансовой консультацией.
«Итак, нам нужны деньги и жильё», — сказал я, когда мы снова выехали на дорогу. Мимо нас проехал патрульный. Я настороженно наблюдал, пока он не скрылся из виду. «Надежный дом. Где-нибудь, чтобы спрятаться».
«Если Коллингвуд надавит на Паркера, всё в бухгалтерской документации компании окажется под угрозой», — сказал Шон. Он взглянул на моего отца в зеркало заднего вида. «Если у вас есть богатые бывшие пациенты, которые вам чем-то обязаны, сейчас самое время им позвонить».
«А как же твои бывшие клиенты?» — парировал мой отец. «Разве никто из них не будет достаточно благодарен, чтобы помочь?»
Шон скривился. «Наши клиенты — это клиенты Паркера», — сказал он. «И если они есть в системе Паркера, Коллингвуд уже получил доступ к их данным».
«Итак, что ты предлагаешь?» — спросил отец, и в его голосе снова зазвучала прежняя язвительность. «Чтобы мы продолжали ездить, пока у нас просто не кончится бензин?»
«Мы не сможем долго бежать», — сказал Шон, игнорируя тон, если не вопрос.
«Не в этой машине. И если мы не украдём одну, то не сможем получить другую».
«Нам нужен Паркер, — сказал я. — Или хотя бы беспрепятственный доступ к нему».
Шон устало улыбнулся мне. «Коллингвуд его крепко держит», — сказал он. «Клиенты, коллеги, друзья — наши и Паркера. Коллингвуд будет за ними всеми следить».
«Ага», — сказал я, когда меня внезапно осенила мысль. «А как насчёт того, кто не друг?»
Он скосил глаза. «Ты о ком-то подумал».
«Возможно, так и было», — сказал я и рассказал ему, кого я имел в виду.
Шон коротко рассмеялся и цинично поднял бровь в мою сторону. «Ты правда думаешь, что сможешь уговорить его помочь нам?»
«Стоит попробовать».
Всё ещё улыбаясь, он покачал головой. «Никогда никому не позволяй говорить, что у тебя нет мужества, Чарли».
«Ну», сказал я, «тебе следует знать...»
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Мы нашли большой торговый центр с четырьмя крупными универмагами в центре и несколькими магазинчиками поменьше, разбросанными между ними. Самое приятное, что у одного из крупных магазинов была подземная парковка, а наверху простирались огромные асфальтовые поля. Шон загнал пикап в угол второго подземного уровня, и мы оставили его там, прижавшись носом к стене. Номерной знак остался на виду, но мы решили, что пулевые отверстия в лобовом стекле привлекут гораздо больше внимания. А если бы копы стали проверять номера всех красных Ford F-350, которые им удалось найти, нам бы всё равно пришлось несладко.
Я не очень хотел звонить, но никого другого предложить не мог. Решив покончить с этим как можно скорее, я оставил Шона и родителей в грузовике и поднялся на ближайшем лифте в торговый центр, остановившись лишь для того, чтобы проверить, где находятся таксофоны.
Они оказались в шумном фуд-корте, укромном уголке в дальнем конце торгового центра. Рестораны тянулись по трём сторонам центральной площади, заставленной столами и стульями, словно школьная столовая. Казалось странным видеть женщин в деловых костюмах, чьи ноги обрамлены дорогими пакетами, обедающих в такой обстановке.
Смешанные запахи фастфуда — жареной китайской еды, а также привычной пиццы, бургеров, кренделей и пончиков с глазурью — сильно ударили по моему желудку, и, хотя он немного дрожал, я обнаружил, что действительно голоден. Казалось, прошло много времени с завтрака, хотя часы показывали, что обед ещё не совсем просрочен.
Тем не менее, мой шаг замедлился. Тот, кто сказал, что армия марширует, питаясь желудком, знал их человеческую природу. И, кроме того, кто знал, когда нам снова представится возможность поесть? Я потрогал пальцами скукожившуюся стопку долларовых купюр в кармане.
Давайте посмотрим, что произойдет в ближайшие десять минут, прежде чем мы взорвем средства, не так ли?
Телефоны стояли на полпути по коридору из окрашенных блоков, ведущему в туалеты, поэтому мимо постоянно проходил поток людей, но никто не задерживался, словно собираясь поймать меня за моим незаконным звонком, и никаких явных групп наблюдения не было. Я встряхнулся, чтобы справиться с этой нарастающей паранойей.
У Коллингвуда действительно достаточно рабочей силы, не говоря уже о влиянии, чтобы прикрыть каждый таксофон в районе, при таком уведомлении, просто на всякий случай?
Возьми себя в руки, Фокс!
Я добежал до телефонов и быстро набрал номер, не давая себе возможности отступить. Телефон звонил долго, прежде чем кто-то ответил, но когда трубку взяли, это оказался тот парень, которого я ждал.
Я слушал, как он проводил ритуальное приветствие, приветствуя гостя на входе в учреждение и называя себя по имени.
«Привет, Ник», — сказала я, стараясь говорить непринуждённо, но безуспешно. «Ты же знаешь, кто это. Пожалуйста, не вешай трубку».
Я понятия не имел, использует ли Коллингвуд какое-либо распознавательное программное обеспечение для отслеживания телефонных звонков, поступающих куда угодно, связанное с Паркером или со мной и Шоном. Если да, то это, естественно, включает и спортзал в нескольких кварталах от офиса, где у меня совсем недавно произошла драматическая стычка с персональным тренером. Достаточно ли того, что у компании Паркера там был групповой абонемент? Один из способов это выяснить.
Мне редко приходилось разговаривать с Ником по телефону, и я не был уверен, узнает ли он мой голос без имени. Его резкое, прерывистое дыхание подсказало мне, что да.
«Мне нечего вам сказать , леди», — сказал он одновременно агрессивно и угрюмо. На заднем плане я слышала грохот тренажёров с фиксированным весом, которые работали в бесчисленных подходах, и ритм музыки из соседней студии аэробики. «Из-за вас меня чуть не уволили!»
«Тогда просто послушай», — сказал я. «Это серьёзно, Ник. Нам нужна твоя помощь».
«А!» — пренебрежительный звук прозвучал у меня в ушах оглушительно громко. Он явно заставил некоторых повернуться к нему лицом, потому что он вдруг понизил голос до дикого шёпота. «С какой стати я должен пальцем пошевелить, чтобы помочь тебе, Чарли? Ты чуть не сломала мне руку, леди!» И, уже не так злобно, как жалобно: «Выставила меня дураком».
Я на мгновение закрыл глаза. Злость никогда не приносила мне ничего хорошего.
Мне уже следовало бы это понять.
По узкому коридору приближались двое коренастых мужчин в джинсах и рабочих рубашках, слегка раскинувшись, не говоря ни слова, и, казалось, их взгляд был направлен прямо на меня. Я слегка переместил вес на всякий случай, но они прошли мимо, скрывшись в дверях мужского туалета.
«Прости, Ник», — осторожно произнесла я, лихорадочно соображая. Что я знала о Нике? Что Паркер о нём говорил? Тщеславный. Амбициозный. Выскочка.
Я вдруг осознал, как крепко сжимал телефон. Я заставил себя немного расслабить руку. «Но это вопрос жизни и смерти. Нам нужен человек, которому мы можем доверять. Хладнокровный и жёсткий, и первым, о ком мы подумали, был ты. Но если ты всё ещё слишком зол из-за того, что я задел твою гордость, я понимаю. Хотя стыдно. Паркер был бы очень благодарен, но…»
«Эй, подожди», — сказал он быстро и встревоженно. «Я не говорил, что не сделаю этого. Если мистер Армстронг в беде, я к твоим услугам!»
«Нет, прости, Ник, это была ошибка», — сказала я, радуясь, что он не видит моей улыбки. «Послушай, это может быть опасно. Мне бы не хотелось…»
«Скажи мне!» — почти крикнул он, а затем снова понизил голос, заговорщически. «Я смогу, Чарли. Просто дай мне шанс доказать это мистеру Армстронгу, хорошо?»
«Хорошо», — сказал я, пытаясь вызвать невольное восхищение. «Мне нужно, чтобы ты позвонил Паркеру в офис и как можно скорее пригласил его в спортзал. Как ты это сделаешь — решать тебе, но ты должен вести себя непринуждённо, чтобы никто, кто подслушивает, не заподозрил, что ты действуешь как наш агент».
Я намеренно назвал его « агентом» , зная, что это ударит по его самолюбию, как текила по голодному желудку. Я скормил ещё монет в телефон и стал ждать.
«Конечно, без проблем», — сказал он, взволнованный, как ребёнок. «Э-э, и что мне ему сказать?»
Я сдержал вздох. «Не знаю, Ник», — сказал я, сдерживая нетерпение.
Это был резонный вопрос. «Передай ему, что тебе нужно просмотреть результаты последней оценки его физической подготовки, которую ты для него проводил, — но, ради бога, не упоминай меня по имени. Или Шона. За нами охотятся очень нехорошие люди».
Какие-то очень официальные люди. Но я ему об этом не сказал.
«Скажи Паркеру, что, по-твоему, он хотел бы знать, собирается ли он отправлять на место происшествия оперативников, которые могут попасть в беду из-за нездоровья. Как тебе такое? Уверен, ты придумаешь, как это обставить, чтобы всё звучало как надо». Я посмотрел на часы. «Я буду перезванивать каждый час, пока ты его не приведёшь».
«Можно мне взять твой номер, чтобы он мог тебе позвонить?» — спросил Ник.
«Нет, это небезопасно».
Он возмутился: «Меня не пугают небольшие неприятности».
«Я ни на секунду не думала, что ты будешь таким, Ник», — сказала я, сохраняя голос таким же суровым, как и моё лицо. Чтобы испытывать страх, сначала нужно полностью… осознавать связанные с этим опасности. «Но никто не может выстоять под
Вечный допрос. Чем меньше знаешь, тем безопаснее всем, включая тебя. Стандартная операционная процедура.
«Ладно, ладно. Понял», — сказал он более сдержанно. Последовала пауза, словно он что-то записывал. «А что, если мистер Армстронг не согласится?»
«Он так и сделает», — сказала я, излучая больше уверенности, чем чувствовала на самом деле. Я ждала, пока женщина провезёт мимо меня в коляске краснолицего, плачущего малыша и выведет его в фуд-корт. «Паркер — умный парень».
И я чертовски надеялся, что я прав.
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Мы встретились с Паркером в зоне отдыха на шоссе I-95, к югу от Бостона. Прошло шесть часов с моего первого звонка Нику. Пять часов с тех пор, как Нику удалось передать Паркеру тайное сообщение, а мой босс, ускользнув от своих сторожевых псов, поспешил в спортзал, чтобы ждать у телефона, когда я перезвоню. И четыре часа с тех пор, как я снова позвонил, и к тому времени он уже организовал солидную площадку и дал указания о встрече.
Так что не только умно, но и чертовски эффективно.
Мы слонялись по торговому центру столько, сколько могли, а затем направились к месту встречи, стараясь держаться как можно дальше от населенных пунктов.
По словам Паркера, история, которую распространял Вонди — естественно, через Коллингвуда — заключалась в том, что они пытались остановить нас на дороге, чтобы сопроводить обратно в Нью-Йорк. В этот момент мы открыли по ним огонь, совершив ничем не спровоцированную жестокую атаку. Не знаю, как они объяснили очевидные следы попадания «Стингера» и тяжёлый боковой удар по «Навигатору», но уверен, что пустые гильзы, которые я оставил внутри, ничуть не помогли нашему делу.
Не оставила она и огнестрельных ранений у двоих членов своей команды.
Поездка из Нью-Йорка в Бостон, если Паркер не нарушит правила и не застрянет в пробке, займёт четыре часа. Мы рассчитали время прибытия на стоянку так, чтобы оно было на пару минут позже его предполагаемого времени прибытия. Чем меньше времени у нас оставалось, чтобы торчать на открытом пространстве в изрешечённом пулями — и, по сути, украденном —
транспортное средство, тем лучше.
Я сказал Паркеру, на чём мы едем, и мы припарковались в стороне, чтобы подождать. Наконец мы заметили его за рулём неприметной серебристой Toyota Camry пятилетней давности. Он медленно объехал парковку, показывая нам своё лицо, прежде чем подъехать. Шон снова завёл двигатель и подъехал на пикапе к нему.
Паркер был одет в джинсы и полосатую рубашку Tommy Hilfiger, надетую с расстегнутым воротником, чтобы полы выглядели естественно. Когда он обошел машину сзади, чтобы присоединиться к нам, примерно в ста метрах от меня остановилась Honda Integra на больших хромированных дисках. В глубине души я ожидал, что за рулём второго автомобиля окажется кто-то вроде молодого канадца Джо Макгрегора.
Вместо этого из машины вышел Ник и неловко, смущённо помахал нам рукой.
Шон лишь приподнял бровь, увидев необычный выбор Паркером попутчика. Паркер бросил на него взгляд, который ясно говорил: « Не спрашивай».
Моя мать вышла из пикапа, раскинув руки, готовая обнять своего спасителя. Паркер проигнорировал её. На нём были солнцезащитные очки, но я видела, что его взгляд был устремлён повсюду.
«Загрузите свои вещи в багажник Камри, — сказал он. — Сделайте это сейчас же».
Родители, пристыженные, начали перекладывать багаж. Несмотря на размер маминого чемодана, это заняло немного времени. Наши с Шоном мягкие сумки уместились вокруг остальных, плотно, но уютно.
Когда нас загрузили, Паркер усадил моих родителей на заднее сиденье, снова сел в Camry и спокойно подъехал к Integra.
Мы с Шоном быстро осмотрели пикап, протерли все очевидные места соприкосновения, заперли его и отошли к «Камри». Я заметил, что мы шли быстро, не оглядываясь, словно «Форд» вот-вот заскулит, как брошенная собака.
К тому времени, как мы к нему присоединились, Паркер уже вылез из-за руля и стоял у водительского окна. Я заметил, что он стоял, непринужденно и расслабленно, прислонившись бедром к машине, не явно используя его как прикрытие, но всё же используя. Он передал ключи и кивнул в сторону салона.
«В бардачке пять тысяч долларов наличными, — сказал он. — Пара коробок патронов и два чистых мобильника с предоплатой. Но не пользуйтесь ими без крайней необходимости — это касается как экспансивных, так и «Моторол».
«Паркер, мы в этом деле уже не девственники», — мягко сказал я.
Он слегка улыбнулся и пожал плечами. «Лучше сказать тебе и рискнуть обидеться, чем не сказать и рискнуть всё испортить к чертям».
«Кстати, что он здесь делает?» — тихо спросил Шон, кивнув в сторону Ника, который спешил присоединиться к нам.
«Он купил мне машину, — признался Паркер. — Она принадлежит его сестре. Она уехала из города ещё на месяц — в Европу. К тому же, Camry — самая распространённая машина на дороге. Лучше не привяжешься, даже если постараешься».
«Моя сестра — настоящая фанатка моторов», — с энтузиазмом сказал Ник. «У неё под капотом V-образный шестицилиндровый двигатель, на случай, если тебе понадобится рвануть к границе». Он вдруг
Он понял, что сказал, и его лицо вытянулось в комическом тоне. «Э-э, но я был бы признателен, если бы вы этого не сделали».
Мне не хотелось говорить, что погоня от человека с ресурсами Коллингвуда — это та самая погоня, которая закончится очень быстро. Вместо этого я протянул ему руку.
«Спасибо, Ник», — сказала я с теплотой, которую мне не пришлось притворяться. «Молодец».
Он ухмыльнулся мне. Я видел, что это всё ещё большое приключение для него. Подождём первого Когда ваши руки обагрятся кровью — в прямом или переносном смысле. Смотрите как вы думаете, насколько это игра?
Напоследок Паркер протянул клочок бумаги. «Я создал временные адреса электронной почты для нас обоих», — сказал он. «Это ваш адрес и пароль.
Иногда это может быть проще, чем звонить. Любую информацию, которую я смогу вам раздобыть — о Стораксе или об этом О'Локлине, о котором вы упомянули, — я вам отправлю.
«Паркер, ты чудо», — пробормотала я, изучая случайный набор цифр и букв, составлявший адрес электронной почты. «Сейчас я не могу решить, усыновить тебя или оставить детей».
Он приподнял бровь, слегка улыбнулся и крепко пожал мне руку, то же самое Шону. «Я бы согласился, если бы ты разобрался с этим бардаком и вернулся к работе», — сказал он.
«Ещё одно одолжение», — сказал Шон. «Когда на нас напала банда Вонди, мы возвращались к вдове Джереми Ли, Миранде. С тех пор мы не можем с ней связаться. Не могли бы вы разобраться с этим? Проверьте, всё ли с ней в порядке?»
Паркер кивнул и сел на пассажирское сиденье «Интегры» Ника. «Если что-то узнаю, напишу по электронной почте». Он захлопнул дверь и опустил стекло.
«Обязательно берите квитанции на свои расходы», — предупредил он. «Пять тысяч на расходы — это не бонус, понятно?»
Мы наблюдали, как они выезжают с парковки и возвращаются на шоссе, а затем сели в «Камри» — мои родители всё ещё сидели на заднем сиденье, а Шон — за рулём. Внутри было чисто и на удивление спокойно. У сестры Ника перед одним из дефлекторов на приборной панели висел освежитель воздуха с ароматом ванили. Я отцепил его и бросил в пепельницу, которая была частично заполнена мелочью.
Проверив бардачок, я обнаружил обещанные Паркером деньги — пачки купюр разного номинала, перевязанные резинкой. На боковине моего сиденья лежала новенькая карта автодорог Америки. Приятно было работать с человеком, который обо всём позаботился.
Шон завёл мотор. Звук V-6 был скорее вежливым, чем мощным.
Паркер, должно быть, заправился незадолго до нашей встречи, потому что стрелка указателя уровня топлива сильно качнулась вправо. Шон поправил позу и оглянулся через плечо.
«Итак, — сказал он. — Теперь, когда у нас есть чистый транспорт, вопрос в том, куда мы поедем — помимо того, чтобы куда-нибудь подальше отсюда?»
«Хьюстон», — сказал отец, удивив меня своей мгновенной реакцией. «Там находится штаб-квартира Storax в США, и, поскольку они, похоже, находятся в центре событий, я полагаю, именно там мы найдём ответы».
«Ты хоть представляешь, сколько до Техаса?» — спросил Шон. «Или сколько времени нам потребуется, чтобы туда добраться?»
«Нет», — ответил мой отец, не смутившись. «А ты?»
«Примерно две тысячи миль», — не моргнув глазом, ответил Шон. «Это примерно за два дня непрерывной езды, если только мы не захотим позволить себе роскошь остановиться на ночлег».
Отец бросил на него самый надменный взгляд хирурга. «Тогда нам лучше начать, как думаешь?»
Мы ехали на юго-запад, выехав из Массачусетса, через Коннектикут и проскользнули на юг штата Нью-Йорк, минуя сам город. Через несколько часов мы проезжали Скрантон, штат Пенсильвания. «Камри» была не совсем той ракетой, которой хвастался Ник, но у неё были круиз-контроль и кондиционер, что позволяло нам уверенно и незаметно двигаться вперёд.
Мы ехали милю за милей по извилистой автостраде, подгоняемые гигантскими грузовиками, которые с неумолимой легкостью настигали нас в сгущающейся темноте, словно супертанкеры, пересекающие Ла-Манш.
Сразу после полуночи мы добрались до Харрисберга и пересекли реку Саскуэханна. Когда встречные фары осветили салон, я оглянулся и увидел, что мои родители крепко спят. Отец снял куртку и укрыл ею мою мать, которая свернулась калачиком на центральном подлокотнике, слегка приоткрыв губы во сне, положив лицо на руки, словно молящийся ребёнок. Отец обнял её за плечи, а его голова была откинута набок, на дверное стекло. Он проснётся с ужасно затекшей шеей.
«С ними все в порядке?» — спросил Шон, понизив голос.
«Выйти из игры. А ты?»
В тусклом свете приборной панели я увидел, как он улыбнулся, лишь уголок его рта слегка дернулся.
«Я в порядке», — сказал он. Он снял пиджак и закатал манжеты рубашки, обнажив рельефные линии мышц на предплечьях.
Он вёл машину без видимых усилий, расслабив плечи. Однажды я ехал всю ночь с Шоном из Штутгарта в Берлин и обратно, большую часть пути неся волосы в дыбом за сто шестьдесят миль в час. По сравнению с этим ехать со скоростью шестьдесят пять миль в час по прямой, как стрела, автостраде казалось детской забавой, но стимуляции было так мало, что самым сложным оказалось не заснуть.
«Не устала?» — настаивала я. «Дай мне знать, как только устанешь, и я займу тебя на какое-то время, чтобы ты могла вздремнуть».
«Я в порядке», — сказал он. Он взглянул на меня. «Но тебе, пожалуй, стоит немного поспать, чтобы потом поколдовать меня».
«Да, знаю», — сказал я, пожав плечами. «Всё ещё слишком взвинчен, наверное».
«Ну, Чарли, ты всегда можешь со мной поговорить. Так я не засну».
Что-то в его нежных тонах заставило мое сердце забиться чаще.
«А что насчет?»
Он, должно быть, услышал, как слегка изменился мой голос, потому что тихо рассмеялся. «Не то чтобы», — сухо сказал он. «Хотя, если тебе действительно хочется поболтать со мной, пока твои родители дремлют на заднем сиденье, то не стесняйся, конечно».
«Нет, не знаю», — ответил я, стараясь говорить строго, но меня подвела задержка дыхания. «И это был разумный вопрос. Только твой извращенный ум заставляет меня смотреть на него иначе».
«Виновен», — весело сказал он. Пауза. «Вообще-то, я хотел поговорить о нас.
О вчерашнем вечере.
Мой пульс начал замедляться, но тут же участился снова, словно кто-то впрыснул мне закись азота. Я почувствовал, как жидкость обжигает кожу, запуская примитивную реакцию бегства, которая выразилась в таком яростном румянце, что я обрадовался окружающей темноте.
«Ого», — сказала я на удивление спокойно. «Я думала, это женщина всегда начинает подобные разговоры».
«Не увиливай, Чарли», — сказал он, и хотя его голос звучал мягко, я услышал в нём скрытую резкость. «Я обещал, что не причиню тебе вреда, и… я
делал."
«Нет», — быстро отрицал я. «Это…»
«Я причинил тебе боль», — повторил он более резко. «И я сожалею об этом. Больше, чем ты когда-либо сможешь себе представить». Последние слова он пробормотал себе под нос, едва слышно.
«Это не имеет значения», — сказал я и увидел, как его черты лица исказились от разочарования.
«Ну, чёрт возьми, так и должно быть», — тихо сказал он. «В один миг я говорю тебе, что я не такой, как те ублюдки, которые тебя изнасиловали, а в следующий — сам практически делаю то же самое. Я дал волю своему гневу». Его пальцы сжали руль, и я мельком вспомнил, как они с такой же беспощадной хваткой сжимали мои запястья. Судя по его глухому тону, он тоже это помнил. «Я этим не горжусь».
«Ты правда веришь, что то, что ты сделала — то, что мы сделали — было изнасилованием?» — спросила я, щелкая последним словом, словно кнутом, хотя и понижала голос до яростного шёпота. «Далеко не так. Это было дико, да. Может быть, немного грубо.
Но если ты считаешь, что это так, то ты — полный дурак!»
«Я не согласен», — ледяным тоном сказал он.
Я попыталась сдержать гнев. «Ладно, будь по-твоему — да, ты меня изнасиловал», — резко сказала я, по-прежнему стараясь говорить как можно тише, чувствуя легкую дрожь машины, пока он сдерживал свою реакцию. «Мне ни секунды не понравилось, и я симулировала оргазмы — все до единого. Довольна теперь?
Власяница достаточно неудобна для тебя?
На секунду лицо Шона застыло, затем все напряжение покинуло его, и он издал прерывистый звук, который мог быть сдержанным смехом, но с таким же успехом мог быть и страданием.
«Боже мой, Чарли», — наконец произнес он почти простонав, качая головой.
«Я всегда так старалась не напоминать тебе...»
«Не знаешь», — сказала я, перебивая его. «И ты думаешь, я этого не знаю? Ты серьёзно думаешь, что я бы осталась с человеком, который намеренно запугал меня? Чтобы причинить мне боль?» Я фыркнула.
«Должно быть, ты весьма невысокого мнения о моей самооценке, Шон».
В голове всплыл обрывок недавнего разговора. «И ты не один такой», — пробормотал я.
Шону потребовалась всего секунда, чтобы осознать это. «Твой отец?»
«За завтраком он ясно дал понять, что чувствует, — небрежно сказала я. — Сказал, каким жалким я его нашёл — что я, должно быть, полный псих, раз мне всё это понравилось».
«Твой отец действительно использовал выражение „псих“, да?» — пробормотал Шон. «Разве тебя не бесит, когда он сыпет этим медицинским жаргоном?»
Я пожала плечами, скорее раздражённо подернув плечами. «Значит, я перефразирую», — допустила я. «Хотя „жалкая“ — это определённо одна из его фраз». Я немного поразмыслила, сколько же ему рассказать, а потом добавила: «Когда я сказала ему, что вряд ли превращусь в жену, которую будут бить, у него чуть инфаркт не случился».
«Насчет «избитой» или «жены»?»
«Или то, и другое. Выбирай сам».
Миля прошла в тишине. Краем света фар «Камри» высветилась какая-то неопознанная крупная хищная птица, лежавшая, словно сбитая на дороге, на обочине шоссе. Перья на одном из её застывших крыльев слегка колыхались в струях воды от проезжающих машин, словно птица махала рукой, призывая на помощь.
«Привлекает ли тебя эта перспектива?» — спросил тогда Шон.
«Брак?» В его голосе не было ни слова, никакого намека на то, какой ответ он надеялся получить от меня.
«Полагаю, это не было каким-то предложением», — сказал я с той же осторожностью, с которой подхожу к подозрительному устройству. «Думаю, сейчас мне нравится всё как есть. Как там говорится? Не сломалось — не чини».
К тому же, я не уверена, что из меня получится хорошая жена — будь то избитая или нет». Я заметила, как плечи Шона дрогнули лишь на мгновение, потому что смотрела, и смотрела пристально. «Почему?»
Шон резко выехал на обгон грузовика, который, казалось, ехал всего на несколько миль в час медленнее нас, несмотря на то, что тащил за собой двойной прицеп с брёвнами. Водитель настолько устал, что слегка выехал на нашу полосу, когда мы поравнялись. Шон резко вырвался вперёд, а затем снова включил круиз-контроль.
«Потому что этот вопрос раньше мне не приходил в голову», — сказал он. «А это как раз то путешествие, где мы, без сомнения, сможем сказать много всего, что раньше нам в голову не приходило». Он вздохнул и склонил голову набок, словно размышляя. «Я тоже не думаю, что я хороший муж.
«И если судить по генетике, я был бы никудышным отцом», — добавил он, и его голос стал чуть жестче.
«Ну, как я и сказал, если оно не сломано…»
«Это не значит, что в будущем его никогда не придется ремонтировать»,
Шон сказал тогда спокойным, почти отстранённым голосом: «Просто сейчас, мне кажется, это, пожалуй, всё, что я могу тебе дать… кому-либо. Но если — или когда , а скорее если — я когда-нибудь доберусь до стадии, когда захочу сделать предложение, я сделаю его тебе, Чарли».
В голове у меня раздался тихий шипящий звук, похожий на вздох влюбленного или брызги на летних лужайках, а затем последовал плавный вихрь из туго закручивающихся, противоречивых мыслей.
Слишком.
Недостаточно.
Настолько хорошо, насколько это вообще возможно.
«Спасибо», — тихо сказала я, прислушиваясь к ритму шин по отремонтированному участку дороги. И поймала себя на улыбке. «Мои родители бы просто сошли с ума».
«Тогда у тебя ещё больше причин сказать «да» — если или когда это когда-нибудь произойдёт». Я увидела, как он ответил, сверкнув зубами. И, словно я задала вопрос вслух, он добавил: «И нет, будь ты моей женой, тебя бы никогда не избили. Во всяком случае, не я».
Я протянул руку и провёл пальцами по его скуле, там, где впадина скрывала тень. Кожа была туго натянута. Он сосредоточился на дороге впереди и чуть не вздрогнул от моего прикосновения.
«Я не стеклянная, Шон», — сказала я, стараясь, чтобы мой голос звучал обманчиво мягко. «Даже четверо из них не смогли бы меня сломить. Ты и близко не подойдешь. И я говорила серьёзно вчера вечером».
«Какая часть?»
«Тот момент, когда я сказал тебе, что если ты посмеешь что-то скрыть, я убью тебя на месте».
Он позволил себе рассмеяться, пусть даже смех получился дрожащим. «А, эта часть», — пробормотал он, и его голос дрогнул. «Кажется, ты почти добился своего».
Я улыбнулся ему, в основном с облегчением. Чувство это длилось ровно до тех пор, пока с заднего сиденья не раздался бестелесный голос.
«Я хотел бы сделать небольшую остановку, когда будет удобно», — сказал мой отец, звуча спокойно и собранно, совсем не как человек, только что проснувшийся после тягостного сна. «Не торопитесь», — добавил он. «Пожалуйста, сначала закончите разговор…»
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Мы с Шоном ехали всю ночь, уверенно направляясь на юго-запад, и один город сменялся другим на бесконечной дороге. Мы проезжали мимо указателей на знакомые английские названия в незнакомых местах, и всё это смешивалось в кучу, словно в долгом странном сне.
Рассвет наступил, когда мы пересекли границу Вирджинии и Теннесси. Солнце неровно вставало над Аппалачами. Оно сверкало на росе на придорожных пастбищах, вырисовывая очертания деревьев и дремлющих лошадей. Мы гонялись за собственной тенью сотню миль, прежде чем она исчезла и была растоптана колёсами «Камри». Дневной свет, поначалу такой мягкий и неуверенный, к полудню стал резким и резким.
К 15:30, с учётом часа, выигранного нами при переходе с восточного времени на центральное, мы приближались к Мемфису, штат Теннесси. Мы остановились у придорожной закусочной, замороженной где-то в середине пятидесятых. Старинный музыкальный автомат играл серию старых сентиментальных кантри-композиций, которым официанты подпевали скорее с энтузиазмом, чем с технической точностью. Шумно, но гостеприимно.
Нашей официантке, наверное, было лет шестьдесят пять, с кожей цвета бурбона и ногами женщины вдвое моложе, которые она демонстрировала под юбкой, едва длиннее передника. У неё был такой сильный акцент, что меня можно было срезать, когда она называла моего отца «сахаром» и толкала его бедром, крича, как ей нравится его манера говорить.
Я почти ожидал, что отец напрягётся, как моллюск, от её наглости. К моему удивлению, он, казалось, был рад поболтать с женщиной по имени Глори, и даже похвалил её за кошачьи вопли, которым она нас заставляла.
«Я знала, что вы, ребята, верующие», — сказала она, лучезарно улыбаясь. «Вы на этой дороге, направляетесь на запад, и вам нужно в Грейсленд». Она закончила писать в блокноте, уже направляясь на кухню, которую мы видели за длинной стойкой, и крикнула через плечо: «Видишь короля, милая, обязательно передай ему, что Глори никогда не терял веру.
Мы знаем, что он не умер. Это всё какой-то правительственный заговор. Да, сэр.
«Конечно, — серьёзно ответил мой отец. — Я буду рад передать ваше послание».
«В восторге, да?» Она рассмеялась и покачала головой, шлёпнув по тарелке наш заказ. «Ты так красиво говоришь, сладкая».
Отец подождал, пока она не скроется из виду, а затем озадаченно посмотрел на нас. «Король чего?» — спросил он.
Остановившись, мы с трудом тронулись с места. Мы ехали ещё пару часов, прежде чем Шон наконец сдался и согласился, что нам нужно отдохнуть до утра. К тому времени мы уже подъезжали к Литл-Року, и на Арканзас опустилась густая ночь. Город, возвышавшийся на горизонте, выглядел очень ярким, поначалу прекрасно выделяясь на фоне кромешной тьмы. Лишь когда мы подъехали ближе, блеск его, казалось, слегка потускнел.
Мы выбрали небольшой, ничем не примечательный сетевой отель рядом с аэропортом. Он находился недалеко от межштатной автомагистрали и обещал номера с джакузи, бесплатные фильмы HBO и бизнес-центр.
Мы оставили «Камри» под внушительным портиком у главного входа, пока рассказывали женщине за стойкой душещипательную историю о том, как у нас украли паспорта и кошельки. Мы успокоили её подозрения, оставив достаточно большой залог наличными, чтобы уравновесить любые сомнения, что мы вот-вот разгромим всё и сбежим. Кажется, наш вид, сочетавший в себе глубокую усталость и английскую респектабельность, покорил её.
Она предоставила нам смежные номера, сообщила, во сколько в холле будет подан бесплатный завтрак, и уже пожелала нам приятного пребывания, прежде чем ей пришло в голову, что это может оказаться затруднительным.
Пока мы плелись обратно за багажом, я чувствовал, что настолько устал, что глаза дрожали от напряжения, которое я испытывал, пытаясь сосредоточиться. Я почти на автопилоте следил за движениями людей в вестибюле. Если бы кто-то достал из-под пальто «Узи», я бы это увидел, но, наверное, я был слишком сумасшедшим, чтобы понять, что это значит.
Просидев больше суток в машине без спортивных сидений, я чувствовал себя так, будто меня постоянно пинали в основание позвоночника. Я молился, чтобы рано или поздно нервы в левом бедре перегрузились и отказали.
Выйдя из отеля, я почувствовал, как накопившееся тепло уходит от земли в темноту. Ночной воздух был горячим и настолько влажным, что его можно было пить, и рубашка почти мгновенно прилипла к спине. Шон открыл багажник.
и они с моим отцом схватили сумки, пока моя мать выкатывала из вестибюля багажную тележку.
Только когда Шон поднял мою сумку вместе с остальными, я вспомнил, что не застёгнул её до конца после нашей последней остановки. Я протянул руку, но слишком устал и слишком медленно двигался. Маленькая коричневая пластиковая бутылочка викодина, которую я засунул в верхнюю часть сумки, закрутилась и упала на землю, покатившись по земле, и остановилась у ноги отца.
Он поднял бутылку, прежде чем я успел её остановить, распознал её тип и автоматически просканировал этикетку. Он уже почти отдал бутылку обратно, когда остановился, нахмурился и посмотрел на меня.
«Это, полагаю, твои, Шарлотта?» — спросил он. Он презрительно взял баночку с таблетками за дно и за верхнюю часть указательным и большим пальцами и легонько встряхнул её, оценивая уровень содержимого по дребезжанию.
«Да», — сказал я, потянувшись за бутылкой, но он отдернул ее подальше.
Усталость — не лучшее успокоительное для гнева. Моё сердце ожило, оставив после себя яркие пятна перед глазами. Я протянул руку. «Не возражаешь?»
«Что моя дочь принимает викодин? Конечно», — сказал он. Он снова встряхнул бутылку и взглянул на дату на этикетке. «И, похоже, пьёт его в огромных количествах. Как долго вы их принимаете?»
Я взглянула на Шона в поисках поддержки, но у него было такое же замкнутое выражение лица.
Ему не нужно было ничего говорить, чтобы я видел, как его разум что-то обдумывает.
«То есть время от времени», — прямо сказал я, — «с тех пор, как в меня выстрелили».
«Понятно. Вы, конечно, знаете, что викодин вызывает привыкание при длительном приёме».
«Конечно, я так говорю», — ответил я, стараясь казаться высокомерным, но не выходя за рамки оборонительной тактики. «Я не пользуюсь ими регулярно, только по необходимости.
Когда у меня болит нога». Вот как сейчас. Дай мне эту чёртову бутылку!
«Ты принимал их в тот день, когда проходил медосмотр?» — внезапно спросил Шон, и неожиданная прохлада этого вопроса застала меня врасплох.
Наша близость в машине, наша солидарность внезапно испарились перед лицом его завуалированного обвинения.
"Я-"
«Ради всего святого, вы оба, оставьте бедную девочку в покое!» — сказала моя мать. «Не думаете ли вы, что у неё и так дел по горло, чтобы вы ещё и на неё нападали из-за этого?»
«Мне жаль, если ты считаешь, что нам следует просто игнорировать опасность превращения нашей дочери в наркоманку, Элизабет», — сказал мой отец.
Мама рассмеялась. Смех был жутко усталым, с нотками истерики, пробивающимися сквозь толщу. «Конечно, мы не должны это игнорировать, но, думаю, сейчас не время и не место поднимать этот вопрос», — решительно заявила она. «Сколько раз ты мне говорил, что люди принимают плохие решения, когда им больно? Ты же согласишься, что это последнее, чего мы сейчас хотим, и меньше всего Шарлотта?»
«Викодин — это смесь ацетаминофена и гидрокодона», — выпалил мой отец.
«Гидрокодон — наркотическое обезболивающее, а ацетаминофен усиливает его эффективность. Среди множества возможных побочных эффектов — нарушение реакции и снижение умственной активности. Другими словами, он может серьёзно повлиять на процесс принятия решений. Нужно быть осторожным, позволяя пациенту водить машину или работать с механизмами. Но вы вполне довольны тем, что Шарлотта носит его с собой, — сказал он, пренебрежительно махнув рукой в сторону моего спрятанного SIG, — и совсем не испытываете угрызений совести, принимая его, когда она принимает подобные препараты?»
Мой отец, должно быть, тоже устал. Кажется, я впервые слышал, чтобы он говорил с ней так раздражительно, но мать не дрогнула. Она выпрямилась, как герцогиня, и одарила его высокомерным взглядом.
«И разве действия Шарлотты до сих пор не показали, что она полностью рациональна?» — спросила она с хрупким достоинством. Она позволила себе дрожащую улыбку. «Ужасно», — добавила она, и её голос смягчился. «Нравится нам это или нет, Ричард, наши жизни в руках Шона и Шарлотты, и я, например, готова безоговорочно доверять её суждениям».
Отец лишь приглушённо цокнул языком — единственный видимый знак своего раздражения. Он взглянул на Шона, словно ища поддержки. Я ни на секунду не ожидал, что он меня поймёт.
«Почему ты не сказал мне, что все еще принимаешь обезболивающие, Чарли?» — тихо спросил Шон.
Мой мозг работал слишком вяло, чтобы что-то сделать, кроме как с изумлением смотреть на него. «Не начинай, Шон», — рявкнул я. «Ничто из того, что я принимаю, не мешает мне выполнять свою работу. Ты сам это сказал».
«Да, но вы делаете это вопреки викодину?» — спросил он. «Или из-за него?»
Мама встала между нами и обняла меня за плечи. «Будь благоразумен и оставь это пока, Шон», — мягко сказала она. «Мы все устали».
Достаточно, чтобы наговорить то, о чём мы пожалеем утром. Пойдём, Шарлотта.
Она пробормотала, подталкивая меня ко входу в отель. «Думаю, на этот раз мы можем забыть о равенстве полов и предоставить мужчинам возможность занести багаж, а?»
Я оттолкнул её руку. «Я всё ещё могу выполнять свою работу», — упрямо сказал я, отступая от неё и изо всех сил стараясь не пошатнуться.
«Конечно, ты можешь, дорогой», — сказала она, — «но какой ценой?»
Когда мы прошли через автоматические двери в вестибюль, я оглянулся и увидел Шона и моего отца, которые все еще стояли у открытого багажника машины и наблюдали за нами.
Я заметил, что они стояли плечом к плечу, неосознанно представляя единый фронт. По иронии судьбы, впервые они пришли к какому-то соглашению, объединившись против меня.
Мы все спали как убитые. Десять часов подряд. Проснувшись, я протянул руку и обнаружил, что сторона Шона уже пуста, но всё ещё тёплая от тепла его тела. Подняв голову, я услышал шум льющейся воды в душе и слегка перевернулся, чтобы посмотреть время на электронных часах у кровати. Было 6:08 утра.
И, пошевелившись, я заметил на тумбочке кое-что ещё, чего там не было, когда я забирался в постель накануне вечером, — мою бутылочку викодина. На мгновение меня охватило опасение, что Шон, возможно, выбросил содержимое, чтобы доказать какую-то свою правоту. Я протянул руку и поднял бутылочку. Пластиковая бутылка была довольно тяжёлой, и я не мог отделаться от чувства облегчения, связанного с этим открытием.
«Если они тебе нужны, возьми», — сказал Шон от двери ванной. Я не заметил, как выключилась вода. Свет был чуть позади него, так что его лицо было в тени. Одно полотенце небрежно обмотано вокруг бёдер, а другим он вытирал шею.
Я почувствовал, как что-то твёрдое и ледяное сжалось внутри меня. «На данный момент, — сказал я прямо, — да, думаю, так и есть».
«Знаю», — сказал он, отступая на свет. Глаза у него были очень тёмные и очень холодные. «Но когда мы вернёмся в Нью-Йорк, ты снимешь их. И если тебе понадобится помощь, мы её тебе поможем».
Я вздернула подбородок и пристально посмотрела ему в глаза. «Я не подсела, Шон», — сказала я. «Мне не понадобится помощь».
Он пристально посмотрел на меня, а затем кивнул один раз.
«Хорошо», — только и сказал он.
Когда мы спустились в вестибюль, в бизнес-центре никого не было, поэтому Шон смог войти в учётную запись электронной почты, которую нам дал Паркер, не опасаясь, что кто-то заглянет нам через плечо. В папке «Входящие» было два письма с неприметного адреса, который Паркер указал для себя. Не беспокоясь о вирусах, Шон открыл первое.
Паркер явно потратил немало времени, копаясь в истории и финансах Storax. Количество нулей в конце их годовой прибыли заставило меня скосить глаза.
«Французская материнская компания», — пробормотал Шон, просматривая основные моменты.
«Дочерние компании в Германии, Швейцарии и на Дальнем Востоке, а также в США
Государственные контракты на вакцины от птичьего гриппа и сибирской язвы. Они вмешиваются во многие дела.
«Ну, Коллингвуд сказал нам, что у них есть влияние, — сказал я, — и у него не было причин лгать об этом».
«Привычка?» — предположил Шон. Он продолжал листать вниз. «Ага, вот и мы…»
Терри О'Локлин. Немного сомнительно, но не думаю, что Паркер хотел поднять какой-то шум.
В информации, которую обнаружил Паркер, говорилось лишь о том, что Терри О'Локлин в течение последних пяти лет числился сотрудником компании Storax Pharmaceutical и был зарегистрирован как проживающий один по адресу в богатом пригороде Хьюстона.
«Похоже, они неплохо платят своим юристам», — пробормотал Шон.
О'Локлин ездит на двухлетнем Porsche 911 GT3. Чтобы облегчить идентификацию нашего объекта, Паркер указал регистрационный номер автомобиля и цвет — гвардейский красный.
«Если уж мы собираемся подойти к этому парню, лучше, пожалуй, встретиться с ним дома», — сказал я. «В любом случае, у нас больше шансов, чем пытаться силой прорваться в штаб-квартиру Сторакса. Мои навыки взлома и проникновения несколько ограничены».
«Ага», — сказал Шон с едва заметной улыбкой. «Однажды, когда у нас будет время, я покажу тебе, как правильно выполнять эту работу».
«Это свидание», — я криво улыбнулась. «А говорят, романтика умерла».
Тогда он коротко мне улыбнулся, и я почувствовал, как напряжение покинуло мои плечи, но когда он открыл второе письмо от Паркера, мы оба внезапно перестали улыбаться.
Тело Миранды Ли было обнаружено местными сотрудниками правоохранительных органов накануне вечером. Они приехали к ней домой по просьбе подруги из Вермонта, которая ждала её в тот день и забеспокоилась, когда она не появилась.
Согласно отчётам, к которым получил доступ Паркер, Миранда приняла большую дозу снотворного, запив его ещё большим количеством водки. Она оставила лаконичную записку, в которой обвинила в своём решении одиночество и участие одного из старейших друзей Джереми в событиях, связанных со смертью её мужа.
«Сволочи», — медленно проговорил я, стиснутый бессильной яростью. «Они убили её».
«Похоже на то».
«Чёрт возьми». Я постоял немного, а потом выдохнул. «Что мы скажем моим родителям?»
Шон удалил письма, сбросил кэш и вышел из системы. «Правда»,
сказал он. «Столько, сколько они смогут выдержать».
«Мне сейчас как никогда хочется поговорить с О'Локлином», — с горечью сказал я.
«Знал ли он, что они планируют, — отсюда и загадочное предупреждение?
И если так, то почему бы не сказать ей об этом прямо?
«Я обязательно спрошу об этом при встрече», — сказал он, поднимаясь. «Но мы всё ещё должны быть почти в шестистах милях от Хьюстона. Предлагаю выехать, как только твои родители проснутся. Позавтракаем по дороге».
«И как же нам связаться с этим парнем?» — размышлял я вслух, пока мы шли к лифтам и нажимали кнопку вызова. «Телефон? Электронная почта?»
«Думаю, нам лучше просто прийти без предупреждения. Меньше шансов, что он нас подставит, если не будет знать о нашем приезде. При личной встрече мы получим более честную реакцию».
«Ладно, если только ты не планируешь пробраться туда среди ночи», — сказал я.
Шон поднял брови. «Мы в своё время много тайком промышляли».
мягко заметил он.
«Да, но это же Техас, Шон», — заметил я. Двери лифта открылись, и мы вошли. «Это штат, где тебе практически приходится объяснять…
В регистрирующий орган, если в вашем автомобиле нет крепления для оружия. Ни за что на свете я не хочу пробираться в чей-то дом посреди ночи, когда человек, скорее всего, вооружён и готов стрелять.
«Да ладно тебе, Чарли. Он же юрист».
«Ну и что?» — пробормотал я. «Это просто значит, что он знает, как в тебя выстрелить и выйти сухим из воды».
К 7:30 утра мы опустошили отельный буфет и отправились в путь. Мы покинули Литл-Рок и отправились в Тексаркану, город на границе Арканзаса и Техаса. Это было всего лишь моё воображение, но я мог бы поклясться, что небо здесь казалось больше.
Мы съехали с шоссе I-30 в Тексаркане и поехали по более мелким дорогам, представляющим собой смесь двух- и однополосных дорог, из-за чего движение было медленнее, чем раньше.
Альтернативой был долгий крюк по межштатной трассе через Даллас.
Мы сообщили новость о Миранде моим родителям, как только отправились в путь.
«О, Ричард», — пробормотала моя мать со сдавленным всхлипом.
Лицо моего отца отреагировало медленнее. «Нам не следовало оставлять её одну», — сказал он отстранённо.
Я приготовился к осуждению за то, что не предоставил ей защиты, хотя она отклонила наше предложение о помощи, но после этого он погрузился в молчаливые размышления, отказываясь вступать в разговор.
Восточный Техас оказался более густым лесом, чем я ожидал. Мы проезжали мимо озёр и лесов, через небольшие городки с удивительно старомодными вывесками перед местными магазинами, словно их не обновляли последние сорок лет. Попасть в урбанизированную часть Хьюстона было шоком после, казалось бы, более медленного темпа. Путешествие длилось целую вечность, и вот мы уже здесь.
Движение транспорта начало расти, но всем нам не терпелось взглянуть на нашего врага. База Storax располагалась на участке площадью двадцать три акра в районе под названием Пирленд, недалеко от кольцевой автомагистрали №8. Она находилась на территории высокотехнологичного промышленного парка и была окружена прочным сетчатым ограждением.
Даже при беглом проезде мы увидели патрули с собаками и камеры видеонаблюдения, установленные кем-то, кто знал, что делает, при поддержке более сложной и гораздо менее заметной охраны.
Территория была не столь благоустроена, как вокруг больницы в Бостоне, но с точки зрения обороны была гораздо более продуманной. Само здание было выполнено из зеркального стекла и бледно-серого бетона, ничем не выдавая себя. Кроме названия, написанного метровыми буквами вдоль фасада, здесь могло разместиться что угодно. Даже главный вход было нелегко найти.
«Нам понадобится целая армия, чтобы проникнуть сюда», — пробормотал Шон, не отрывая глаз от фармацевтического гиганта в зеркале заднего вида, пока мы отъезжали.
«Ну, сержант, учитывая, что мы — все ваши войска», — сказал я, взглянув на него, — «давайте просто надеяться, что нам не придется вламываться».
Свет начал меркнуть, и когда он совсем погас, то быстро погас: синяя часть спектра померкла, оставив после себя мягкий, затяжной красно-оранжевый оттенок. Меньше чем за полчаса солнце, от которого щурились глаза, превратилось в такую тьму, что фары Camry стали всё различимы. Ночь в Техасе не то чтобы наступила, а наоборот, резко пошла вниз.
Мы направились обратно в аэропорт Хьюстон Хобби, где был выбор из множества отелей и мотелей, и выбрали один практически наугад. Мои родители не хотели оставаться там, но соблазн настоящей кровати быстро пересилил их протесты. Мы с Шоном тоже выкроили пару часов, чтобы дать утихнуть этому часу пик. Потом мы приняли горячий душ, переоделись, воспользовались бизнес-центром, чтобы распечатать карты маршрутов, и снова отправились в путь.
«Ты же понимаешь», — тихо сказал Шон, когда мы выехали на автостраду, — «что они уже должны были нас поймать, не так ли?»
«Да, я об этом думал», — сказал я. «Если бы Коллингвуд поднял тревогу после того, как засада Вонди не зацепила нас, мы бы вообще не выбрались из Массачусетса».
«Хм, так это делает нас хорошими?» — спросил он. «Или просто везунчиками?»
Я устало улыбнулась ему. «А мы не можем быть и тем, и другим?»
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Терри О’Локлин жил в большом доме, в котором прослеживались как современные, так и испанские мотивы, в тихом, благополучном районе Вест-Юниверсити-Плейс. Это был район с широкими зелёными улицами, гаражами на три машины и поливальными системами для газонов, расположенный прямо на кольцевой автодороге 610, огибающей центр Хьюстона, застроенный небоскребами.
Мы медленно проехали мимо, а я демонстративно держал карту и показывал на указатели, на случай, если соседи будут любопытны. Внезапно меня охватило чувство дежавю: я проезжал мимо дома Миранды Ли и видел, что скрывалось внутри. В доме О’Локлинов тоже было тихо и темно.
«Похоже, дома ещё никого нет», — пробормотал Шон. Я услышал легкую дрожь в его голосе и понял, что он тоже думает о Миранде.
«Эй, ему же приходится поддерживать образ жизни Porsche», — заметил я. «Это, вероятно, означает долгие рабочие часы — даже для корпоративного юриста».
Шон обдумал это и кивнул в знак согласия. «К тому же, он живёт один, так что ему не к кому спешить домой».
«Так что, нам следует задержать его на пороге или позволить ему войти?» — спросил я.
Шон покачал головой. «Думаю, ни то, ни другое», — сказал он. «Здесь GT3 стоит сто тысяч долларов. Вы же не оставите его на подъездной дорожке». Он кивнул на пристроенный гараж. «На гаражных воротах будет электропривод. Возможно, ему никогда не придётся выходить из машины перед домом. А когда он окажется внутри, нет никакой гарантии, что он нам откроет. Особенно если он нервничает после того, что случилось».
«Итак... вы предлагаете нам ворваться и подождать, пока он появится?»
«Это был бы мой выбор», — согласился Шон.
«А как насчёт сигнализации? В таком доме она обязательно должна быть».
Он оскорблённо посмотрел на меня. «Я что, похож на дилетанта?» — сказал он.
«Кроме того, большинство людей ленятся заводить будильник. Особенно, — добавил он, наклонившись вперёд и указывая на серую тень, внезапно появившуюся в одном из окон, — когда у них есть домашние кошки».
Серая фигура превратилась в большого белого кота, который запрыгнул на подоконник и сел, чтобы вымыть себе грудь, преувеличенно кивая.
движение, одна передняя лапа свисает.
Мы оставили «Камри» на главной дороге, возле церкви, надеясь, что это оправдает её присутствие, и пошли обратно к дому. Когда мы приехали, там всё ещё было темно, и Шон быстро повёл нас мимо гаража к задней части дома. Мы шли уверенно, словно имели полное право находиться там.
Задняя дверь имела сплошную нижнюю часть с дверцей для кошки и ряд небольших стёкол вверху. Шон вытащил перочинный нож и, пока я нервно наблюдал, разрезал замазку, прижимавшую ближайший к замку осколок стекла. Через несколько мгновений он уже тянулся внутрь.
Несмотря на его уверенность в отсутствии сигнализации, я всё же затаил дыхание, когда он повернул ключ влево изнутри, словно вытаскивая предохранитель из заминированного устройства. Замок плавно открылся, и дверь без малейшего шума открылась. Я прислушивался к пронзительному писку, который обычно означает, что у вас есть тридцать секунд, чтобы ввести код снятия с охраны, но ничего не произошло.
Мы вошли в небольшой, выложенный плиткой коридор — на всякий случай, через коврик у двери — и Шон бросил на меня быструю, пусть и довольно самодовольную, улыбку, которую я сделал вид, что не заметил. Я снял SIG с бедра, как только мы вошли. «Глок» Шона уже был у него в руке, хотя я даже не видел, как он потянулся за ним.
Обращение с оружием давалось Шону настолько естественно, что казалось, будто это просто часть его жизни.
Из коридора было подсобное помещение с запертой дверью, которая, по-видимому, вела в гараж. Мы прошли дальше и оказались в большой современной кухне глянцево-белого цвета, с чистыми и чистыми полами. На полу стояла миска с автоматической подачей воды. Единственным звуком были постоянное журчание воды, гул холодильника и далёкое гудение кондиционера.
Пока мы стояли там, позволяя тишине дома окутать нас, мы услышали глухой стук. Белый кот, которого мы видели умывающимся в окне, надменно прокрался на кухню и сел посреди кафельного пола, пронзив нас обвиняющим взглядом. Клянусь, его немигающие глаза многозначительно переместились с нас на огромные двустворчатые дверцы холодильника и обратно.
«Время кормления, да?» — пробормотал Шон. «Никаких шансов, приятель. Иди и поймай что-нибудь».
Словно всё прекрасно поняв, кот дважды хлестнул хвостом. Он резко вскочил и снова побежал, в последний раз раздраженно махнув рукой.
исчез в дверном проеме.
Свет с улицы проникал сквозь фасад дома, освещая нам путь. Мы последовали за кошкой из кухни, мимо открытой столовой со стеклянным столом, опирающимся на нечто, похожее на два мраморных блока. По обеим сторонам стола стояли огромные резные лампы. На столе лежала только одна салфетка.
За столовой находилась гостиная с большим фронтальным окном, в котором мы видели кошку с улицы. Как только мы поравнялись с дверью, в гостиной резко включился свет, и нас чуть не хватил сердечный приступ.
Я ударил по стене, мгновенно вскинув SIG, чтобы охватить прихожую. Свет из гостиной резко проникал в прихожую, показывая, что там никого нет, если не считать ещё одного кота, полосатого с поразительно белым нагрудником и лапами, сидевшего на столике у огромной входной двери. Кот смотрел на меня с презрением.
По другую сторону дверного проёма Шон развернул «Глок», чтобы охватить гостиную. Я взглянул на него.
«Чисто», — напряжённо сказал он. «Освещение, должно быть, на таймере».
«О да, один из тех таймеров, которые пугают грабителей до смерти».
«Мы не занимаемся взломом».
«Хм», — сказал я. «Попробуй рассказать это местной полиции, если нас поймают».
«Ну», сказал Шон, «я не планировал этого...»
Зная, что нас легко увидеть с улицы через незашторенные окна, я быстро заглянул в гостиную, не входя внутрь. Толстые ковры, белый кожаный угловой диван, большой телевизор в открытой тумбе с, как мне показалось, топовой аудиосистемой. Сбоку от телевизора стояло с полдюжины бутылок разных спиртных напитков. Большинство из них были полными, или почти полными.
Перед диваном на стеклянном журнальном столике, представлявшем собой уменьшенную версию того, что стоял в столовой, были разбросаны три или четыре разных пульта. На полке под ним лежали пара журналов об американском футболе и что-то похожее на туристическую брошюру по Танзании.
«Настоящая холостяцкая берлога», — тихо сказал я.
Шон поднял брови и дернул головой вверх. Мы осторожно, чтобы не скрипеть, поднялись по открытой лестнице из вестибюля. Лестничная площадка тоже была открытой планировки, с галереей, которая выходила на балкон, ведущий в гостиную. Всё было белым. Ещё один кот — тёмно-серый, этот…
время — пронеслось мимо нас на лестничной площадке и устремилось к лестнице, длинное, хитрое пятно во мраке.
Сколько же чертовых кошек у этого парня?
Прежде чем мы успели заглянуть в комнаты наверху, мы услышали звук мощного двигателя, слегка набирающего обороты, переключая передачу для поворота на подъездную дорожку. Мотор снова перешёл на хриплый холостой ход, но звук становился всё громче и гулче, что могло означать лишь одно: поднимаются гаражные ворота.
«Подсобное помещение?» — спросил я. Нам нужно было схватить О’Локлина сразу же, как только он войдёт в дом, не дав ему возможности убежать, контратаковать или позвать на помощь. Пикап был самым укромным местом, невидимым с улицы. И достаточно просторным, чтобы прикончить его физически, если до этого дойдет.
Шон кивнул. Он уже двинулся к лестнице, отказавшись от скрытности в пользу скорости. Добравшись до подсобки, мы увидели тонкую полоску света, пробивающуюся из-под двери, ведущей в гараж. Раздался лязг медленно работающего мотора, а затем уличные звуки снова стихли.
Мы с Шоном встали по обе стороны двери. Я вставил пистолет SIG в щель.
Убрал пистолет обратно в кобуру, убедившись, что куртка свободно скользнула по рукоятке, на всякий случай. Шон посмотрел на меня и приподнял бровь.
Нам ведь нужно, чтобы он нам доверял, не так ли?
Да, но не так уж и много.
«Глок» крепко держался в его руке.
Двигатель «Порше» уже заглох, и мы услышали писк включённой сигнализации. О’Локлин, возможно, и не выключил дома сигнализацию, но, значит, он не был так уж беспечен со своими игрушками.
Шаги. Ключ проворачивается в замке, ручка слегка дребезжит. Дверь открылась, и в прохладу дома ворвался поток тёплого воздуха.
Как только фигура появилась между мной и Шоном, я почувствовала, что что-то не так. О’Локлин оказался ниже, чем я ожидала, худощавого телосложения, с волосами до плеч, плавными формами и мягким голосом.
«Эй, ребята, мама пришла!»
Терри О'Локлин — женщина. Этот до смешного очевидный факт пришёл мне в голову примерно в тот же момент, когда что-то предупредило Терри, что в её доме не только кошки. Портфель и бумаги, которые она несла, выпали из её внезапно онемевших рук, ударились о пол и разлетелись в разные стороны.
Автоматический рефлекс бегства заставил ее резко повернуться к двери гаража, чтобы спасти свою машину, но Шон уже подбежал к ней и захлопнул дверь плечом.
Звук захлопнувшейся двери, казалось, вывел ее из оцепенения.
Поняв, что вернуться не получится, она издала сдавленный крик и попыталась бежать на кухню.
Я схватил её за руки, когда она пыталась от меня оторваться. Она не могла вырваться, но всё равно сопротивлялась, паника придавала ей сил. Это был краткосрочный кредит, и платежи были огромными. Она ещё несколько мгновений сопротивлялась, изнуряя себя, а потом обмякла. Я немного ослабил хватку, чтобы мы могли поговорить.
«Вот так-то лучше», — успокаивающе сказал Шон. «Глок» скрылся из виду. «Мы здесь не для того, чтобы причинить тебе вред, Терри. Мы просто хотим…»
«Ни черта ты не такой!» — яростно крикнула Терри, рванувшись вперед и нанеся удар правой ногой, целя его в пах.
У Шона была самая быстрая реакция из всех, кого я знал. Он успел слегка повернуться и принять большую часть удара на бедро, но этого оказалось достаточно, чтобы он отшатнулся назад и согнулся пополам.
Я развернул Терри и прижал её к стене у гаражных ворот, и, признаюсь, это было не слишком-то деликатно. Она обругала нас обоих с дерзким и вызывающим видом.
«Шон!» — спросил я через плечо. «Ты в порядке?»
Какое-то время ответа не было. Затем он произнёс хриплым голосом:
«Да, дай мне минутку. Господи Иисусе, она лягается, как чёртов мул».
Терри слегка истерично рассмеялась, и я грубо встряхнула ее.
«Ради бога, Терри, мы не за этим пришли!» — рявкнул я. «Не заставляй меня заканчивать то, что ты начал».
Видимо, в моём голосе что-то прозвучало, и она перестала сопротивляться и затихла под моими руками, лишь слегка дрожала, почти вибрировала. Это мог быть гнев, страх или их смесь.
Я понял, что держал её так крепко, что боль перехватила дыхание, и немного ослабил хватку. От этого она жадно жадно глотнула воздуха, словно выныривающий пловец.
«Я сейчас отпущу тебя и отойду», — сказал я. «Но если ты сделаешь хоть одно резкое движение, Терри, клянусь, я вытащу тебя на палубу, и ты там останешься. Ты меня понимаешь?»
Она сглотнула и кивнула, насколько это было возможно, прижавшись лицом к стене.
Я отпустила его и быстро отодвинулась, чтобы оказаться вне досягаемости, бросив при этом быстрый взгляд на Шона. Он стоял, прислонившись к дверному косяку кухни, наклонившись вперёд, уперевшись рукой в бедро.
Терри выпрямилась и осторожно повернулась, слегка дернувшись, словно не была уверена, что хочет нас как следует разглядеть, хотя мне, конечно же, хотелось её как следует разглядеть. Она стояла, натянутая как струна, всё ещё слегка дрожа, словно её разум пытался подавить естественный инстинкт тела бежать и ей приходилось бороться за это. Нас было двое, мы вторглись в её дом и, по крайней мере, в её глазах, напали на неё, но она держалась. Я даже втайне восхищался её мужеством, если не больше.
«Чего ты хочешь?» — спросила она тихим голосом.
«Мы здесь из-за Миранды Ли», — сказал я. «Пару дней назад ты отправил ей электронное письмо, предупредив её быть осторожнее, но опоздал. Она мертва».
«Знаю. Я только сегодня узнала», — сказала Терри, и дрожь в голосе невозможно было скрыть. «Что тебе от меня нужно?»
«Это не было самоубийством», — прямо сказал я. «Мы думаем, что её убили, и думаем, вы знаете, почему».
Она напряглась. «Убили? Но…» Она замолчала, прикусив губу. «Это бессмыслица. У неё передозировка».
«Но вы, должно быть, подумали, что Миранда в опасности, иначе зачем было посылать ей предупреждение?» — спросил я.
Она сглотнула и немного поправила пиджак своего костюма. Я не эксперт, но выглядел он очень дорогим. Тёмная ткань хорошо драпировалась и не помялась даже после долгого дня в офисе и небольшой стычки с незваными гостями. Хороший покрой, и он… ей шёл.
«Как…» — начала она и осеклась. И начала снова, на этот раз холодно приподняв бровь. «Откуда вы знаете, что я ей что-то послала?»
«Потому что она мне рассказала — за несколько часов до того, как её убили», — ответил я. «Ты просто пытался её напугать? Потому что, если так, это сработало».
Терри покраснела. «Конечно, нет». Она перевела взгляд на Шона, который задумчиво смотрел на неё. Она подняла голову и пристально посмотрела мне в глаза. «Я слышал, что она рассчитывала на какого-то парня — какого-то британского врача, которого она вызвала, — чтобы он был экспертом-свидетелем. Но поступали сообщения, что он…
был ненадёжен. Я считал, что его услуги сведут на нет шансы на успех её иска…»
Её голос затих, и взгляд устремился на меня. «Ты ведь его дочь, да?» — спросила она почти обвиняющим тоном, словно я пыталась её подловить. «Я читала о тебе. Говорят, ты…»
«Ближе к делу, Терри», — вмешался я.
Она сглотнула. «Я совсем не знала миссис Ли, честно говоря. Мы никогда не встречались.
Даже по телефону не разговаривали. Только электронные письма. Но она мне… нравилась. Мне было её жаль.
«Ты юрист», — категорично сказал Шон.
Почувствовав оскорбление, она почувствовала, как её щёки слегка покраснели. «Ну и что?»
«Я думал, что корпоративным юристам во время обучения хирургическим путем удаляют эмоции».
На её лице отразилась грустная злость. «Не все из нас», — сказала она.
Теперь, когда она не чувствовала напряжения, её голос звучал мягко, с техасским акцентом, с лёгким шелестом дыма. Будь она менее умна, её бы назвали красавицей, но в её глазах светился глубокий ум, который бросал вызов любой, кто унизил бы её самоуважение, принизив её до таких высот.
В этом безмолвном противостоянии появился тот самый белый кот, который встретился с нами на кухне, обвивая её ноги и умоляюще глядя ей в лицо. Когда она опустила взгляд, кот безмолвно, с открытым ртом, издал мольбу, его усы дрожали от усилий не издавать ни звука.
Терри на мгновение застыла, не видя его. Затем она наклонилась и подхватила животное на руки, не обращая внимания на выбившиеся волоски. Кот извивался, пока обе его передние лапы не оказались у неё на плече, и громко замурлыкал. Она поцеловала его в макушку, отчего он заурчал ещё громче.
«Мне нужно покормить ребят», — грубо сказала она, поднимая кота. «Ты мне запретишь?»
Шон лишь выпрямился и пригласил её на кухню, склонив голову и отвесив королевский поклон метрдотеля. Терри, понимая, что над ней смеются, сердито посмотрела на него и прошла мимо с высоко поднятой головой и очень прямой спиной. Я видел, как она бросила взгляд на заднюю дверь, всего один раз, когда мы проходили мимо, но она не пыталась убежать. Думаю, она, вероятно, поняла, что уже однажды застала Шона врасплох, и это больше не повторится.
Как только она включила свет на кухне и бросила белого кота на пол, появились еще трое его пушистых друзей, которые что-то ворчали на Терри и препирались между собой.
«Итак, — подсказал Шон, — тебе стало жалко Миранду, и ты решил ей помочь. Почему?»
«Её муж умирал», — сказала Терри, но она уклонилась от прямого ответа. «Разве этого недостаточно?»
«Вы работаете в фармацевтической компании, — сказал Шон. — Скорее всего, даже при самых лучших намерениях многие ваши клиенты либо сами умирают, либо у них есть друзья или родственники, которые умирают. Что в ней было особенного?»
Терри выкладывал из банки в две двойные миски какую-то вонючую, студенистую, слегка напоминающую мясо массу.
«Потому что этого не должно было случиться», — наконец сказала она, стуча остатками кошачьего корма по ложке с большей яростью, чем следовало. «Он не должен был умирать».
«Так почему же он это сделал?»
Она подняла миски со стойки и повернулась к нам, на мгновение замерев. Кошачья путаница вокруг её лодыжек превратилась в яростную свалку из-за задержки. Четвёртый кот, чёрно-белый, в отместку встал на задние лапы и вцепился когтями в колено ноги Терри, выдернув нитку из её штанов. Она рассеянно, без раздражения, стряхнула кошку и поставила миски на стол. Четыре головы нырнули в воду.
«Меня могут уволить за обсуждение всего этого с вами», — наконец сказала она, почти вздохнув. «Я подписала соглашение о конфиденциальности».
«Тебя могут убить, если ты этого не сделаешь», — прямо сказал Шон. «Стираксы, похоже, не любят, когда дела остаются нерешёнными».
«Джереми Ли умер, потому что лечился препаратом от остеопороза, производимым моей компанией, в которой я работаю», — поправила она. «Техническая сторона вопроса не в моей компетенции, но, насколько я знаю, лечение всё ещё тестируется на тщательно контролируемой группе пациентов. Доктор Ли не попал в эту группу и страдал определёнными…
побочные эффекты».
«Ты говоришь так, будто это были головная боль и тошнота», — язвительно сказал Шон. «Его кости раскрошились, и он умер в мучениях. Да, я бы сказал, что у него были „определённые побочные эффекты“. Что же в нём было особенного?»
Она перевела взгляд с нас на двоих. «По сути, он не был европеоидом», — сказала она. «Доктор Ли был американцем во втором поколении, но его бабушка и дедушка были корейцами».
Я почувствовал, как мои брови приподнялись. «Сторакс разработал препарат, который действует только на белых?» — спросил я, не скрывая отвращения. «Неудивительно, что они так стараются это скрыть».
Терри покраснела. «Это было ненамеренно!» — процедила она сквозь зубы.
«Это генетическая проблема — я не понимаю всех технических деталей. Но я знаю, что наши учёные работают круглосуточно, чтобы найти решение. Пока же мы не хотим об этом кричать».
«Да, но ваша компания сделает все возможное, чтобы это отрицать»,
Я сказал: «Неудивительно, что они не хотели, чтобы в их дело совал свой нос ведущий ортопед».
«Лучший хирург, да?» — бросила мне Терри, вскинув голову.
«Насколько я знаю, он пьяница, который не может держать руки подальше от несовершеннолетних девочек».
«Значит, они не рассказали вам о грязных уловках, которые они развернули против моего отца?» — спросил я, стараясь говорить мягко, хотя чувствовал, как нарастает ярость, словно тихий фоновый гул. «Они не рассказали вам об угрозах моей матери — о том, что они с ней сделают…
если бы он не сотрудничал?»
Терри сердито посмотрела на меня, но благоразумно промолчала. У неё было больше самообладания, чем у меня.
«Итак, вы знали, что преждевременная смерть Джереми Ли стала прямым результатом лечения препаратом Storax, — вмешался Шон, — но Storax все равно не приостановил выпуск препарата и не стал ждать, пока ученые найдут ответ?»
Ей хватило такта, чтобы выглядеть немного пристыженной. «На кону миллионы долларов», — пробормотала она. «Сотни миллионов. Остеопороз — серьёзная проблема, и она будет только усугубляться. Препарат работает великолепно…»
«Да, для некоторых пациентов. Но других это убивает», — вставил я. Она не смотрела мне в глаза.
«Думаешь, я этого не знаю?» — тихо спросила она. «Как ты думаешь, почему я связалась с миссис Ли? Я сказала ей, что ей следует подать в суд, что компания может себе это позволить. Я не смогла заставить себя сказать ей прямо, что произошло».
Это произошло, но я намекнул ей, что ей стоит внимательно посмотреть, что происходит с его костями. Не знаю, последовала ли она этому совету или нет.
«Она так и сделала — она связалась с моим отцом, — сказал я холодно. — Он откликнулся на крик о помощи старого друга, и, поскольку он, возможно, был близок к истине, ваши люди ввели Джереми смертельную дозу морфина, подделали его больничные записи и полностью свалили всю вину на моего отца, чью репутацию они затем начали систематически очернять».
«Этого не может быть», — сказала Терри, но в её голосе послышалась дрожь, которой раньше не было. «Люди, на которых я работаю, — не убийцы!»
Она отвернулась, закрыла лицо руками и нахмурила брови.
«Миранда Ли не убивала себя», — тихо сказала я, уверенная в этом. «Они кормили её таблетками и спиртным и стояли над ней, пока она не потеряла сознание, так что она не могла предпринять никаких попыток спастись».
«Ты этого не знаешь», — сказала Терри потрясённым шёпотом. «Она скучала по мужу. Она была одинока и подавлена. Я понял это по её электронным письмам…»
«Мы ходили к ней за день до ее смерти», — сказал Шон, перебивая ее.
«Тогда она не была склонна к самоубийству».
Терри ничего не ответила. Шон спокойно посмотрел на неё. «Если у тебя такая социальная совесть, Терри, почему ты работаешь в организации, которая заботится только о прибыли, и плевать, кто пострадает или умрёт в процессе?»
Она скривилась. «Вы говорите так, будто они продают свою продукцию наркоманам на улицах», — сказала она. «Продукция, производимая Storax, спасает бесчисленное количество жизней».
«И это уравновешивает случайные „ошибки“ вроде Джереми Ли?» — сказал он, и его цинизм был на высоте. «Достаточно, чтобы ты мог спать по ночам?»
«Да, я сплю по ночам», — твёрдо сказал Терри, встретив его взгляд. «А ты?»
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«Итак, Терри О’Локлин согласился вам помочь», — произнёс Паркер хриплым голосом по междугородней мобильной связи. Тем не менее, скептические нотки в его голосе были слышны громко и отчётливо. «Почему вы решили, что можете ей доверять?»
«В общем-то», — тихо сказал я, — «потому что у нас нет выбора». Я стоял на открытой лестничной площадке с видом на гостиную Терри О'Локлин и наблюдал за ней, сидящей на огромном кожаном диване подо мной.
Она поджала под себя ноги и смотрела футбольный матч с застывшим вниманием человека, не замечающего происходящего на экране. Вряд ли я могла её за это винить.
Было около 7 вечера по центральному времени, то есть в Нью-Йорке на час позже.
— уже после окончания рабочего дня. Паркер всё равно ответил на звонок почти с первого гудка.
«Все, что у нас есть на данный момент, — это показания моего отца против Бостонской больницы относительно того, что было в оригинальных медицинских записях Джереми Ли», — продолжил я.
«Нам нужны доказательства того, какое воздействие оказывает лечение стираксом на людей его этнической принадлежности.
— и тот факт, что они знали об этом и не сделали никаких общих предупреждений или не отозвали лечение. А для этого нам самим нужно проникнуть в суть Стиракса. Мы не можем полагаться на сторонних — или, если уж на то пошло, на тех, кто внутри. Нам нужны знания из первых рук».
«И она согласилась тебя принять», — отрезал Паркер. «Вот так просто».
Я вздохнул и устало провёл рукой по глазам. «Это место — настоящая крепость, Паркер», — сказал я. «Если не считать бомбардировок с воздуха и небольшой армии, как ещё мы туда попадём?»
Его молчание было красноречивее любых слов. Наконец он сказал: «Я был бы рад, если бы вы подождали и позволили мне разобраться с этим вопросом. Я работаю по всей цепочке командования, а ФБР пытается найти Коллингвуда и Вонду Блейлок. Чем больше они изучают деятельность Коллингвуда, тем больше находят».
«Но их не арестовали?»
«Пока нет», — сказал Паркер и быстро добавил: «Но они это сделают, Чарли. Можешь отнести это в банк. И когда они это сделают, они не смогут не пойти по следу, ведущему прямо к Стираксу. Всё это будет взорвано».
«Да, к тому времени «Сторакс» уничтожит все доказательства своей причастности к смерти Джереми Ли — или предполагаемому самоубийству Миранды — или того, что они знали о побочных эффектах лечения. Мой отец никогда не очистит своё имя».
«Но ты сможешь выйти из укрытия».
«Этого мало», — сказал я. «Даже совсем недостаточно».
Внизу, в гостиной, телевизионные комментаторы пришли в неистовство, когда в игре произошло что-то интересное, после чего трансляцию тут же прервали рекламой.
Чёрно-белый кот запрыгнул на диван и попытался забраться к Терри на колени. Она рассеянно погладила его по голове.
«Где ты сейчас?» — спросил Паркер мне на ухо.
«Всё ещё дома», — ответила я, стараясь не упоминать имя Терри, чтобы не насторожить её. Меньше всего мне хотелось, чтобы Терри проявляла излишний интерес к тому, с кем я разговариваю или что говорю. Главное, чтобы она сама не пыталась кому-нибудь позвонить, думая, что я не вижу. «Шон ушёл забирать моих родителей из отеля и привозить их сюда».
«Разве это разумно?»
«Возможно, нет», — сказал я, — «но мы не хотим оставлять ее на произвол судьбы, и легче следить за всеми, если мы все вместе».
«Да, это непросто», — сказал Паркер. «Просто поверьте мне, я делаю всё возможное, чтобы решить эту проблему».
«Знаю», — сказал я. «Но если ты ничего не придумаешь к завтрашнему вечеру, похоже, нам придётся идти».
«К чему такая спешка?»
«Ну, во-первых, сегодня выходные, так что половины сотрудников не будет», — сказал я. «А во-вторых, я не знаю, сколько ещё продержится мой отец. Это создаёт для него огромную нагрузку — гораздо большую, чем мы думали». Больше, чем я думал, это точно.
Паркер снова затих, и я не торопил его. Мы задернули шторы, но они были скорее декоративными, чем эффектными, сделаны из тонкой ткани, поэтому я видел, как свет скользил по переднему окну. Я услышал звук двигателя, въезжающего на подъездную дорожку, — мотор «Камри» звучал куда более обыденно, чем «Порше» Терри. Гаражная дверь снова с грохотом поднялась.
«Кто пойдет?» — спросил Паркер.
«Я сделаю это вместе с отцом», — сказала я, мысленно скрестив пальцы и надеясь, что мне удастся уговорить Шона остаться снаружи.
«Рискуя повториться, разумно ли это?» — мягко спросил Паркер. «Я имею в виду, взять с собой отца».
«У меня нет особого выбора», — сказал я. «Нам нужна сложная медицинская информация, и я понятия не имею, что именно мне следует искать. Мне тоже эта идея не нравится, но это одноразовая сделка. У нас есть только один шанс всё исправить, и нам нужно действовать как можно скорее».
«Хорошо», — наконец сказал Паркер, и нежелание это прозвучало как неприятный привкус. «Но держи меня в курсе, Чарли, я серьёзно. На каждом шагу. Не знаю, сколько кавалерии я смогу собрать, если вы влипнете в неприятности, но я сделаю всё, что смогу».
К тому времени, как я закончила разговор и спустилась по лестнице, Шон уже привёл моих родителей из гаража в дом и неловко знакомил их с Терри О’Локлин. Она оттолкнула кошку и вскочила на ноги, как только услышала, как поворачивается ручка двери между домом и гаражом, и неловко подождала, пока все трое не войдут.
Казалось, мой отец едва мог заставить себя признать Терри, но моя мать улыбнулась ей со всей искренностью.
«Я так рада, что мы встретились, потому что хотела поблагодарить вас, — сказала она, — за всю поддержку, которую вы оказали Миранде после смерти Джереми. Я знаю, вам не обязательно было этого делать, но она была очень благодарна».
Терри выглядела взволнованной, но мама нежно похлопала её по руке и прошла в гостиную, оглядываясь. Её глаза горели любопытством. «Какое интересное место», — сказала она, хотя я слышал сдержанность в её голосе. «Хотите, я сделаю нам чашечку чая?»
Шон с надеждой взглянул на неё. «Уверен, нам всем не помешала бы еда».
«Конечно», — сказала мама. «Если вы не возражаете?» — вежливо добавила она, обращаясь к Терри, который смотрел на неё с недоумением. «Мне бы не хотелось вмешиваться. Я знаю, что не люблю никого чужого на своей кухне. Вы, должно быть, ужасно расстроены, раз в вашем доме такие незнакомцы».
Она заставила нас звучать как дальние родственники, которые неожиданно заглянули в гости, а не как беглецы от правосудия, которые устроили засаду на Терри и почти — хотя и не совсем — держат ее под прицелом.
«Конечно», — сказала Терри, внезапно осознав, что моя мать всё ещё пристально смотрит на неё. «Почему бы и нет? Уймись с головой».
Мама лучезарно улыбнулась ей и поспешила на кухню. Мы слышали, как она открывает холодильник и шкафы, чтобы быстро всё осмотреть, и одновременно разговаривает с кошками. Чёрно-белый остался на диване рядом с Терри, но остальные решили попробовать угостить новенькую второй едой.
«Мне бы не помешал напиток», — сказал отец с пылом, который насторожил всех. Он подошёл к бутылкам, которые Терри хранил у телевизора.
Я взглянул на Шона и увидел, что он наблюдает за моим отцом, прищурившись.
«Почему бы тебе не подождать, пока ты что-нибудь поешь, Ричард?» — сказал он таким спокойным и рассудительным голосом, что у меня по спине пробежали мурашки.
«Элизабет прекрасно готовит. Не хочется портить аппетит».
«Я прекрасно знаю, на что способна моя жена», — резко бросил отец, надевая очки, чтобы рассмотреть этикетку на бутылке скотча. Он явно остался доволен. «Но, думаю, ты убедишься, что хороший односолодовый виски никогда не испортит аппетит».
На мгновение Шон замер. Они с отцом встретились взглядами, и где-то в глубине сознания, клянусь, я услышал хруст костей и мышц, когда они молча боролись за превосходство. Взгляд Терри метнулся между ними. Я почувствовал внезапное унижение, которое может вызвать только неловкое поведение близкого родственника перед незнакомцами.
Шон пожал плечами, словно это было неважно, и выражение его лица оставалось нарочито нейтральным. Отец секунду смотрел на него с неуверенностью, а затем перевел взгляд на Терри. «Вы не против, мисс О’Локлин?»
Она сделала жест, означавший «что угодно», который он воспринял как согласие.
Но он заметил, что я всё ещё смотрю на него, и махнул бутылкой в мою сторону. «Ты присоединишься ко мне, Шарлотта?» — спросил он. Затем, прежде чем я успела ответить, добавил с явной насмешкой: «А, нет. Лучше не смешивать алкоголь с тем, что ты пьёшь, а?»
Я спрятала дрожь под вспышкой гнева. Шон встал между нами.
«Отвали, Ричард», — любезно сказал он. «Сейчас не время и не место, чтобы доставлять твоей дочери неприятности».
Отец открыл рот, чтобы ответить, но, взглянув на лицо Шона, тут же, что для него нетипично, закрыл его. Он предпочёл просто выскочить из комнаты, как и положено высокопоставленному консультанту, прихватив с собой виски, — вероятно, в поисках стакана. Значит, он не настолько снизил планку, чтобы осушить горлышко бутылки.
Я обернулся и увидел, что Терри наблюдает за мной с задумчивым выражением лица.
В дверях кухни появилась мама. Она вытирала руки кухонным полотенцем, её движения замедлялись, когда она ощущала напряжение.
«У тебя ведь мало что есть в запасе, дорогой?» — спросила она, нервно улыбаясь Терри. — «Мне понадобятся кое-какие вещи».
«Я часто питаюсь вне дома, но могу сбегать в магазин», — быстро предложил Терри.
«Примерно в двух кварталах к востоку отсюда есть ресторан Randalls».
Шон бросил на неё быстрый взгляд, словно говоря: «Ой, пожалуйста!», и повернулся к моей маме. «Всё в порядке», — сказал он, снова потянувшись за ключами от машины со смиренным вздохом. «Дай мне список».
Мама наготовила горы лазаньи и настояла, чтобы мы ели за столом, соблюдая все церемонии. К тому времени, как мы сели, отец уже наполовину осушил третью порцию виски, и это начало сказываться.
Речь его была прямой, а ум, казалось, был по-прежнему ясен, но он был нервным и беспокойным, руки его беспокойно теребили столовые приборы, словно он не мог удержать их на месте. Это пугало меня сильнее, чем я готов был признать.
Мне бы и самому не помешал напиток, но я предпочитал воду и пообещал себе выпить ещё один викодин позже, чтобы облегчить тупую фоновую боль в ноге. Последние несколько дней я вообще не мог её тренировать, а многочасовое сидение в машине давало накопительный эффект. Боль изматывала меня, понял я, притупляя мои реакции, когда я не мог позволить себе ничего, кроме острой, как скальпель, реакции. Я изо всех сил старался скрыть это от Шона, но знал, что у меня ничего не получается, даже если он ещё не успел мне об этом сказать. И если бы мой отец был в форме, он бы тоже это заметил.
«Итак, — сказал Шон, когда мы с сосредоточенной быстротой очистили тарелки, что, вероятно, одновременно радовало и оскорбляло кулинарные способности моей матери, — какие планы на завтра, Терри? Как нам попасть внутрь?»
Терри сидела, положив руки на стеклянную столешницу. Она нахмурилась. «Думаю, лучше всего будет сделать то же, что и я каждый день», — сказала она.
«Через главный вход».
«В нем есть и смелость, и хитрость, и изрядная доля глупости», — сказал я Шону.
"Мне это нравится."
«Наглый, конечно», — сказал он, поворачиваясь к Терри. «А как насчёт безопасности?»
«Как обычно», — сказала она, пожимая плечами. «В вестибюле стоит пара парней в форме, ещё полдюжины где-то неподалёку. Я видела, как их вызывали по-настоящему только один раз — у нас были проблемы с активистами движения за права животных примерно год назад. Я не эксперт, но наши ребята, похоже, знают своё дело. Знаете, они быстро двигаются, пленных не берут».
Я надеялся, что это всего лишь фраза, а не точное описание.
«Итак, что там у главного входа? У вас есть карта-пропуск?»
Терри кивнул. «Снаружи главного входа. Проходишь через две стеклянные раздвижные двери в вестибюль, а затем через металлоискатели в остальную часть здания».
«Металлоискатели?» — спросил я. Я взглянул на Шона. Оружия нет.
Проклятие.
«А тут нет запасного выхода или что-то в этом роде?» Последнее, чего мне хотелось, — это идти в логово дракона безоружным. «С таким же успехом можно написать „Съешь меня“».
на лоб и покрыть себя соусом барбекю».
Терри позволила себе слегка улыбнуться, но решительно покачала головой. «Вся система безопасности была полностью пересмотрена в начале этого года», — сказала она.
«Они пригласили консультантов и довольно тщательно всё проверили. Единственный способ попасть туда — это войти через главный вход и попросить кого-то, кому они доверяют, поручиться за вас».
Упоминание слова «доверие» заставило ее лицо потемнеть, словно она наконец осознала масштаб своего предательства.
Моя мама сидела рядом с ней за столом. Она протянула руку, положила её на руку Терри и сжала её.
«Ты поступаешь правильно, дорогой», — сказала она. «Ты должен это знать.
Эти люди, на которых вы работаете, готовы позволить пациентам умереть ради прибыли, а затем переложить вину на кого-то другого».
«Это не…» — начала Терри, но тут же осеклась, прикусив губу. «Извините», — сказала она. «Вы, конечно, правы. Всё именно так». Она откинулась назад и устало улыбнулась всем нам. «Прошу прощения, пожалуйста. Не хочу быть плохой хозяйкой, но день выдался довольно напряжённым. Пойду спать».
Шон и мой отец встали, как и она. Она одарила их ещё одной бледной улыбкой и направилась к лестнице.
«А что с ее телефоном?» — тихо спросил я, как только Терри отошел далеко за пределы слышимости.
«Я убрал стационарные телефоны из всех комнат, кроме гостиной, и мобильный Терри у меня здесь», — сказал Шон, доставая из кармана небольшой глянцево-черный сотовый телефон.
«Она сдалась без борьбы?» — спросил я. «Ты меня удивляешь».
«Тебе обязательно было напоминать мне об этом?» — Шон слегка поморщился. «Я не был готов к ещё одному раунду с этой женщиной».
Тем временем мой отец, казалось, не обращал внимания на наш разговор, сосредоточившись на своём стакане с виски, который теперь был почти пуст. Он наклонил его, с сожалением уставился на дно, а затем решительно отодвинул стул.
«Думаю, с тебя хватит, Ричард», — сказал Шон, и на этот раз его клыки обнажились сквозь привычную маску вежливости. Это даже заставило моего отца замереть, но лишь на секунду. Небрежно пожав плечами, он потянулся за бутылкой односолодового виски.
«По вашему мнению, возможно», — сказал он.
«Нет, Ричард, по-моему, тоже», — тихо и с достоинством сказала мама. Она посмотрела ему прямо в глаза через стол, и вдруг её лицо показалось мне гораздо менее мягким, чем я когда-либо помнил.
«Завтра будет испытание, но, если повезёт, всё скоро закончится», — сказала она успокаивающим голосом. «Мы можем вернуться домой, к нашей обычной жизни». Она на мгновение задумалась, а затем мягко добавила: «Почему бы тебе не лечь спать, дорогая? Отдохни немного. Я скоро поднимусь».
Он, казалось, дрогнул, затем кивнул, лицо его было серьёзным. Я заметил, что он слегка покачивался. Еда не успела полностью усвоить количество выпитого им за последние пару часов. Он не был любителем выпить, и его организм не был закалён. Он начал давать сбои.
«Похоже, меня превосходят числом», — сухо сказал он. «В таком случае, я скажу вам спокойной ночи». И он почти твёрдой походкой вышел из комнаты.
Мы смотрели ему вслед. Шон взглянул на мою маму. «Спасибо», — сказал он.
Она слегка самоуничижительно повела плечами. «Я сделала это не ради тебя, — просто сказала она. — Я сделала это ради Ричарда. И ради себя, если честно».
Она посмотрела на свои руки, на простое золотое кольцо на левой руке.
«А завтра я сделаю для Ричарда еще кое-что. Знаю, ты будешь спорить, Шарлотта, но я уже приняла решение».
Я предвидел это, почувствовал, как осознание ударило меня, словно кулаком в живот, выбив из меня дыхание. «Нет», — сказал я. «Нет, ты не можешь…»
«Элизабет…» — начал Шон одновременно с ней, его голос походил на тихое рычание.
«Да, могу», — спокойно сказала она. «Он нуждается во мне. Вы оба это видели. Он был сильным ради меня большую часть нашей супружеской жизни. Теперь моя очередь быть сильной ради него». Она аккуратно поднялась на ноги, её лицо было почти безмятежным, теперь, когда она приняла решение. «Когда ты завтра пойдёшь в Стиракс, я пойду с тобой. И боюсь», — добавила она с твёрдой, но извиняющейся улыбкой, — «что никакие ваши слова меня не остановят».
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Ровно в 20:15 следующего вечера мы въехали через главные ворота в Storax Pharmaceutical.
Я была с Терри в «Порше». «Камри» с моими родителями следовала за мной более размеренно, с Шоном за рулём.
Терри встретила парня на калитке лёгкой, полной сожаления улыбкой, которая заставила меня задуматься о её актёрских способностях. Она вела себя так, словно приход на работу в выходной вечер был обычным делом, а не исключительной ситуацией, когда нужно было протащить в здание четырёх человек, которые вполне могли бы обрушить компанию. Только увидев, как крепко она сжимала руль, можно было понять, что что-то не так.
К счастью, это был субботний вечер, и по радио в сторожке передавали какую-то игру. Охранник махнул нам рукой, бросив лишь беглый взгляд.
По дороге туда Терри вел GT3 с энтузиазмом и мастерством, проносясь сквозь свободный поток машин, не создавая впечатления, что он рискует или кого-то задерживает.
Она была безупречно одета, словно успешный корпоративный юрист, в другом костюме, который выглядел примерно так же, как и машина. А я, напротив, чувствовал себя очень потрёпанным. В общем, никаких перемен.
Ночь с пятницы до субботнего утра была беспокойной. Мы с Шоном по очереди дежурили, дремля на диване в перерывах. Кошки регулярно нападали на нас, словно им было приказано не давать нам спать. Я пыталась запереть их на кухне, но они только выли, пока мы их снова не выпускали.
Мы провели большую часть субботы, запершись дома, ожидая, каждый готовясь так, как ему удобнее. Терри с некоторой неохотой занялась своими обычными субботними домашними делами. Отец большую часть времени проводил в своей комнате, и мне не хотелось его беспокоить. Шон отправился в гараж, чтобы разобрать и почистить наши ружья, по одному за раз. Мы не собирались их сдавать, но я понял, что для него это был солдатский ритуал, успокаивающий, как мантра или молитва.
Моя мать, с другой стороны, оживленно болтала с Терри во время стирки и помогала ей гладить белье, весело отмечая, что это единственное, чем она бы занималась, если бы была дома.
Я прекрасно знала, что у моей мамы была угрюмая и исполнительная уборщица, которая приходила дважды в неделю и гладила бельё с военной точностью, но я не стала портить эту иллюзию. Мама поймала мой взгляд лёгкой улыбкой, и я поняла, что она намеренно нападает на меня, используя своё обаяние. Как будто это поможет Терри сложнее предать нас, если мы ей нравимся.
Терри заехал на «Порше» на площадку, у изголовья которой, словно на могиле, красовалась надпись «О’ЛОФЛИН» на маленькой белой табличке. Шон занял место для посетителей чуть дальше. Терри заглушил двигатель и несколько мгновений сидел неподвижно, глядя прямо перед собой на огромное здание, возвышающееся перед нами.
«Как сказала моя мама, Терри», — тихо сказал я ей, — «ты поступаешь правильно».
«Разве?» Она повернула голову и мрачно посмотрела на меня. «Так почему же у меня такое чувство, что ничего хорошего из этого не выйдет?»
«Нам просто нужно, чтобы вы провели нас через дверь», — сказал я, уклоняясь от ответа. «После этого можете уйти. Заявляйте, что мы вас обманули, угрожали, шантажировали. Как хотите. Но не отступайте от нас сейчас».
«Не буду», — сказала она, снова бросив взгляд на здание. Она прерывисто вздохнула. «Я просто не привыкла ко всей этой ерунде с плащом и кинжалом, понимаешь?»
Шон появился у моей двери, открыл её мне. «Всё в порядке?» — спросил он.
Я кивнул. Перед тем, как выйти, я вытащил SIG вместе с кобурой из-за пояса и сунул его в бардачок, стараясь не обращать внимания на гнетущее предчувствие, что придётся оставить его дома.
Мы вышли и степенно направились к главному входу, все пятеро. Я видел, как мама подошла к отцу, но не взяла его за руку, хотя я знал, что ей этого хотелось. Терри предупредил нас, что снаружи здания установлены камеры видеонаблюдения, которые будут отслеживать каждый наш шаг.
В тот день мы обсудили историю для прикрытия. Если бы Терри спросили, он бы заявил, что мы — юристы, работающие над чем-то, связанным с лицензированием нового метода лечения в Европе. Достаточно важным, чтобы провести встречу на выходных. Мы все были в костюмах. Даже моя мама порылась в своём объёмистом чемодане и вытащила что-то деловое по такому случаю. И мы оба немного знали европейские языки, чтобы быть достаточно убедительными, если только кто-то не присвоит нам третью степень.
Главный вход был хорошо освещён, освещая наш подход. Терри пошла вперёд, проведя удостоверением личности через сканер у первых стеклянных дверей, которые раздвинулись перед нами. Я прошёл следом за ней. Из-за хороших манер отец автоматически отступил назад, пропуская маму вперёд.
По чистой случайности мы, трое женщин, первыми вошли в вестибюль, и в этот момент я увидела фигуру, выходящую из одного из офисных проёмов по ту сторону металлоискателей. Это была блондинка, высокая и стройная.
Привычный.
Вонди.
«Вон, вон, вон!» — крикнула я, хватая маму и пытаясь откатиться к двери. Шон не колебался. Он налетел на моего отца, словно регбист, и отбросил его назад через наружный дверной проём, едва тот успел войти в здание. Вокруг нас завыли сирены.
Терри замерла. Я потянулся к её руке, но она вырвалась, и я потратил, наверное, полсекунды, чтобы снова наброситься на неё. К тому времени было уже слишком поздно. Двери захлопнулись, и над ними вспыхнули красные огни. Я увидел лицо Шона, белое как кость от ярости, за двумя противопулевыми стёклами. Затем он исчез, увлекая за собой за воротник пальто моего оглушённого отца.
К тому времени, как я обернулся, вокруг нас полукругом стояли шестеро охранников «Сторакс». Здоровенные парни, ничуть не смущённые перспективой сразиться с тремя безоружными женщинами. Трое были вооружены дубинками, двое — электрошокерами TASER, а один — голыми кулаками, держа в руках наручники PlastiCuff.
На мгновение моя ярость заставила меня хладнокровно оценить шансы.
Я понял , что это нехорошо . Совсем нехорошо.
Рядом с собой я ощутила тихий, сдавленный вздох. Моя мать. Медленно, неохотно безумие утихло, и я подняла руки на уровень плеч, пустые. В любом случае, мне нечем было их наполнить, кроме гнева.
«Очень, э-э, разумно, мэм», — раздался мужской голос. «Нет причин, чтобы всё стало ещё хуже ». Я слегка повернула голову и увидела маленькую, взъерошенную фигурку Коллингвуда, выходящую из кабинета с надписью «ОХРАНА». Он наблюдал за нами всю дорогу. Значит, он знал, что мы придём…
«Что они тебе предложили, Терри?» — с горечью спросил я. Обернувшись, я увидел, что адвокат стоит с открытым ртом и, казалось, застыла. На мгновение её потрясение показалось мне настолько искренним, что я подумал, что, возможно, ошибаюсь, что…
Она не подставила нас спокойно и хладнокровно, чтобы мы попали в ловушку. Её взгляд метнулся от торжествующего лица Вонди к Коллингвуду и обратно.
Вонди продвигалась вперед, проталкиваясь мимо охранников Сторакса, пока не оказалась прямо перед Терри.
«Что случилось, О’Локлин?» — издевалась она. «Видел привидение?»
Терри отступила на шаг, бросила на меня взгляд, полный ужаса, и повернулась к Коллингвуду, махнув рукой Вонди.
«Ты сказал мне, что она мертва!» — сказала Терри, побелев от хрипоты в голосе. «Ты сказал мне, что они убили федерального агента при исполнении служебных обязанностей, и я окажу услугу своей стране, если помогу тебе их поймать. Ты показал мне эту чёртову фотографию, ради всего святого! Что это было — подделка?»
«Не совсем подделка . Уверен, Чарли подтвердит, что фотография была подлинной», — сказал Коллингвуд с присущей ему неуверенностью.
Он обменялся с Вонди короткой улыбкой. «Агент Блейлок не умер, вот и всё».
«Ты мне солгала», — тихо сказала Терри, её тело было таким напряжённым, что она дрожала. Я взглянул на неё, но она не захотела — не смогла — встретиться со мной взглядом.
«Я был несколько, э-э, скуп на правду, конечно», — признал Коллингвуд, слегка разводя руками. «Но когда на кону национальная безопасность, мэм, я считаю, что цель оправдывает средства». Его рвение было неподдельным. Казалось, он верил каждому слову.
«Что это за «средства», Коллингвуд?» — спросил я. «Те самые, что Вонди и старый добрый Дон Камински угрожали изнасиловать мою мать, если мой отец не примет участия в его собственном падении? Это оправдано, не так ли?»
Это привлекло внимание Терри. Её взгляд метнулся мимо меня к каменному лицу моей матери.
Я тоже быстро взглянула и увидела, что мама крепко сжала челюсти, чтобы они не дрожали. Её скулы залил тёмный румянец, но спина оставалась прямой, а подбородок был поднят с максимально возможной гордостью.
«Или те, где вы заставили Миранду Ли принять передозировку, чтобы она не смогла рассказать, что на самом деле случилось с её мужем?» — спросил я холодно и чётко. «Как вы можете считать вопросом национальной безопасности то, что эта компания знала, что произойдёт с человеком такой же этнической принадлежности, как Джереми Ли, если он примет препарат «Стиракс», и при этом не предупредила? Кем он был для вас — какой-то подопытной крысой?»
«Вы, конечно, сделали некоторые интересные выводы обо всем этом»,
Коллингвуд, его пальцы исполняли привычный танец. «Но я думаю, мы можем продолжить это где-нибудь в более, э-э, уединённом месте, не так ли?»
Дверь в комнату охраны снова открылась, и оттуда вышли ещё двое мужчин в простых костюмах. Их лица показались мне смутно знакомыми. Один был крупным, с короткой стрижкой, в которой я сразу же узнала его — того самого, который посадил моего отца в «Линкольн Таун Кар» у отеля в Нью-Йорке и отвёз в бордель.
Другой не вызывал у меня особых подозрений, если не считать того, что он хромал. Это решило дело. Водитель пикапа, который мы реквизировали после неудачной засады в Массачусетсе. Оба смотрели на меня с чем-то, близким к мрачному ликованию.
Коллингвуд дернул головой, и охранники Сторакса приблизились к нам.
Вернее, на меня и мою мать, чуть не оттолкнув Терри локтем. Она слепо увернулась с их пути, явно раздавленная.
Охраннику, который потянулся ко мне, было не больше двадцати пяти, он был темнокожим и так крепко сжимал пластиковые наручники, что сквозь них виднелись кости кулака. Именно нервозность заставила его грубо стянуть мои руки за спину и застегнуть ремни на запястьях. Он подошел ближе и заломил не сопротивляющиеся руки моей матери за спину.
«Тебе обязательно это делать?» — пробормотала я, позволяя боли выплеснуться наружу, позволяя ему увидеть её. «Как бы ты себя чувствовал, если бы это была твоя мать?»
Молодой человек замялся, его кадык подпрыгивал, словно баскетбольный мяч. Он пожал плечами, смущённый до корней волос.
«Извините», — пробормотал он. Вокруг него ещё двое неловко переминались с ноги на ногу.
«Эти люди знают, что тут ни о какой «национальной безопасности» речи не идёт?» — спросил я громче, встретившись взглядом с Коллингвудом. — «Что вы работаете самостоятельно, неофициально? Что прямо сейчас ваше начальство так же заинтересовано в вашем поиске и в том, чем вы занимаетесь, как и мы?»
Коллингвуд на мгновение замешкался, встретившись взглядом с Вонди, словно проверяя её твёрдость. Не знаю, что произошло между ними в тот миг, но, должно быть, этого было достаточно. Он позволил улыбке изогнуть свои тонкие губы.
«Хорошая попытка, Чарли», — сказал он, и если в его голосе уже не было прежней уверенности, то, похоже, я был единственным, кто это заметил.
«Вы действительно умеете, э-э, быстро соображать. Я вами восхищаюсь», — сказал он с лёгкой усмешкой, которой дал затихнуть, прежде чем продолжил самым серьёзным голосом. «Спасибо, ребята. Дальше мы сами». Он кивнул.
двум мужчинам, которые только что присоединились к нему. «Правительство США, безусловно, ценит ваше сотрудничество в поимке и задержании этого опасного подозреваемого».
«И её престарелая мать», — кисло бросил я через плечо, когда Базз-Стрижка схватил меня за руку. «Не забывайте про эту героическую часть, ребята».
«Шарлотта», — сумела возразить моя мать, но я не была уверена, что ее больше всего возражало — провокация или намек на ее преклонный возраст.
Из кабинета, позади Коллингвуда, вышел ещё один охранник в форме и что-то прошептал ему на ухо. Лицо Коллингвуда дрогнуло, и в этот момент я понял, что Шона и моего отца они не поймали.
«Они слишком быстры для твоего наёмника, да?» — мягко сказал я. «Жаль».
«Позволь мне сходить за ними», — сказала Вонди, задыхаясь от желания. Она сунула руку под короткую куртку и вытащила из-под пояса пистолет Glock 9 мм.
«Они не уйдут далеко, я гарантирую».
«В этом нет необходимости», — мрачно сказал Коллингвуд, оглядывая нас обоих. «Если я что-то и узнал о твоём отце, Чарли, так это то, что он порядочный человек. Думаю, если мы предложим ему и Мейеру обменять себя на вас обоих, они согласятся».
«В таком случае», - ледяным тоном сказал я, - «ты не знаешь Шона и наполовину так хорошо, как ты думаешь.
Единственный способ заманить его сюда — это предложить свою голову. Я подождал немного. — Желательно, отстранённо.
«Тебе не место умничать», — сказал Вонди, приближаясь ко мне с презрительной усмешкой.
«Ты никогда не был им», — сказал я. «И ты не можешь отправиться на поиски Шона и моего отца во всеоружии, не так ли? Мы удивлялись, почему нас не подобрали по пути сюда. Но ты прячешься от своих точно так же, как…
— ”
Вонди перекинула пистолет в левую руку и ударила меня в живот сжатым правым кулаком. Я видел, как он вылетел достаточно далеко, чтобы удержаться, но она вложила в удар силу и злость.
Я отшатнулся назад и услышал крик Терри: «Ради Бога, ты не можешь этого сделать!»
Но я больше концентрировался на том, чтобы любой ценой удержаться на ногах. Боль была сжимающим хрустом в животе, который распространялся резкими, тошнотворными волнами. Я заставил себя не показывать её на лице, когда выпрямлялся.
«Я так и думала», — сказала я как можно спокойнее. «Ты бьёшься, как девчонка».
Вонди оскалила зубы, собираясь выстрелить ещё раз, но Терри встала между нами. Она взяла меня за руки, помогла мне удержаться, не сводя глаз с моего лица. «Чарли, прости меня», — быстро сказала она. «Ты должен мне поверить. Они подошли ко мне несколько дней назад, показали фотографии агента Блейлок и сказали, что ты её убил. Что если ты попытаешься связаться со мной, я должен подыграть и привести тебя сюда. Всё это звучало так чертовски правдоподобно. У меня не было выбора!»
«Выбора нет?» — рассмеялся я, и это был невесёлый смех. «Мне казалось, что, когда Сторакс подписывает чеки, они могут влиять на поведение своих наёмных работников, правда, Терри?»
Её плечи опустились. «Ты думаешь, они работают на нас?» — спросила она, и я бы посмеялся над этим вопросом, но увидел, как она внезапно замерла, как её осенило ужасное осознание.
«Разве нет?»
«Нет», — тихо сказала она. «Мы работаем на них».
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Они нас разлучили. Это было первое, что они сделали.
Коллингвуд вытащил нас с матерью из вестибюля и отвёл в зону безопасности. Там была камера предварительного заключения, предположительно, использовавшаяся как безопасное место для содержания нарушителей до прибытия местных правоохранительных органов. Вонди открыл дверь и втолкнул мою мать внутрь, болезненно сжав ей запястье, когда пожилая женщина попыталась сопротивляться.
Мой гнев вспыхнул с новой силой. Я инстинктивно шагнул вперёд, но Вонди оттолкнул мою мать и захлопнул зарешеченную дверь, разделив нас.
«Извините», — сказал Вонди, улыбаясь. «В этом отеле нет семейных номеров».
Наружная дверь позади нас распахнулась, и Терри протиснулась внутрь.
Она боролась с двумя охранниками, которые без особого энтузиазма пытались ее задержать.
«Коллингвуд, вы не можете этого сделать!» — резко сказала она. «Вы нарушили их законные права. Даже если бы у вас было какое-либо дело против этих людей, оно никогда не дойдет до суда, если вы откажете им в праве на адвоката. Я постою…»
«У тебя есть сестра в Сан-Франциско, не так ли, Терри?» — мягко перебил его Коллингвуд.
Терри остановилась в недоумении. «Да», — сказала она, нахмурившись. «Что…»
«Как бы вы отнеслись к тому, чтобы её преследовала налоговая служба? Как бы вы отозвали рабочую визу вашей кузины в Великобритании и депортировали её в кандалах? Как бы вы отнеслись к тому, чтобы ваших родителей в Конкорде обвинили в укрывательстве террористов и посадили в тюрьму?»
Коллингвуд тыкал пальцем, подчёркивая каждый пункт, встряхивая её каждой новой угрозой, отталкивая её. И когда она уже начала шататься, он остановился, улыбнулся ей почти по-доброму, позволив своему голосу стать уговаривающим. «Ты же хочешь исполнить свой долг, не так ли, Терри?»
«Конечно», — сказала она. «Но…»
«Ну, ты сделал это. Теперь давай сделаем своё».
Несколько долгих секунд Терри колебалась, взгляд её метался между нами. Она прикусила губу, избегая моего взгляда. Затем, наконец, медленно кивнула.
«Прости, Чарли», — сказала она тихо и вышла.
Двое охранников Стиракса стояли, остолбенев, выслушивая угрозы Коллингвуда в адрес семьи Терри. Они явно не желали, чтобы их собственные родственники оказались под таким пристальным вниманием властей. Стоило Коллингвуду лишь бросить на них взгляд, как они бросились к выходу. Дверь за ними захлопнулась с мрачной неотвратимостью.
«Ты хорошо подбираешь людей, Коллингвуд», — с горечью сказал я, чувствуя лёгкий привкус во рту. Я повернулся к нему. «Но если «Сторакс» не платит тебе за то, чтобы ты расчищал путь к лицензированию этого нового препарата, то чем ты, чёрт возьми, занимаешься ?»
Коллингвуд ответил не сразу, лишь мотнул головой, и Базз-Кат приблизился ко мне, при этом водитель пикапа держал травмированную ногу на безопасном расстоянии. Должно быть, я его только что задел, иначе он был бы на костылях.
Я напрягся, взглянув на мать, которая за решеткой была бледна как смерть.
«Я никуда не пойду без нее», — сказал я.
Коллингвуд резко развернулся и ударил меня прямо в лицо.
«Ну же, Чарли, — пробормотал он. — Ты действительно хочешь, чтобы она увидела, что мы собираемся с тобой сделать?»
Эти нежные слова ударили сильнее, чем удар Вонди в живот. Не успел я опомниться, как позволил себя вытащить по короткому коридору в другую комнату. Она была пуста, стены из крашеных блоков, пол — бетонный, а под потолком — скрытые панели освещения. Возможно, это была кладовая или пустой кабинет, но ощущалось это как камера, а то и хуже.
Помещение было довольно просторным, но с Коллингвудом, Вонди и двумя мужчинами там было невыносимо тесно.
Вонди принялся шарить по моим карманам и быстро нашёл выключенный мобильный телефон. Я вытащил из него всё остальное ещё до того, как мы ушли от Терри. Я подумал о телефоне Шона и надеялся, что он сейчас звонит Паркеру.
Я не знаю, сколько кавалерии я смогу собрать, если вы ввяжетесь в это. « Это проблема, — сказал мне Паркер, — но я сделаю все, что смогу».
Единственное, что я мог сделать, это дать им обоим немного времени.
Вонди показал телефон Коллингвуду, который кивнул мне в ответ.
«Пусть включит, на всякий случай».
«Ты правда думаешь, что мы всё подстроили?» — спросил я. «Ого, ты боишься нас больше, чем мы думали».
Водитель пикапа подошел ко мне сзади и перерезал пластиковые наручники. Я несколько раз согнул руки, а затем услужливо включил телефон. Вонди выхватил его у меня из рук и, нахмурившись, нажал несколько клавиш.
"Ничего."
«Это называется быть профессионалом», — любезно сказал я. «Тебе стоит как-нибудь попробовать».
«Куда Мейер отвез вашего отца?» — спросил Коллингвуд, скрестив руки на груди и прислонившись к стене.
Я пожал плечами. «Кто знает», — сказал я. «Он может отправиться куда угодно. Говорят, в Финиксе в это время года хорошо».
«Как много вы рассказали своему боссу?»
«Всё», — без колебаний ответил я. «Мы полностью его проинформировали, и он прямо сейчас предпринимает шаги, чтобы вас обоих арестовали за измену — если это считается преступлением здесь. Дома вас, вероятно, отправили бы в Тауэр и обезглавили бы топором за то, что вы сделали».
Лицо Коллингвуда впервые выразило эмоции. «Я выполняю свою работу», — сказал он, потемнев от пыла настоящего фанатика. «Моему начальству, возможно, не нравятся мои, э-э, методы, но я люблю свою страну, и если мы не опередим врагов этой страны, будьте уверены, они попытаются опередить нас».
«Твое начальство не знает, чем ты занимаешься», — сказал я. «Если уж на то пошло, если ты не держишь подножку от Стиракса, какого чёрта ты пытаешься скрыть препарат, который не работает?»
«Но это работает», — сказал Коллингвуд, резко отталкиваясь от стены и расхаживая взад-вперед, и в его глазах загорелся рьяный блеск. «Оно воздействует на определённый генетический код. Есть идеи, что с этим можно сделать?»
Я тупо уставился на него. «Ты говоришь о биологическом оружии», — сказал я. Я рассмеялся. «Семья Джереми Ли родом из Кореи. В этом всё дело? Вы так постарались ради возможности превратить побочный эффект в оружие. Что вы собираетесь делать, Коллингвуд, стоять на поле боя и ждать, пока кости ваших врагов рассыплются?»
Коллингвуд пристально посмотрел на меня, а затем покачал головой. «Ты не понимаешь всех возможностей, как и бюрократы выше меня, когда я впервые об этом узнал. Люди из Стиракса пытались преуменьшить значение всего этого…
вещь, чтобы они могли получить лицензию, но я видел, что можно было бы с ней сделать, даже если бы они этого не сделали».
Я не хотел позволять ему завлекать меня в свои сети, но не мог не спросить: «Как?»
Он едва заметно улыбнулся, как будто знал, что я не смогу устоять перед его риторикой.
«Любую компанию, работающую с государственными контрактами, необходимо регулярно проверять», — сказал он. «У меня неограниченный доступ к файлам Storax, и я люблю всё тщательно проверять».
«Так вы — прославленный делопроизводитель», — сказал я.
Его лицо напряглось. «Ты не американец, Чарли, и ты не понимаешь, с какими угрозами сталкивается эта страна», — сказал он. «Но сейчас ты — одна из них». Он взглянул на Вонди. «Нам нужно как можно быстрее сдержать это. Выясните, что ей известно, с кем она разговаривала и где, вероятно, находятся Мейер и Фокскрофт», — сказал он. «Сделай это, но без…»
Внешние повреждения. Если нам придётся её обменять, она должна выглядеть целой и невредимой, хотя бы в чём-то другом».
«На ней не останется ни следа», — пообещал Вонди, почти мурлыча. «Не беспокойся об этом».
Коллингвуд кивнул и вышел, не оглядываясь. Дверь за ним закрылась.
«Ну, почти не осталось следов», — поправила Вонди. Она торжествующе посмотрела на меня, наслаждаясь моментом. «Ладно, ребята», — сказала она. «Разденьте её».
Я сражался с ними тогда, яростно и грязно. Понимание того, что они пытались сделать, вызвало множество отголосков, яростно цепляясь за прошлое и сокрушая разум и навыки, чтобы оставить след в чистом кровавом страхе.
Даже сквозь раскалённую добела ярость я понимал, что у них связаны руки. Им было сказано не делать мне ничего, что могло бы показаться, и я выкладывался на полную, и даже больше. Так что, даже уступая в численности, я более чем держался, и, по моим подсчётам, мы практически зашли в тупик.
А затем, когда Базз-Стрижка отшатнулся назад, согнулся пополам и начал блевать, хватаясь за свои яйца, Вонди наконец вмешался с раздраженным криком: «Ох, черт возьми…» и ошеломил меня.
Я не видел, как она его вытащила. Она просунула руку под мои бьющиеся руки и вонзила два электрода электрошокера прямо мне в грудную клетку, чуть ниже левой груди, пожалуй, ближе всего к сердцу.
Последовала почти бесконечно малая задержка, а затем электромышечная технология парализующего воздействия пронеслась по моим нейронным путям с тактом и деликатностью сержанта-инструктора. Она не пыталась изменить управляющие сигналы, идущие от моего мозга к мышцам, а просто выдавала их в эфир, выкрикивая вместо них команды, которые я не мог игнорировать или игнорировать.
Меня учили противостоять старым типам электрошокеров, концентрироваться и бороться с их зарядом, но это было нечто совершенно новое. Я изо всех сил пытался, размахивая руками, но моя координация была полностью разрушена. Пятьдесят тысяч вольт в груди сделают с тобой то же самое.
Боль имела свой собственный резкий характер, вырывая куски моей нервной системы и разбрасывая их, словно обломки от взрыва, так что некоторые части моего разума казались увеличенными в сто раз, а другие представляли собой просто большие пустые дыры безумного небытия.
Следующее, что я осознал, — это то, что я лежал на полу, моё тело одеревенело. Краем глаза я ощущал, как голова бьётся о бетон, и это, вероятно, было нехорошо, но я не мог остановить судорожный танец конечностей. Мои руки превратились в скрюченные клешни, как у старика, измученного артритом. Я не мог видеть, не мог дышать. Это были самые сильные спазмы в моей жизни, сильнейшая лихорадка и жутчайшее похмелье — всё в одном.
Дальше я мало что помню. Они грубо со мной обращались, дергали за одежду, воткнули что-то острое мне в руку. Кажется, я слышал, как кто-то снова и снова стонал: «Сука!»
Затем углы комнаты аккуратно сложились надо мной, и я ушел под воду.
Первое, что бросилось мне в глаза, когда я пришёл в себя, — это ноющая боль в плечах и запястьях, а также неприятное покалывание в пальцах. Я спал, но что-то было совсем не так с наклоном. Голова была запрокинута вперёд, перенапрягая мышцы шеи.
Я с опозданием понял, что меня повесили, при этом весь мой вес держался на ремнях, удерживающих мои запястья. Судя по ощущениям, они были с мягкой обивкой, так что они не оставили на мне следов. Как мило.
Я подняла голову, не рассчитав, насколько она вдруг стала тяжелой, и мне пришлось резко выпрямиться, но это не помогло мне справиться с болью во всем остальном теле.
Интересно, сколько же меня так продержали? Недолго, подумал я, иначе я бы задохнулся, как распятый.
«Ты снова с нами, а?» — раздался женский голос, который я не сразу узнал.
Но в этих словах было что-то знакомое. Я вяло пробирался сквозь память, перебирая слова. Мой отец. Вот именно. Он сказал то же самое, когда я пришёл в себя в больнице после ранения. Ранение. Мой отец. Моя мать. Нью-Йорк. Бостон. Паркер. Техас. Стиракс. Терри. Вонди.
Реальность нагрянула, словно поезд метро, принося с собой хриплый поток информации. Поразмыслив, я, пожалуй, предпочитал, когда всё было более размытым.
Я открыл глаза. Кто-то принёс удобное кресло, и Вонди элегантно расположилась в нём передо мной. Кресло было бережно отставлено вне моей досягаемости, даже если бы у меня хватило сил попытаться. Она листала какую-то папку в толстой манильской бумаге, небрежно покачивая скрещенной ногой.
Я видел, что она нашла время привести себя в порядок, пока меня не было. Её платиновые волосы были безупречно уложены на затылке, а макияж был безупречен. Это помогло скрыть мой толстый нос, хотя и не смогло полностью скрыть недостатки.
Мне не потребовалось много времени, чтобы понять, зачем она так напрягалась, и от осознания этого у меня по телу пробежал липкий комок страха. Меня раздели догола, прежде чем подвесить к потолку. Такое положение дел никогда не заставит тебя сравнивать себя с другими женщинами и чувствовать себя хорошо. Во всяком случае, когда она высокая, стройная и носит кучу дизайнерских вещей. Разительная перемена по сравнению с теми брендами из сетевых магазинов, которые она носила на работе в Великобритании.
Я заставила свои затекшие ноги распрямиться, сдерживая стон, когда медленно и осознанно выпрямила ступни на холодном полу под ними, чтобы снять часть веса с рук.
Меня подвесили достаточно высоко, так что, когда я стоял прямо, я мог лишь слегка согнуть руки в локтях, но они всё ещё были почти онемевшими из-за ограниченного кровотока. В конце концов, с сожалением осознал я, что быть порезанным будет чертовски больно.
«Я что-нибудь интересное пропустил, пока спал?» — спросил я, покрыв язык шерстью.
Вонди улыбнулась, не отрывая взгляда от своего кабинета, словно я не заслуживал большего. Я молча ждал, дрожа от напряжения, пока
она играла в свои игры, зная, что я уже проходил через это или что-то очень похожее, и вышел более или менее невредимым.
Когда я проходил подготовку в спецназе, они позволили взрослым ребятам первыми допросить нас. Они гордились тем, что сломили нас, как в своё время сломили их самих, и хотя я держался дольше большинства, в конце концов они до меня добрались. В конце концов, они добрались до всех.
Вонди закончила читать свою страницу и с улыбкой подняла глаза.
«Твои достижения впечатляют, Чарли, местами», — сказала она. «Жаль, правда, что ты не попал в спецназ. Должно быть, это задело…»
Быть одной из тех, кто бросил учёбу. Неудачи. Скажи, тебя действительно изнасиловали, или ты просто надеялась, что сможешь провернуть дело с пользой? Надо было начать с инструкторов. Ой, погоди-ка… — Она мельком взглянула на страницу, притворно удивлённо приподняв брови. — Так и было.
«Почему?» — спросил я, всё ещё задыхаясь от стеснения в груди. «Так вот как тебе удалось это сделать?»
Её улыбка не дрогнула, но что-то напряглось в её глазах. «Я потеряла сознание среди пяти процентов лучших учеников класса», — сказала она, и в её голосе не было ни тени гордости.
«Ага», — протянул я, стараясь говорить вяло, и несколько раз покрутил головой, пытаясь разобраться в этих гигантских извращениях. «Я слышал, такое случается в застойный год».
Вонди быстро выдохнула. Она закрыла папку, перекинула её через подлокотник кресла и очень осторожно отпустила, так что она с грохотом ударилась об пол. Дальше интереса не было.
Я несколько раз моргнул. Не знаю, что мне дали, но это быстро рассеивалось. Дымка в голове прошла, и зрение почти прояснилось.
«Где моя мать?» — спросила я. Меня тошнило от мысли, что они так с ней обращаются. У неё не было ни сил, ни решимости справиться. Это бы её прикончило.
Вонди поднялась на ноги и подошла ближе. Хромота, которую я ей придал в Чешире, теперь была почти незаметной. Она широко улыбалась. «Ну-ну, должна признать, что обычно моим собеседницам требуется немного больше времени, чтобы поплакать по мамочкам», — сказала она, демонстративно разглядывая свои платиновые часы. «Поздравляю, Чарли, думаю, это новый рекорд».
Я перестал заставлять свой взгляд фиксироваться на разных участках пустой комнаты и вместо этого полностью сосредоточился на ней.
«Если ты причинил ей боль, знай, я найду тебя и убью », — сказал я совершенно спокойно. Я никогда не давал такого серьёзного обещания, но ничего не почувствовал. Ни эмоций, ни гнева. Только уверенность. Абсолютная, холодная, сверкающая, бриллиантовая уверенность.
Вонди вздрогнула, не успев сдержаться, увидела, что я заметил её невольную реакцию, и сдержала хмурое выражение. Вместо этого она начала кружить, поджав губы, её взгляд метался по моему телу с медленным, намеренным оскорблением.
«Я думала, что вы будете в лучшей форме — человек вашей профессии», — сказала она прекрасным пренебрежительным тоном.
Я не ответил. Она исчезла из моего поля зрения, и я заставил себя не поворачивать голову, пытаясь проследить её путь. Но я не мог перестать напрягаться, словно наблюдая за плавником, мелькающим под поверхностью воды, и ожидая первого сокрушительного укуса из глубины.
Когда дело дошло до этого, её прикосновение было почти лаской, и от этого ещё более жутким. Я почувствовал, как прохладный палец очень мягко провёл по уродливому шраму от пулевого ранения на правой лопатке, и заставил себя не выворачиваться из-под него.
«Сзади, да?» — её голос тоже был тихим и почти у самого моего уха. «Ты что, Чарли, убегал?»
Я слегка приподнял голову, ровно настолько, чтобы оживить воспоминание об ударе головой, разбившем ей нос. Я услышал её быстрый шаг в сторону, лёгкий вздох, вызванный этим резким движением, и понял, что иду по очень опасной дороге.
Она снова обошла меня и посмотрела мне прямо в глаза, но не слишком близко. «Какая жалость, что ты так уложила Дона», — сказала она с сожалением в голосе. «Они всё ещё не уверены, потеряет ли он руку». Она сделала паузу, чтобы ещё раз пренебрежительно окинуть меня взглядом. «Ему было бы так весело с тобой…»
«Тебе нравится смотреть на такое, да?» — спросил я, чувствуя, как в груди у меня похолодело, а по телу разлился такой холод, что я с трудом сдерживал дрожь. «Так ты и кайфуешь?»
Она улыбнулась, и улыбка эта была не из приятных. «Ты можешь сколько угодно пускаться в эту маленькую браваду», — сказала она. «Но всё это будет напрасно. Срочные новости, дорогая, это фармацевтическая компания. Они получили…
Здесь есть вещи, которые заставят вас кричать о пощаде и вываливать все наизнанку — во всех смыслах этого слова — за считанные минуты».
Она указала налево. Я повернул голову и впервые заметил, что кто-то вкатил небольшую тележку, на которой стоял стальной поднос с несколькими комплектами латексных перчаток и шприцами для подкожных инъекций. Я понятия не имел, что в них, и ещё меньше хотел это выяснять.
Я почувствовал, как мой подбородок поднялся. «Так что же тебя задерживает?»
Она снова села, разглаживая юбку. «Мы хотим, чтобы ты страдала, а не умерла», — небрежно сказала она. «Мы взяли немного крови, пока ты была без сознания, и лаборанты провели полный токсикологический тест, просто чтобы убедиться, что с тобой ничего не случится » . Она снова посмотрела на часы и пожала плечами. «Ты уже давно без сознания. Результаты должны вот-вот вернуться. Как только они появятся, мы сможем начать вечеринку».
Мгновение спустя — клянусь, так скоро, что Вонди, должно быть, это организовал —
В дверь постучали. Меня подвесили спиной к двери, так что, когда кто-то входил или выходил, я боялся узнать, кто он и зачем, что ещё больше усугубляло унижения, которым они меня и так подвергали. Ужасно изощрённый приём.
Вонди бросила на меня торжествующий взгляд, поднимаясь, чтобы встретить вновь прибывшего.
Я не видел, кто это был. Судя по тембру голоса, это был мужчина.
— даже в шоке. Я слегка обмяк, как будто мне действительно было больно, пока не услышал, как снова закрылась дверь. Без особой игры.
Я ожидал, что Вонди вернется на свое место и начнет неспешно читать, но сначала она держалась позади меня, так что все, что я слышал, — это быстрое перелистывание страниц.
«Ты была плохой девочкой, Чарли», — наконец сказала она с явным удовольствием в голосе. «По данным лаборатории, в твоём организме обнаружен викодин.
Что-то болит, да?
На этот раз, когда дело дошло до этого, её прикосновение — в глубокий шрам на задней стороне моего левого бедра — было резким уколом. Моя нога подогнулась, и я качнулся, пытаясь утолить боль и одновременно с этим сглотнуть звуки, которые отчаянно пытался сдержать.
К тому времени, как я, пошатываясь, смог встать на ноги и восстановить дыхание, она уже снова сидела и наблюдала.
«Этого недостаточно, чтобы ты пристрастился», — продолжила она, как будто её и не прерывали. «Но мы скоро сможем это изменить».
Она на мгновение улыбнулась, глядя на моё застывшее лицо, словно пытаясь его выжать, а затем снова перевела взгляд на лабораторный отчёт. Она почти дочитала страницу до конца, как вдруг резко остановилась.
Я видела, как напряглись ее плечи, как задрожала бумага и ее пальцы.
У меня тоже все внутри напряглось, как будто между нами возникла какая-то внутренняя связь.
Она снова подняла взгляд, глаза её заблестели. «Ну, скажи мне, Чарли», — тихо сказала она.
«Кто отец?»
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"Что ?"
Меня тряхнуло, словно она снова ударила меня этим проклятым электрошокером. Одно слово вырвалось из горла, когда смысл хлынул сквозь разбитую дыру. «Ты блефуешь», — сказал я, не в силах сдержать дрожь в голосе.
Она, должно быть, блефует. Не может быть! Ни за что! Могу ли я…?
Она смотрела, как я спотыкаюсь, склонив голову набок. «Ты понятия не имел, да?» Она тонко улыбнулась. «Ну, в таком случае, позволь мне первой тебя поздравить, Чарли. Думаешь, он тебе достанется?»
«Ты блефуешь», — повторил я. Уже лучше. На этот раз никаких колебаний.
Пока ещё рано подавать признаки, но подождите ещё пару недель, и гормональные изменения начнутся немедленно. Вы не сможете их игнорировать. Перепады настроения, тошнота, спазмы и тяга к еде. Не успеешь оглянуться, как взорвёшься, как чёртов кит.
Она поднялась, старательно разглаживая юбку, подчеркивающую ее стройную фигуру, и одарила меня еще одной лукавой улыбкой.
«Полагаю, этот ублюдок Мейер — счастливчик», — сказала она. «Раз уж вы числитесь сожительницей. Если только вы не трахались со своим новым боссом на стороне, просто для подстраховки. Паркер — милашка, правда?»
Я сжала рот и промолчала, но ей не нужно было быть телепатом, чтобы увидеть бурю неистовых эмоций, бушующую в моих глазах.
«Жаль, что ты потеряешь свой плоский живот, над которым так упорно трудилась, но, эй, в тюрьме тебе больше нечего будет делать, кроме как тренироваться», — ухмыльнулась она. «И ещё постарайся не дать какой-нибудь банде мужеподобных дальнобойщиц изнасиловать тебя в душе. Впрочем, это для тебя не новость, да?»
Это вывело меня из шока, заставило выбраться на поверхность и снова разжечь огонь. «Ты говоришь так, будто сама там была, Вонди», — бросил я ей в ответ. «Скучаешь?»
«Это Вонда », — прорычала она. Она вздохнула, взяла себя в руки. «Значит, он действительно не знает?» — пробормотала она. «Жаль. Мы могли бы это использовать».
Я попытался рассмеяться, но это прозвучало скорее как вздох. «Ты даже не представляешь, во что вляпаешься, если попытаешься ударить Шона этим…»
«К чёрту, что он со мной сделает », — отмахнулся Вонди. «А что он с тобой сделает ? Представь на мгновение гипотетическую ситуацию. Даже если каким-то чудом ты выберешься отсюда, что теперь будет с твоей драгоценной так называемой карьерой?»
Она небрежно махнула рукой в сторону папки, которая всё ещё лежала на полу рядом с её стулом. «Нельзя каждый день рисковать жизнью, будучи ловцом пуль, когда у тебя есть ребёнок, Чарли».
"Я-"
же будет реакция Мейера , а?» — Она постучала пальцем по губам. «Он всё ещё будет так же тобой увлечён, когда ты будешь всего лишь маленькой жёнушкой дома с этим орущим мальчишкой? Сейчас ты возомнила себя кем-то, да? Работаешь на компанию Армстронга в Нью-Йорке — а как же Паркер? Боже, чернила на твоей грин-карте ещё не высохли».
Она покачала головой, словно ошеломлённая таким поворотом событий. «Что будет, когда у тебя этого больше не будет? Когда ты будешь проводить дни по горло в грязных подгузниках и блевотине? Будет ли Майер вообще тебя хотеть ?»
— удерживать его? Удерживать его?
Она снова улыбнулась, разогревая тему. «Умение снести кого-нибудь с шестидесяти футов — не совсем тот навык, который впечатлит местную родительскую ассоциацию. А больше ты ни на что не годен, правда, Чарли? Конечно, — добавила она, и её лицо стало лукавым, — никто не говорит, что ты должен это оставить». Она кивнула в сторону хирургического подноса, на заполненные шприцы. «Мы могли бы оказать тебе услугу».
«Сука ты», — сказала я, теряя самообладание, когда ярость закипала по краям моего зрения. «Ты ебучая сука… »
Вонди громко рассмеялся. «О, Чарли, твоя мама была бы так шокирована,
— Ну и сквернослов!» — воскликнула она, и её голос наполнился восторгом. «Кстати, о матерях, кажется, из нашего досье на Мейера я припоминаю, что его мама — потомственная ирландка с добрыми католиками. Он, может, и не ходит на мессу каждое воскресенье, но, держу пари, ему будет очень не по себе, когда он узнает, что ты сделала аборт его ребёнку».
«Он не будет». Потому что я не буду. Потому что я не могу…
«Узнать?» Вонди покачала головой с притворным разочарованием, цокая языком. «О, Чарли, хранение таких секретов разрушит любые отношения», — сказала она с насмешливой грустью. «Ты же знаешь».
Она подошла к тележке и взяла один из шприцев из хирургического лотка. Поднесла его к свету и постучала по нему ногтем.
Как будто проверял наличие пузырьков воздуха. Жидкость внутри была тускло-жёлтой. Я понятия не имел, что это такое, но не хотел, чтобы это попало внутрь меня. Или внутрь чего-либо, что могло бы быть внутри меня.
«Кстати о секретах, думаю, пора выложить тебе свои. Конечно, у этой штуки есть несколько побочных эффектов, о которых я, пожалуй, должна тебя предупредить», — сказала она, уже открыто злорадствуя. Для неё это не было работой. «Врождённые дефекты и всё такое, но давайте не будем позволять таким мелочам нас волновать».
Она подошла ближе, не в силах устоять, и насмехалась. Она уже была в паре метров от меня, наклоняясь вперёд и прижимая к моему лицу самодовольную улыбку.
«Я предупреждал тебя, что случится, если ты причинишь вред моей матери, Вонди», — пробормотал я почти шепотом. Я бессильно забился в путах — этот, казалось бы, бесполезный жест позволил мне почувствовать их, и издал звук, так что ей пришлось подойти ещё ближе, чтобы расслышать мои слова.
Давай, ещё немного ближе. Ещё немного ближе…
«Ну, это ничто по сравнению с тем, что я бы сделала, если бы думала, что ты собираешься причинить вред моему ребёнку», — пробормотала я. «У тебя уже нет своего ребёнка, да? Ты, старая высохшая карга…»
Она сделала этот последний шаг, и на ее лице отразилась обида, когда она уловила суть.
Я подпрыгнул, напряг мышцы рук, чтобы оторвать ноги от пола, развел ноги в стороны и резко ударил.
Позже я пытался убедить себя, что это не было смертельным ударом.
Что я хотел причинить ей достаточно боли, чтобы вывести её из строя, не более того. Поэтому я прицелился ей в лицо, в нос, который я уже однажды сломал, намереваясь добавить оскорблений и ещё больше ранить. Но в последний момент она резко выпрямилась, и я немного ускорился, прежде чем ударить, чуть ниже, чем ожидал. Или так я пытался убедить себя.
Моя нога больно приземлилась ей на горло. Сквозь мой собственный рев, полный усилий, боли и ярости, я, клянусь, услышал тихий хлопок, когда её гортань схлопнулась.
Вонди выронила шприц и упала назад, беспомощно размахивая руками.
Она врезалась в собственный стул, запутавшись в нём ногами и споткнувшись. Туфля заскользила по канцелярской папке, которую она так неосторожно уронила, затем спиной ударилась о дальнюю стену, и она сползла по ней, хватаясь за горло и задыхаясь, с широко раскрытыми от ужаса глазами.
«Вот пять процентов, да, сучка ?» — спросила я, тяжело дыша. «Как я и говорила — год был просто халтурный».
Инстинкт подталкивал её к борьбе, чтобы подняться, цепляясь за гладкую поверхность блоков. Я напрягся, пытаясь вырваться из наручников, которые меня держали, но знал, что они не ослабнут. Мне ничего не оставалось, кроме как беспомощно висеть на месте и ждать, когда она умрёт или убьёт меня.
Что бы ни случилось раньше.
Вонди поднялась лишь благодаря чёртовой силе воли. Она снова рванулась к тележке, схватила другой шприц, не задумываясь, какой именно, и пошла за мной.
Я отчаянно извивался, вырываясь. Никакой техники, просто всё, что только мог придумать, чтобы помешать ей воткнуть в меня эту проклятую иглу.
И где-то в глубине моего сознания зародилось глубокое, болезненное чувство паники от того, что она пыталась причинить боль не только мне.
Когда она бросилась вперёд, я снова подпрыгнул, сумел поднять обе ноги и ударил её ими в живот. От удара она отлетела назад. Она ударилась о тележку с лекарствами, которые собиралась мне дать, опрокинув её с грохотом металла о бетон и осколки стекла, и упала среди руин, испустив последний вздох.
Я ждал, но она не вставала. Она была мертва с того момента, как я перерезал ей горло. Она просто не знала об этом.
Мне потребовалась минута или около того, чтобы встать на ноги, но к тому времени руки у меня уже тряслись. Всё тряслось. Я был так мёрз, как никогда в жизни, и устал до мозга костей.
Ещё одна смерть на твоей совести, Фокс. Что теперь?
Я висел так какое-то время. Я не мог отследить течение времени, поэтому не знаю, сколько именно. Казалось, прошла целая вечность, но на самом деле, наверное, не больше четверти часа. Достаточно долго. Более чем достаточно, чтобы я успел много подумать о жизни — той, которую я только что прожил, и той, которая, возможно, только началась.
Звук открывающейся двери за моей спиной заставил меня вздрогнуть. Я приготовился, но понимал, что у меня нет сил на ещё одну оборонительную атаку. Я услышал шаги, две пары, которые затихли, когда вновь прибывшие увидели место моего уничтожения. Это была лишь кратковременная пауза.
Терри О'Локлин осторожно подошла ко мне, бросив взгляд на тело Вонди. Другой человек, сопровождавший её, оказался молодым
Охранник, который наложил на меня и мою мать ограничители в вестибюле.
«О боже мой», — повторял он, пытаясь одновременно смотреть и на меня, и на Вонди. «Она что, умерла ?»
Такая элегантная при жизни, Вонди стала неловкой и нескладной после смерти: ее конечности были раскинуты, юбка задралась, обнажив удивительно практичную пару белых хлопчатобумажных трусиков.
«Черт возьми, надеюсь на это», — сказал я. Я встретился взглядом с Терри, увидел в нём потрясение, но и гнев. Я надеялся, что это было направлено на кого-то другого, или мои шансы не только что увеличились. «Либо отпусти меня, либо пристрели, Терри», — устало сказал я.
«потому что если вы не собираетесь меня подвести, то лучше меня застрелить, чем то, что сделает Коллингвуд, когда найдет это».
Она шагнула вперёд. «Я к этому не причастна, Чарли», — сказала она, ярость до слёз, возясь с путами. «Пожалуйста, поверь мне».
«Да», — сказал я.
Руки мои резко опустились, и я понял, что в одном был совершенно прав. Быть подвешенным было отвратительно, но сейчас, когда меня бросили, это показалось ещё хуже. Колени подогнулись, и, если бы Терри не остановил меня, я бы упал. Кровь прилила к побелевшим пальцам, отчего ногти пульсировали, словно я окунул обе руки в кипяток.
Я попытался прижать руки к телу, но они лишь хлопали, словно утопающие рыбы. Молодой охранник вытащил куртку и накинул её мне на плечи. Его лицо было уже не багровым, а багровым.
Я попыталась улыбнуться в знак благодарности, но мой взгляд все время скользил мимо него, не фокусируясь.
«Пойди и скажи им, что мы её нашли», — сказал ему Терри. «Скажи им, чтобы поторопились!» Он чуть не выбежал из комнаты.
И, судя по звуку, прямо в кулак.
Все, что мы услышали, — это соприкосновение чего-то твердого с чем-то относительно мягким, взрывной хлопок, с которым воздух вылетел из легких охранника, и глухой удар, когда он ударился о землю.
Терри вздрогнула, но прежде чем она успела приподняться, дверь снова распахнулась, и вошел Коллингвуд. Он держал в руках стандартный Glock 9 мм с ленивой легкостью человека, прекрасно владеющего огнестрельным оружием, и с мертвым взглядом человека, который не задумываясь пускает его в ход.
Он почти мгновенно окинул взглядом обстановку. Мою беспомощность. Терри, присевшую на корточки, обняв меня за плечи. И тело Вонди. Он двинулся к ней, словно ноги несли его сами собой, вопреки здравому смыслу. Он молча стоял над своим мёртвым агентом, словно проверяя, что она действительно исчезла. Но на его измученном лице не было ни боли, ни печали, ни гнева.
Я окинул труп взглядом, и в моем взгляде промелькнуло что-то близкое к сожалению.
Жаль, что я не воспользовался возможностью снять пистолет с её бедра, как только освободился. Как только эта мысль возникла, я отбросил её. Всё равно пока не смогу держать эту чёртову штуку прямо. Руки горели, как от покалывания, и мне хотелось потереть их, чтобы унять жгучую боль под кожей, но я не мог вынести этого прикосновения.
Коллингвуд повернулся к нам, все еще небрежно держа пистолет на боку, пальцы его свободной руки подергивались.
«Тебе не следовало этого делать, — мягко сказал он. — Это была ошибка, за которую ты заплатишь».
«Ради бога», — сказала Терри дрогнувшим голосом. «Она мучила Чарли!»
«Отчаянные времена требуют отчаянных мер», — сказал Коллингвуд, и уверенность звучала в его голосе, как кристалл.
Отчаянные меры. Это всё, что ты делал, Вонди? Пытался Сломай меня? Ты поэтому сказал мне, что я беременна? Хотя…
«Какие «отчаянные времена»?» — потребовал ответа Терри.
«Хотите вы верить или нет, мисс О'Локлин, мы находимся на войне.
«Враги нашей страны постоянно строят против нас заговоры», — сказал Коллингвуд.
«Мы должны, ах, использовать все имеющиеся в нашем распоряжении средства для борьбы с этой угрозой».
«И это включает в себя пытки невинных женщин?» — бросила на него Терри, гнев почти, но не полностью, подавил её страх. Она поднялась, напрягши плечи. «Должно быть, я пропустила тот день, когда этот курс преподавали на юрфаке».
«Жертвы должны быть принесены», — безучастно сказал Коллингвуд. «Сопутствующий ущерб».
Сопутствующий ущерб. Так ли Вонди думала обо мне? Она собиралась Накачали меня наркотиками, зная, что они сделают с нерожденным ребенком. Это было просто сопутствующий ущерб или она просто хорошо проводила время?
«Это всё, чем был для вас доктор Ли?» — спросила она. «А его жена? А Чарли, её родители, Шон? Я?» Она шагнула вперёд, глядя ему прямо в глаза. «А как насчёт меня, мистер Коллингвуд? Я тоже всего лишь сопутствующий ущерб?»
Он посмотрел на меня в ответ, и я увидел, как его плечи слегка опустились. На секунду мне показалось, что ей всё-таки удалось до него достучаться.
«Да», — сказал он. Он согнул локоть, чтобы поднять «Глок», направив его прямо на неё. «Отойдите немного назад, если не возражаете, мисс О’Локлин. Мне бы очень не хотелось вас убивать, если только это не будет совершенно необходимо».
«Да, я бы тоже этого не хотел», — раздался голос из дверного проёма, и Шон быстро и плавно проскользнул в поле зрения. Как и у Коллингвуда, у него тоже был «Глок», но он держал его на уровне плеча, правой рукой поддерживая левую, палец находился внутри предохранительной скобы, и он уже нажимал на первый взвод спускового крючка, который служил предохранителем. Пистолет был на волосок от выстрела, но голос Шона был ровным, расслабленным, без малейшего напряжения.
Он скользнул взглядом по сторонам, всего один раз, но я знал, что он всё охватил одним быстрым взглядом. Знал, что видел, что они со мной сделали, и мог дописать большую часть остального.
Но не все, Шон.
Впервые с тех пор, как он вошёл в комнату, на лице Коллингвуда отразилось беспокойство. Он взглянул на Терри, не отводя от него дула собственного пистолета. Он грустно улыбнулся и снова посмотрел на Шона.
«Сынок, если ты нажмешь на курок, я, скорее всего, все равно выстрелю».
Шон покачал головой и вежливо улыбнулся. «Два выстрела через рот повредят ствол мозга», — сказал он. «Ты просто умрёшь.
Быстро."
«Вы, ребята из спецназа, все одинаковые — все показные», — сказал Коллингвуд.
«У меня в Афганистане был снайпер, который поклялся мне в том же. Я попробовал это на мятежнике, который держал в заложниках десятилетнюю девочку. Ублюдок всё равно разнес ей мозги, когда упал».
«Возможно, ваш снайпер оказался не таким уж хорошим, как он думал».
Я знал, что Шон достаточно хорош. Он всегда им был. И если бы они сошлись в рукопашной, он был бы достаточно хорош, чтобы сломать Коллингвуду шею прежде, чем тот успеет плюнуть.
«Возможно, он и не был им», — сказал Коллингвуд. «В любом случае, я почему-то не думаю, что ты рискнёшь, сынок. Не сегодня. Так что даю тебе три секунды, чтобы опустить пистолет, прежде чем я застрелю эту адвокатшу. Одна».
«Глок» Шона держался наготове и целился. Коллингвуд тоже. Терри начал дрожать. Шон не дрогнул.
Каким отцом он будет?
"Два."
Шон слегка пошевелился. Коллингвуд не был бы человеком, если бы не скользнул взглядом в сторону, чтобы проверить движение. Словно по плану, Терри О’Локлин прыгнула вперёд, замахнувшись правой ногой, и пнула его по яйцам, словно надеялась только на то, что они снова превратятся в комки в горле.
Реакция Коллингвуда была далеко не такой хорошей, как у Шона при аналогичных обстоятельствах. Правительственный чиновник даже не успел шевельнуться, прежде чем удар пришёлся ему в лицо. У него, конечно же, не было возможности выстрелить, прежде чем Шон набросился на него, вырывая пистолет из его онемевших пальцев.
Коллингвуд медленно сложился пополам, его рот шевелился, не издавая никаких звуков, кроме медленного выдоха, словно последний вздох сдуваемой резиновой лодки.
Шон посмотрел ему вслед и отвернулся.
«Должен отдать тебе должное, Терри, — сказал он, проходя мимо нее, — у тебя чертовски красивые ноги».
«Ммм», — пробормотала она, задыхаясь, почти отстранённым голосом. «Я играла в футбол в колледже».
«Да, и я готов поспорить, ты был нападающим». Он наклонился ко мне, взял меня за подбородок, чтобы запрокинуть голову назад, и проверил размер моих зрачков. «Что они тебе дали, Чарли?» — спросил он, и хотя он казался холодным и отстранённым, я знал, что это единственный способ для него справиться с этим.
«Они вкололи мне что-то, чтобы я отключился, после того как меня проткнули электрошокером», — сказал я. Горло саднило, словно я кричал. Я кивнул в сторону разбитого содержимого тележки. «Вонди, кажется, жаждала не только информации, но и мести, но у неё не было возможности добавить что-то ещё».
Он нежно погладил меня по подбородку пальцами, вернув мне сосредоточенность. «Хорошо».
тихо сказал он и улыбнулся мне.
Я чуть не призналась ему прямо тогда. Чуть не выплеснулась, но слова застряли у меня в горле.
«Что?» — быстро спросил Шон, но Коллингвуд позади нас успел восстановить дыхание и застонал.
«Это продлится», — сказал я, выдавив из себя улыбку, о существовании которой я даже не подозревал.
Он сохранится, пока я не узнаю наверняка.
Мы услышали шаги за дверью. Шон обернулся, напрягся, заслоняя меня своим телом, но это был мой отец. Внешне он выглядел как всегда собранным, даже галстук был идеально завязан. Но внутри…
Но это была совсем другая история. Он увидел Коллингвуда, безвольно шевелящегося на полу, затем заметил тело Вонди и замер. Именно его вид, а не Шона, вернул меня к реальности.
Я с трудом поднялся на ноги, пришлось карабкаться по стене, чтобы добраться до цели. «Какого чёрта вы оба сюда забрались?»
«Терри», — коротко сказал Шон, но его взгляд был прикован к моему отцу. «Оказывается, там всё-таки был запасной выход».
Терри нашла мою одежду. Должно быть, она была спрятана где-то неподалёку, но я её не видела. Она передала её мне, раскрасневшаяся и с несчастным видом. Мне нужна была помощь, чтобы снова в неё влезть. Отец видел меня голой больше раз, чем мы оба могли сосчитать, но всё равно держался ко мне спиной, пока мы с Терри боролись.
Вам понадобится практика, чтобы одевать кого-то другого, кого-то беспомощного, не ты, Фокс?
Я закрыла на себя глаза, дернула рубашку с такой силой, что разошелся шов на задней стороне рукава, а затем позволила Терри отодвинуть мои толстые пальцы в сторону, чтобы застегнуть ее.
«Ты связался с Паркером?» — спросил я Шона.
«Мы пытались, поверьте мне», — с чувством сказал он. «Каждый раз звонок переключался на голосовую почту. Я оставил ему с полдюжины сообщений».
«Голосовая почта?»
«Да. Надеюсь, это значит, что он улетел». Он подошёл к моему отцу, и было что-то странно похожее в том, как они оба стояли и смотрели на Коллингвуда, пока он приходил в себя.
«Где Элизабет?» — спросил мой отец тихим, ледяным тоном, который я не совсем узнал даже у него.
Коллингвуд поднял взгляд и окинул их взглядом. «Мои ребята, должно быть, отвезли её в какое-нибудь уютное и, э-э, безопасное место », — сказал он. «Как долго она там пробудет, зависит от тебя. Отпусти меня, и, может быть, она выберется оттуда целой и невредимой».
Шон шагнул вперёд и ударил его в лицо — лёгкий нисходящий удар левой, в который, тем не менее, вложил весь свой вес и мускулы. Он нанёс его так быстро, что это показалось всего лишь игрой света. В один момент правительственный чиновник полусидел, опираясь на локоть. В следующий — его голова откинулась назад и отскочила от стены позади него. Он удержался на ногах, поднял руку и ощупал внутреннюю сторону губы.
Он впервые широко улыбнулся.
«Это всё, на что ты способен, Мейер?» — спросил он, сплюнув пузырёк крови. Он поднял руку и дёрнул себя за волосы, и прядь, прикрывавшая макушку, выбилась и упала ему на колени. Под париком его макушка была совершенно лысой. Уродливые шрамы блестели красными пятнами, словно грубое лоскутное одеяло.
«Я был разведчиком, работавшим с афганцами, — сказал он. — Попал в засаду, устроенную группой, всё ещё лояльной Талибану. Они держали меня три дня — три дня —
И я им ничего не сказал, Мейер. Думаешь, у тебя теперь есть три дня, чтобы поработать надо мной?
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«Мне не нужно три дня».
Голос моего отца был совершенно спокоен. Даже скрытое напряжение, обычно придававшее его речи характерную резкость, исчезло. Его лицо было словно маска. Я узнал его облик и голос, но не человека, скрывавшегося за маской.
"Ричард-"
«Я знаю о человеческом теле, его сильных и слабых сторонах больше, чем ты узнаешь за всю свою жизнь», — сказал он, перебив Шона с легкой полуулыбкой.
«И ты думаешь, что сможешь причинить мне больше вреда, чем племя афганцев штыками и кострищем?» — бросил ему Коллингвуд.
«Причинять вам боль было бы варварством и бессмысленно. Тело обычно плохо запоминает боль», — презрительно сказал мой отец. «Без сомнения, вы можете вспомнить эмоции, связанные с болью, которую вы испытывали во время пыток, мистер Коллингвуд, но не саму боль». Он мягко взглянул на чиновника. «Я не собираюсь причинять вам больше боли, чем это абсолютно необходимо».
Он подошёл к упавшей каталке, не обращая внимания на тело Вонди, словно её никогда и не существовало. Он взял одну из пар латексных перчаток и с привычной лёгкостью натянул её, повернувшись к своему «пациенту» с почти невозмутимым видом.
«Боли нет, а?» — почти фыркнул Коллингвуд. «Ты так и не понял всю эту идею с допросом, да, док?»
«Признаюсь, для меня это новый опыт», — пробормотал отец. «Конечно, если вы продолжите отказываться отпустить мою жену целой и невредимой, я намерен причинить вам непоправимый физический вред».
Терри, стоявший рядом со мной, жадно глотнул воздуха.
«Возможно, вам лучше этого не видеть, мисс О’Локлин», — вежливо сказал мой отец, взглянув в её сторону. «Ваш коллега был ранен снаружи.
Он был без сознания, и я положил его в положение для восстановления, но, может быть, стоит проверить его, если вы не против?
Терри кивнула, немного ошеломлённая, и, спотыкаясь, вышла. Без её поддержки мне пришлось тяжело опереться на ближайшую стену, чтобы удержать равновесие. Это были просто последствия…
Удар электрошокером и наркотик, который мне дали, сказал я себе, но мне пришлось настойчиво вспомнить, что со мной сделали в этой комнате по приказу Коллингвуда. Что они были готовы сделать со мной, невзирая на последствия. И что они, возможно, делали, тайком, с моей матерью.
Моё тело дрожало, а внутренности скручивало. Мне представилось, как мои внутренние органы уже раздвигаются и двигаются, словно гигантский пазл, меняя положение, чтобы соответствовать росту ребёнка.
Это ложь! Это должно быть ложью.
Отец повернулся к Шону. «Мне нужна его рубашка», — сказал он. «И очень острый нож».
Шон убрал «Глок» в кобуру и поднял Коллингвуда. Правительственный чиновник попытался сопротивляться, но Шон прижал его лицом к блоку и держал там, неумолимо впиваясь пальцами в болевые точки на затылке его тощей шеи.
Он наклонился к уху Коллингвуда. «Если придётся, я его у тебя оторву. Выбор за тобой».
Коллингвуд продолжал сопротивляться, а Шон грубо ослабил дешёвый галстук, схватил его за воротник и дёрнул. Пуговицы отлетели и разлетелись. Я мог только смотреть, как, должно быть, смотрел Вонди, пока Базз-Край и водитель пикапа срывали с меня одежду.
У Коллингвуда было много волос на теле. Они покрывали его грудь и спину, словно густая чёрная шкура, под которой проглядывала тонкая белая кожа. Я видел, как двигались его рёбра, когда он дышал учащённо, но он всё ещё был невозмутим.
Там было ещё больше шрамов — перекрёстные следы от плетей, где его били до крови. Мой отец застыл, увидев их. Даже Шон замер, тихонько вздохнув.
«Думаешь, ты сможешь, э-э, сравниться с этим?» — спросил Коллингвуд через плечо, полный гордости. «Ты цивилизованный человек. Со мной это сделали дикари».
«Все мужчины в душе дикари, мистер Коллингвуд», — сказал мой отец, уже сохраняя ледяное самообладание. «Ваш агент и её сообщник терроризировали мою жену в её собственном доме. Они угрожали избить и изнасиловать её — без сомнения, по вашему приказу. Они также стояли над Мирандой Ли, когда она теряла сознание? Это, как правило, умаляет порядочность и честность».
Шон увидел свисающие с потолка ограничители, и на секунду его охватило спокойствие, которое я распознал как ярость.
Он ударил Коллингвуда локтем по почкам с такой силой, что тот ослеп, и отбросил его от стены. К тому времени, как старик отдышался, Шон уже сковывал ему руки над головой и отступил назад, оставив его шататься. Коллингвуд стоял ко мне спиной, и я, трус, порадовался, что не вижу его лица.
Шон засунул руку в карман брюк, вытащил складной нож с острым лезвием длиной в четыре дюйма, раскрыл его и протянул моему отцу рукояткой вперед.
Лицо моего отца не выражало ничего, кроме сосредоточенности, когда он повернулся, чтобы встретиться взглядом с Коллингвудом, и поднял нож так, чтобы он был на виду, пока он осматривал лезвие.
«Не совсем тот предел, к которому я привык, но уверен, что этого будет достаточно», — сказал он. Он поднял взгляд. «Как вы совершенно справедливо заметили, мистер Коллингвуд, у нас нет трёх дней. Мне нужна моя жена, и вы скажете мне, где она. Если вы этого не сделаете, я всажу лезвие этого ножа между вашими позвонками, перерезав спинной мозг в этом месте. Чем дольше вы будете отказываться говорить, тем выше я поднимусь. Я работаю хирургом более тридцати лет, и как бы вы ни старались испортить мою репутацию, факт остаётся фактом: я высококвалифицированный специалист в этих делах».
Я метнула взгляд на Шона и увидела в его взгляде не только потрясение, но и уважение. Мне стало дурно. Я сделала шаг вперёд, споткнулась и упала бы, если бы Шон не схватил меня и не прижал к ближайшей стене.
Боже мой. Мы не можем позволить ему сделать это.
Я могу.
Я сгорбился, прижимая руку к животу, словно защищая его от всего этого. Я представил, как крошечный плод высасывает клетки из моего мозга, строит себя из моей ДНК, каким-то образом впитывая в себя отпечатки всего, что я видел и делал. Я закрыл глаза.
«Вот, — сказал Шон. — Похоже, тебе это пригодится».
Я снова открыла глаза и увидела, что он держит на вытянутой ладони мою бутылочку викодина. Его нельзя принимать с алкоголем, резко вспомнила я, а также при управлении тяжёлой техникой, заболеваниях печени и беременности.
И если бы Вонди не лгал…
«Нет», — сказал я, качая головой. «Я в порядке».
Мой отец кружил за Коллингвудом, который пытался вывернуться вместе с ним, но путы не давали ему удержаться. Он начал потеть.
Мой отец остановился прямо позади него и очень осторожно положил пальцы в перчатках на поясницу мужчины, прямо у пояса. Я увидел, как дрожь в его теле быстро утихла.
«Повреждения поясничного или крестцового отдела позвоночника обычно приводят к снижению контроля над ногами, бёдрами и анусом», — деловым тоном сказал мой отец, словно читая лекцию студентам-медикам. «Также существует вероятность расстройства кишечника, мочевого пузыря и сексуальной дисфункции».
Коллингвуд издал дрожащий смешок. «Вы не можете этого сделать, док», — сказал он, и я подумал, кого он пытается убедить: нас или себя. «Майер, или ваша маленькая девочка, у них такой взгляд. Я видел достаточно убийц в своей жизни, чтобы понять. Но вы? Вы врач, поклявшийся защищать жизнь , а не разрушать её».
«Совершенно верно», — легко согласился мой отец. «Точно так же, как я себе представляю вас, господин...»
Коллингвуд, вы поклялись служить и защищать свою страну. Толкование этой клятвы имеет значение, не правда ли? Если…
не дожидаясь ответа, он добавил: «Пожертвовав вашим здоровьем, вашей подвижностью, я спасу свою жену невредимой, и тогда цель оправдает средства».
Это были те же слова, которые Коллингвуд сказал Терри в вестибюле. Конечно, он не мог этого знать. Просто судьба провела одну из этих странных параллелей.
Отец медленно провёл пальцами чуть выше по спине Коллингвуда. Чиновник был настолько худым, что хребты его позвонков выделялись, словно пластины доисторического стегозавра, и их было так же легко различить.
«Повреждение грудного отдела позвоночника приводит к параплегии», — продолжал мой отец.
«Вероятно, вы сохраните контроль над руками, но не над мышцами живота, так что вы не только будете прикованы к инвалидному креслу и катетеру, но и будете привязаны, как тряпичная кукла».
«Красивые картины вы рисуете, док», — сказал Коллингвуд. Он уже сильно вспотел, и даже он слышал в своём тоне отчаяние, напускную браваду. Но смелости у него было предостаточно, признаю. «Не могу сказать, что одобряю, но у вас, э-э, есть свой стиль».
«Как вам такая «красивая картинка», мистер Коллингвуд? — резко спросил мой отец, его лицо побелело до костей. — Проводить дни, привязанным к инвалидному креслу, гадить в мешок, мочиться в трубку и никогда больше не испытывать стояка до конца жизни».
У меня отвисла челюсть, я знаю. Мой отец был холодным и бесстрастным, и порой я мог бы поклясться, что у него в жилах лёд, но я никогда не слышал, чтобы он опускался до грубости. Никогда не слышал, чтобы он ругался, выходил из себя или отпускал неприличные замечания. Это потрясло меня больше, чем жестокость его предложений.
Коллингвуд, должно быть, тоже опешил. Он молчал, пока пальцы моего отца поднимались всё выше, куда-то выше его лопаток.
«Травмы шейного отдела позвоночника — самые тяжёлые», — продолжал мой отец, снова безэмоционально, забыв о своей вспышке гнева. «Обычно они приводят к тому, что называется полной или частичной тетраплегией — полным параличом. Седьмой уровень — вот здесь — это последняя точка, после которой вы ещё можете рассчитывать на сколько-нибудь самостоятельное существование. Возможно, вы сохраните контроль над руками, но ваши кисти и пальцы будут повреждены».
«Афганцы избили меня по ступням, содрали кожу со спины, сломали обе руки, кисти и левую ногу в трех местах»,
Коллингвуд сказал это так, словно цеплялся за убеждённость, что то, что сейчас должно было произойти, не будет — не может быть — хуже. «Они оставили меня умирать в горах».
«Да, — отстранённо сказал мой отец, — но ты не умер. И ты должен был знать, что, если выживешь, у тебя есть все шансы на выздоровление». Он двигался медленнее, отсчитывая каждый подъём. «На уровне C-6 ты полностью потеряешь способность двигать руками. На уровне C-5 и C-4 ты, возможно, сможешь двигать плечами и бицепсами, которые, естественно, слабеют. На уровне C-3 ты теряешь функцию диафрагмы. Тебе понадобится аппарат искусственной вентиляции лёгких, чтобы дышать».
Его пальцы теперь были почти на затылке Коллингвуда, нежные и легкие.
«Не думаю, что вам нужно знать о чём-то более высоком — об атланте и аксисе. Вы бы уже умерли. И я не собираюсь позволять вам выбирать лёгкий путь». Он наклонился ближе, почти шепча на ухо Коллингвуду. «Не то чтобы ваши люди дали бедняге Джереми Ли лёгкий путь. Но это было после того, как его позвоночник разрушался в течение нескольких месяцев, вызывая хроническую боль и постепенный паралич. Вы считаете это иронией, мистер…»
Коллингвуд, что та же участь постигнет и вас?
Он отступил назад, словно встряхнулся, взглянул на бесстрастное лицо Шона, но старательно избегал моего взгляда. «Сам разрез будет мучительным, хотя и недолгим», — сказал он. «Возможно, вам стоит подержать его за ноги».
«Подождите-ка…» — Коллингвуд звучал запыхавшимся, но, возможно, это было просто из-за того, как он висел. Он снова извернулся, теперь уже борясь.
Шон закрепил ноги, а я стоял как беспомощный наблюдатель, не в силах остановить внезапный поток мыслей в моей голове.
Привет, мамочка, а что вы с папой и дедушкой делали на войне?
«У вас нет ни минуты», — сказал мой отец. Он приложил остриё ножа к коже на позвоночнике Коллингвуда. «Вы участвовали в смерти двух людей, которых я очень любил. Вы разрушили мою карьеру, приказали пытать мою дочь, а теперь держите на руках мою жену. Попрощайтесь со своими ногами, мистер Коллингвуд».
Его рука скользнула вперед, и лезвие вонзилось в кожу, оставив после себя яркий липкий поток алого цвета по бледной коже.
Коллингвуд взвизгнул. Его тело опустошилось, но в комнате всё ещё стоял невыносимый запах пота, крови и страха. Шон отпустил меня и отшатнулся, словно до этого момента считал, что мой отец блефует. Часть меня тоже в это верила.
Колени Коллингвуда подогнулись, и он повис, держась исключительно на руках.
Я видел, как согнулся его позвоночник, как двигались позвонки, когда он рухнул, а затем понял, что он всё ещё двигает ногами. Всё ещё способен это делать.
Мои ноги отказались держать меня в вертикальном положении, и я очень медленно сполз к основанию стены.
«Следующий порез, — равнодушно сказал мой отец, вытирая слизь рваной рубашкой Коллингвуда, — будет настоящим».
«Она в лаборатории!» — почти закричал Коллингвуд. «В исследовательской лаборатории.
Второй уровень. Её не тронули. Ждут моих распоряжений.
Они её не тронули! Пожалуйста! Вы должны мне поверить.
Отец замер, отступил назад. Выражение его лица было подчеркнуто пустым, но я видел, как пульсируют вены на висках, и лишь немного облегчённо подумал, что это всё-таки на него подействовало.
Но этого было недостаточно, чтобы заставить его остановиться.
«Почему?» — заговорил Шон, достаточно оправившись, чтобы его тон был таким же бесстрастным, как у моего отца. «Почему мы должны верить, что человек, три дня державшийся против афганских племён, так легко расскажет нам правду?»
«Я вру!» — вскрикнул Коллингвуд. «Вру. Клянусь Богом. Иисусе. Зачем мне лгать?»
«Потому что ты знаешь, что произойдёт, если она уже мертва?» — сказал Шон, скрестив руки и слегка наклонив голову. «Зачем ты устроил нам ловушку, Коллингвуд? Уж точно не для того, чтобы арестовать. Ты пытался дезинформировать, шантажировать, угрожать, но это не сработало, не так ли?»
Он обошел чиновника, пригнулся, чтобы убедиться в зрительном контакте. «Ричард любит свою жену — настолько, что готов погубить себя ради неё. Ты рассчитывал на это. Но ты не учел тот факт, что Чарли слишком сильно любит её родителей, чтобы позволить им сдаться без борьбы». Он выпрямился, бесстрастно посмотрел на склонённую голову. «Если бы ты подготовился, ты бы знал, что нужно убрать Чарли…»
И меня — в самом начале, вместо того, чтобы оставить нас напоследок. А ты всё ещё глупо надеешься выйти из этой ситуации победителем, да? Так Элизабет жива или нет?
Коллингвуд поднял голову, растянул губы в оскаленной улыбке. Он прикусил язык, и кровь окрасила его зубы.
«Не знаю. Может быть», — сказал он, тяжело дыша. «Мы хотели узнать, что можно вытянуть из девушки, прежде чем убить старуху. Чёрт, мы всё равно собирались прикончить вас всех. Медицинская исследовательская лаборатория постоянно работает с телами. Что значит ещё несколько?»
Отец снова приблизился, склонившись над ним. Я не мог точно разглядеть, где у него были руки, но по положению его плеч я мог догадаться.
«Не надо», — сказала я, обретя голос. Голос звучал хрипло. «Пожалуйста, не надо. У нас есть то, что нам нужно. У нас есть информация. С ним покончено. Всё кончено. Перейдёшь черту — и пути назад не будет. Пожалуйста, не делай этого с ним — с собой».
Мой отец изогнулся, метнув взгляд на меня. Тот же цвет, та же форма. Одна кровь, связывающая нас. Что ещё я высосал из его генов? Что я, в свою очередь, передам?
«Вы слышите, мистер Коллингвуд?» — тихо сказал он. «Моя собственная дочь считает, что я стал чудовищем. Что ж, по крайней мере, вам есть чем порадоваться: кем бы я ни был, вы помогли мне стать».
Его рука, кисть, скользнула вперёд. Коллингвуд запрокинул голову назад, его тело дернулось, ужас и полное недоверие отразились в его глазах за долю секунды до того, как они закатились, и он потерял сознание.
Отец осторожно вытащил нож и протёр лезвие. Он аккуратно сложил его и вернул Шону, рассеянно кивнув, словно одолжил платок или ручку. Он снял перчатки и бросил их на пол. Они были в крови по запястья.
«Можете его отпустить», — сказал он, поправляя манжеты. «Он никуда не денется».
OceanofPDF.com
ГЛАВА 34
В коридоре рядом с сонным охранником сидела Терри О’Локлин. Она зажала уши руками и крепко зажмурила глаза. Она вздрогнула, когда я, пошатываясь, подошёл и коснулся её плеча.
«Всё… кончено?» — спросила она, бледная как зима. «Он умер?»
«Да, всё кончено», — сказал я. «И нет, он ещё не кончился».
Но, возможно, он пожалеет об этом.
Отец остановился и посмотрел на неё сверху вниз. «Где на втором этаже находится исследовательская лаборатория?» — спросил он, и обрезанная записка вернулась с удвоенной силой.
Она подобрала под себя эти смертоносные ноги и встала на ноги. «Я тебе покажу», — сказала она, не дрогнув и упрямясь.
«Просто скажи нам, Терри, и мы найдём», — тихо сказал Шон. Он мотнул головой. «То, что там началось, ещё не закончилось».
Её челюсть немного окаменела. «И я сама этому поспособствовала», — сказала она. «Поэтому я не буду бояться увидеть, как всё это закончится».
Шон ещё мгновение смотрел на неё, а затем кивнул, словно она прошла какой-то тест. Он метнул взгляд на меня. «А ты готов, Чарли?» В этом тоже был вызов.
Нет.
«Со мной всё будет хорошо», — сказала я, зная, что он почувствует ложь, но не увидит её, и ему придётся с ней покончить. И пока я говорила, слова Вонди всплыли в моей памяти, жестокие и горькие, как лезвие.
Хранение таких секретов разрушит любые отношения. знаю это.
Шон придвинулся ближе, прижимаясь ко мне. «Ты страдаешь, Чарли», — напряжённо проговорил он. «Думаешь, я не вижу? Если этот чёртов викодин поможет тебе справиться, просто прими его и не будь таким упрямым».
«Я…» Я отступил назад, всё ещё дрожа, но постепенно приходя в себя. «Я в порядке», — повторил я.
Он протянул мне «Глок», который отобрал у Коллингвуда, и смотрел, как я сжимаю его в кулаке. Я не ожидал, что человек с таким опытом, как Коллингвуд, будет носить оружие неготовым, но всё равно провёл указательным пальцем по индикатору заряженности патронника, просто для уверенности, и выронил…
Вынул магазин, чтобы убедиться, что он полностью заряжен, вставил его обратно и с вызовом посмотрел на него. «Давайте просто сделаем это».
«Хорошо». Он отступил назад, его лицо было непроницаемым. «Хорошо, Терри, показывай дорогу».
Она провела нас по служебной лестнице на следующий этаж, через лабиринт коридоров, которые выглядели одинаково и тянулись на мили, мимо лабораторий и огромных бездушных офисов открытой планировки. В помещении стоял стерильный запах кондиционера, смешанный с новым ковром и застарелым потом, с лёгким хвойным ароматом промышленного моющего средства.
Мы двигались как можно тише: Шон шел впереди, Терри направляла его, мой отец шел позади нее, казалось, почти не осознавая происходящего вокруг, я прикрывал наш тыл, и мои конечности возвращались ко мне с каждым шагом.
Работа по выходным явно не входила в политику компании Storax. Мы никого не встретили, ничего не увидели, кроме пустых кубов офисных роботов, заваленных столами и неработающих мониторов. Имели ли эти люди хоть какое-то представление о том, над чем работала компания, на которую они работали?
Если чек приходил каждый месяц, их это волновало?
Терри остановилась. «Лаборатория впереди», — сказала она, понизив голос.
«Через следующие двери. Слева».
«Хорошо», — сказал Шон. «Какая там планировка?»
Терри беспомощно пожала плечами. «Не знаю», — сказала она. «Мне никогда раньше не приходилось туда ходить. Может быть, если бы…» Она замолчала, нахмурившись.
«Ты и так сделал более чем достаточно, Терри», — сказал Шон. Он улыбнулся. Эта улыбка, адресованная мне, всегда сводила меня с ума. Похоже, на Терри она действовала примерно так же. «Лучше оставайся здесь. Сомневаюсь, что они подпустят тебя так близко, чтобы ты мог засунуть им яйца в глотку».
"Прошу прощения?"
«Он имеет в виду, что у тебя, скорее всего, не будет возможности пнуть их по яйцам», — пояснил я, проходя мимо нее.
«Нет, пожалуй, нет», — сказала она, выглядя слегка смущённой. «Но я буду рядом. Думаю, когда всё это закончится, тебе, возможно, понадобится хороший адвокат. И у меня такое чувство, что я сделаю шаг в карьере».
Я взглянул на отца. «Тебе тоже стоит остаться здесь», — резко сказал я. «Мы не сможем защитить тебя, когда войдем туда. Попытка сделать это может стоить нам всем жизни».
«Я не жду, что ты будешь меня защищать, Шарлотта. Я жду, что ты будешь выполнять свою работу».
— холодно и повелительно сказал мой отец.
Я тупо смотрел на него какое-то мгновение, прежде чем увидел в его голосе скрытую панику.
Если ты не спасешь ее сейчас, как я смогу жить, приняв в этом участие?
Неужели это наконец-то принятие? Если да, то почему мне казалось, что всего этого было слишком мало, слишком поздно? И почему мне казалось, что он превратился в человека, чьё одобрение было последним, чего я хотела.
Он кивнул Шону, резко дернув головой. Шон кивнул в ответ. Затем мы двинулись вперёд, вдвоем, шагая в ногу. Я видел, как Шон убивал, и это никак не повлияло на моё отношение к нему. Но вид моего отца, готового сделать то же самое, вызывал во мне отвращение. Иронично, что, вероятно, это было зеркальным отражением его отношения ко мне.
Я отключил его, засунул глубоко внутрь и сделал единственное, что умел делать хорошо — приготовился убить двух незнакомцев, даже не зная их имен.
Мы прошли в исследовательскую лабораторию совершенно синхронно. Слева внизу, справа вверху, под углом, чтобы прикрывать друг друга.
Как только мы вошли в дверь, мы их увидели. Коротко стриженный и хромой водитель пикапа. Я тут же поднял «Глок» и прицелился, но из-за открывшейся картины я не выстрелил. Никто из нас не выстрелил.
Лаборатория была преимущественно белой, заставленной шкафами и верстаками, с полудюжиной чётко разграниченных рабочих мест. Никакого беспорядка. Просто обыденно, как на очень большой кухне, где, по странному стечению обстоятельств, нет ни одной бытовой техники. Пахло чем-то резким и кислым, что я не мог определить.
Моя мать сидела на одном из высоких табуретов, вставленных в каждое рабочее место. Его выдвинули на середину кафельного пола, и она сидела очень прямо, сдвинув колени и, судя по неудобному положению плеч, руки которой были связаны за спиной.
Мужчина, которого я окрестил Базз-Кат, стоял справа от неё, а значит, и моим. У него был крупнокалиберный посеребрённый полуавтоматический пистолет с курком в заднем положении и дулом, упирающимся в ухо моей матери, откуда было трудно попасть.
Как только мы вошли, взгляд мамы метнулся к моему и застыл на нём. Она была в ужасе, но я видел, как при виде нас — при виде меня — в её глазах проступало облегчение. Положение было безнадёжным, невозможным, но она увидела нас, и по какой-то причине, которую я никогда не смогу понять, это дало ей надежду.
Водитель пикапа находился справа, разделяя наш сектор огня. «Глок» Шона, казалось, сам собой навёлся на него. Водитель пикапа также держал
Глок. Не раздумывая, он направил его прямо на меня.
«Похоже, у нас завязалась патовая ситуация», — сказал Шон. «Готовы ли вы умереть здесь, господа?»
«Если придется», — спокойно сказал Базз-Стрижка.
«Вы же понимаете, что это невыигрышная ситуация», — спокойно сказал я. «С любой стороны. Вы стреляете, мы стреляем. Люди будут гибнуть. Какой в этом смысл?»
Он пожал плечами. «Сдаваться — не выход», — сказал он, и я увидела в нём неистовую гордость. Он окинул меня холодным и равнодушным взглядом. «Вы должны это знать, мэм».
Итак, он был солдатом, узнаваемым по всем параметрам.
«Ладно, и что теперь?» — спросил я, позволяя себе нотку нетерпения. «Мы все здесь ждём, пока не умрём от старости?»
Короткая стрижка не ответила. Время вокруг нас тянулось медленно и тяжело, пока мы ждали, когда сдадут первые нервы.
И вдруг дверь позади нас распахнулась. Мы с Шоном отскочили в сторону, готовые встретить новую угрозу, но не прошло и доли секунды, как мы поняли, что нас превосходят в огневой мощи.
Команда из шести человек, вошедших в помещение, была одета в чёрную форму спецназа, вооружена пистолетами-пулемётами Heckler & Koch MP5, предельно сосредоточена и абсолютно независима, когда дело касалось выбора стороны. Они направили оружие на всех нас.
Я не обращал внимания на крики, призывающие сдаться и лечь на землю, и продолжал держать «Глок» на прицеле Базз-Ката. Пока он не опустит оружие, я, чёрт возьми, не собирался опускать своё.
Водитель пикапа первым сдался. Но, полагаю, он ещё свежо помнил, что значит быть подстреленным. Он промахнулся, подняв ствол и одновременно подняв обе руки. Очень медленно, опираясь только на указательный и большой пальцы, он положил пистолет на землю. Когда он выпрямился, его руки уже были сцеплены за головой.
Как только водитель пикапа отдал пистолет, Шон резко прицелился в Базз Ката, чуть не вызвав сердечный приступ у двух прикрывавших его парней. Будь они менее подготовленными и опытными, они, вероятно, прикончили бы его прямо на месте.
Крики стихли. Должно быть, они понимали, что зря тратят время. Интересно, сколько времени пройдёт до начала стрельбы?
Затем я услышал ещё несколько шагов чуть позади себя, справа. Две пары.
Не резкий, глухой стук ботинок по кафелю, а более легкая поступь хорошей обуви
с кожаной подошвой. Я не отрывал глаз от Базз-Стрижки, даже когда увидел, как он напрягся при виде новых гостей.
«Шон, Чарли», — сказал Паркер Армстронг спокойным и рассудительным голосом.
«Пожалуйста, опустите оружие».
Удивление было таким, что на мгновение никто из нас не пошевелился.
«Если ты это заметил, Паркер», — сказал я, не оборачиваясь и стиснув зубы, чтобы не двигать челюстью и не сбивать прицел, — «вон тот парень приставил пистолет к голове заложника».
Мне приходилось думать о ней именно так. Обезличить. Только так я мог функционировать.
«Это не так», — сказал Паркер, и теперь его голос был сухим, — «но мне нужно, чтобы вы мне поверили».
Наступила тишина, в которой, клянусь, я слышал биение собственного сердца.
«Если он нажмет на курок, — сказал Шон тем приятным и смертельным тоном, который я так хорошо знал, — я убью его в любом случае».
«А если вы этого не сделаете, я убью его за вас», — сказал Паркер, твёрдый, как алмаз, и столь же отточенный. «Но до этого не дойдёт. Мы всё решим . Успокойтесь, оба».
Шон с протяжным шипением выдохнул, а затем расслабился, выйдя из стойки стрелка. С чувством глубокого сожаления я сделал то же самое. Ближайший мужчина в чёрном протянул руку за «Глоком». Я пристально посмотрел на него, не отпуская пистолет, оставив его висеть рядом с ногой, а палец высунут за предохранительную планку. Он увидел кровь в моём глазу, пожал плечами и не стал обращать на это внимания.
В другом конце комнаты веки моей матери затрепетали, словно она молилась.
Я не выдержал и взглянул на Паркера, но увидел, что мой босс вернулся в своём обычном строгом офисном костюме. Он выглядел усталым, морщины на его лице стали ещё глубже, чем когда я видел его в последний раз на стоянке к югу от Бостона, всего несколько дней назад.
Он принял нашу капитуляцию лишь лёгким движением лица, но напряжение в его плечах немного спало. Я понял, что он поставил на карту свою репутацию, полагаясь на способность контролировать нас, и даже больше.
Паркер бросил взгляд на человека, молча стоявшего рядом с ним.
Я сыграл свою роль. Теперь ты сыграй свою.
Другой мужчина был старше, я никогда раньше его не видел, с седыми усами и холодным, холодным взглядом. Он тоже был в строгом костюме, с…
Безликий галстук и начищенные до блеска туфли, но он был военным до мозга костей.
Он без колебаний принял невысказанный вызов Паркера и поднял подбородок, позволяя своему голосу дойти до Базз-Стрижки.
«Ты тоже, сынок», — сказал он тихо и медленно, как шины на гравийной дороге. «Стой сейчас же».
Подстриженный «ёжик», он словно заставлял себя не привлекать к себе внимание.
«Сэр, я действую по прямому приказу мистера Коллингвуда...»
«Мистер Коллингвуд больше… не годен к службе», — сказал мужчина, отрубая ему голову. Он мельком взглянул на меня, но в его взгляде не было ни тени пустоты. Словно на меня смотрела змея. «Ему стало легче».
На щеках Базз-Кула появился лёгкий румянец. «Прошу прощения, сэр, но мой приказ остаётся в силе. Мистер Коллингвуд выразился предельно ясно».
Его мужеством можно было восхищаться, как минимум. Шесть человек направили на него оружие, а он ни разу не дрогнул, не дрогнул. Легко понять, почему Коллингвуд выбрал именно этого человека для своей грязной работы.
Глаза моей матери всё ещё были закрыты. Я видел, как одинокая слеза вырвалась из-под её правого глаза и медленно скатилась по щеке.
«Сынок, — сказал человек с седыми усами зловещим тоном, который был эффективнее любого лая на плацу, — ты ведь знаешь, кто я, не так ли?»
Коротко стриженный заметно побледнел. «Да, сэр!» — сказал он. И всё же не отнял пистолет от головы моей матери.
Я уловил лёгкое движение за спиной Паркера. Мой отец и Терри О’Локлин подошли к двери лаборатории. Я знал, что им приказали бы держаться подальше, но они не могли подчиниться приказу, как не могли добровольно перестать дышать. Мужчина с усами проигнорировал их обоих.
«Не знаю, что сказал тебе мистер Коллингвуд, сынок», — сказал он. Он сделал шаг вперёд, чётко произнося каждое слово, чтобы не было ошибок.
«Но я могу вам прямо сейчас сказать, что вы участвовали в несанкционированной операции. Вы понимаете, что это значит?»
"Сэр?"
Впервые его пистолет стал чуть легче. Слева от меня один из спецназовцев слегка повел плечами и поплотнее прижался к прикладу своего оружия.
Мужчина с усами вздохнул и сделал ещё шаг. «Мистер Коллингвуд взял на себя смелость побудить Стиракса исследовать побочные эффекты…
один из их препаратов, не снимая его с испытаний. Чтобы добиться этого, он лгал, фальсифицировал свои отчеты и злоупотреблял ресурсами, предоставленными ему федеральным правительством. Возможно, он даже верил, что поступает правильно, но на самом деле он был вне учета — вне игры на этой чертовой планете, если я хоть немного могу судить, — сказал он, и гнев наконец прорвался наружу, как кнут. — И я скажу тебе сейчас, что намерен разобраться с его прегрешениями самым… суровым образом. Он мог убедить тебя, что он патриот, но на самом деле, сынок, он был предателем. Предателем, — продолжал он, донося послание до сознания размеренными ударами, — который опозорил свою страну, свой офис… и людей, которые доверились ему.
Неуверенность пронзила лицо Базза. Он скользнул взглядом по человеку с седыми усами, спецназовцу, прикидывая шансы. Ему, должно быть, не потребовалось много времени, чтобы понять, что сопротивление действительно бесполезно. Я мысленно проклинал его, изрыгая беззвучные крики, словно мог заставить его сдаться одной лишь силой воли.
Но он все равно держался.
Тишина тянулась, словно паутинка, искрясь и лопаясь под искусственным светом. Мой взгляд приковался к лицу матери, к трепету её век, пока Бог знает, какие мысли проносились в её голове. Если она умрёт здесь, сейчас, то всё, через что мы прошли, всё, что мы сделали…
все было бы напрасно.
«Сынок, нам предстоит решить, — продолжал мужчина с усами, преодолевая узкую пропасть, разделявшую их, — в чём именно заключается твоя преданность. Ты безоговорочно верил мистеру Коллингвуду на слово или активно сотрудничал с ним в разработке биологического оружия, используя компанию с иностранным капиталом, работающую на территории США? Твоя позиция заставляет меня думать, что ты осознавал все риски. Это последний бой отчаянного человека, сынок, а не патриота».
«Сэр! Я патриот, сэр!» — выпалил Базз, голос которого вот-вот сорвался.
«Ну, в таком случае, сынок, — пробормотал мужчина, — тебе лучше мне это доказать».
Он сделал последний шаг, приблизившись к Базз-Кату на расстояние метра. Он протянул руку ладонью вверх. Спустя две долгие, мучительные секунды Базз-Кату вытащил пистолет из головы моей матери и медленно опустил курок.
Он перехватил предмет и передал его человеку с усами, держа его покрепче, как это было принято у него в официальном порядке.
Я услышал коллективный выдох, тихий вздох облегчения от спецназа.
команда, поскольку они поняли, что сегодня не их день, чтобы убивать или умирать.
Мужчина с усами передал пистолет одному из своих людей, который потянулся вперёд, чтобы его взять. Другой рванул Базз-Кула за запястья и затянул пластиковые наручники.
Базз стоял, опустив голову, устремив взгляд внутрь себя, словно прокручивая в голове всё, что он сделал, не задавая вопросов, по приказу Коллингвуда. Больше, чем он мог оправдать, судя по его страданиям. Больше, чем он мог вынести.
Когда он поднял голову, его глаза блестели.
Моя мать очень медленно открыла глаза, в них был виден явный шок.
Шон протиснулся сквозь толпу тьмы и вытащил тот самый перочинный нож, которым мой отец пытал Коллингвуд. Он разрезал путы, связывавшие её запястья.
Ничто не держало её руки, и она бессильно потянулась вперёд, а когда слезла со стула, ноги подогнулись. Шон обхватил её колени и поднял без видимых усилий. Она прижалась к нему, и слёзы теперь лились рекой. Когда я подбежала к ней, она схватила меня за руку ледяными пальцами, словно бумажная кожа на хрупких костях, и не отпускала.
Когда Шон нес мою маму мимо мужчины с усами, тот протянул руку и положил её на плечо Шона. Прикосновение было лёгким, каким оно и бывает, когда подкреплено безграничной силой и мощью.
«Вы и мисс Фокс не думаете снова сбежать, мистер Мейер?» — спросил он, и в его голосе прозвучали одновременно угроза и вежливый вопрос.
Шон сделал короткую паузу, чтобы показать, что он не испытывает никакого страха. «Нет».
сказал он.
Мужчина кивнул. «Хорошо, потому что на этот раз вас будет выслеживать вся мощь американского правительства», — сказал он. «Думаю, нам нужно кое-что обсудить. Надеюсь, вы будете готовы помочь».
Шон насторожился, но сдержался. «Да, сэр», — ответил он тем же равнодушным тоном, едва скользящим по граням неподчинения.
«Уверен, что так и будет», — сказал мужчина с усами. Его взгляд метнулся к моему отцу, который подошёл ближе, не в силах больше сдерживаться. «Всё это было ужасно, — добавил он со свойственной ему осторожностью, переводя взгляд на меня. — Придётся немного всё убрать».
«Я уверен, мы что-нибудь придумаем», — сказал я, вложив в свой голос как можно больше стали.
Мне показалось, что по лицу пожилого мужчины скользнула легкая улыбка, но она не испортила его глаз.
«О, я уверен, что мы сможем», — сказал он.
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«Вот», — сказал Терри О'Локлин, — «выпей это».
Она протянула мне стакан воды из кулера в комнате, куда она нас затащила после ухода мужчины с усами и его команды.
Я с благодарностью принял предложенное, осознав, что в руке у меня всё ещё «Глок» Коллингвуда. На мгновение я попытался вспомнить, как он там оказался. Всё ещё мощный.
По привычке я зажал пистолет между бедром и подушкой кресла, чтобы он был под рукой, и сделал глоток воды. Вода была настолько холодной, что я почувствовал, как стеклянная жидкость скользнула прямо мне под ребра, сжимая сердце.
Моя мать была прижата к отцу с тех пор, как Шон её уложил. Отец прижал её к себе, обнял за спину и зарылся лицом в её волосы, словно пытаясь впитать в себя её самую суть. Доказательство жизни.
Я слышал всхлипывания, но не мог точно сказать, кто из них их доносил.
Мне отчаянно хотелось дотянуться до Шона таким же образом, но я знала, что если я это сделаю, то, скорее всего, развалюсь на куски, и все выплеснется наружу.
И я не мог заставить себя сделать это перед Паркером, перед родителями. Даже перед Шоном. Поэтому я просто стряхнул руку, которую он положил мне на плечо, и лишь потом коротко улыбнулся в ответ на его обеспокоенное выражение лица.
«Вонди лжёт», — снова сказал я себе, отстраняясь. — «Не может быть, чтобы это было так». Верно. Мы всегда были так осторожны…
Терри тихо взял ситуацию под свой контроль и осторожно провел нас в расположенное неподалеку место, похожее на комнату отдыха для персонала, где стояли низкие стулья, столики и кулер с водой.
Рядом со мной сидел Шон, наклонившись вперед, положив предплечья на бедра, сгорбив плечи и устремив взгляд в пустоту.
Чистое истощение высасывало кровь из моих вен. Адреналин, как я прекрасно знал, был целеустремлённым, резким и жестоким. Когда он рассеялся, я почувствовал, что мой организм перегружен в качестве возмездия. Ужасная головная боль — я сказал себе, что это от электрошокера или наркотиков — начала стучать в основании черепа. Чем больше внимания я уделял своему телу,
Тем больше я понимал, что не было ни единой части тела, которая бы не болела, от шеи и плеч до ступней. Вспомнить причину было ещё одним потрясением.
Давно я никого не убивал таким образом — в упор и вживую. С практикой это не становилось легче.
«Я не буду спрашивать, всё ли у вас в порядке», — сказал Паркер, поправляя складку брюк и садясь напротив. Если бы не этот бдительный взгляд, вы бы сочли его вежливым и безобидным. «Потому что я вижу, что вы — ни один из вас».
«Нет», — сказал Шон, и, говоря это, он смотрел на меня.
Мысли мои блуждали. С трудом я вернул их в нужное русло. «Паркер, какого чёрта ты здесь делаешь?» — спросил я. Я неопределённо мотнул головой в сторону, куда исчез мужчина с седыми усами и его крепкая свита. «И кто это был ?»
Паркер взглянул на Шона, а затем перевёл взгляд на Терри, всё ещё стоявшего у кулера. «Как только стало ясно, что Коллингвуд нечестен, я начал пытаться действовать через его голову», — сказал он. Он медленно вздохнул. «Нелегко. Никому не нравится слышать, что в их организации что-то нечисто, а уж в агентстве, частью которого является Коллингвуд, им это нравится ещё меньше».
«Но ты их убедил», — сказал Шон, и это был не вопрос, а похвала.
Паркер сделал глоток воды и кивнул в знак согласия.
«Непосредственный начальник Коллингвуда тянул время, поэтому мне пришлось пробиваться дальше по иерархической лестнице. Эппс — тот парень, которого вы только что видели, — позвольте мне сказать, что без избрания на должность выше не поднимешься».
«Значит, у него есть сила заставить всё это… исчезнуть?» — слабо проговорила я. Я устало протёрла лицо рукой, но образ искалеченного тела Вонди и повреждённого позвоночника Коллингвуда запечатлелся в моей сетчатке. Я взглянула на отца. Они с матерью сидели, прижавшись друг к другу, на диване слева от Шона, не то чтобы слушая, но и не совсем не замечая разговора, который шёл вокруг.
Паркер кивнул. «Как только я всё объяснил Эппсу, он немедленно принял меры.
Парень его уровня хочет, чтобы что-то было сделано, и это будет сделано. Мы уже были в воздухе с полным составом HRT — Команды по спасению заложников, — пояснил он для Терри и моих родителей, — когда пришло сообщение от Шона.
Краем глаза я увидел, как мой отец очень медленно выпрямился.
Нет. О нет.
Шон тоже наверняка это видел.
«Ты сделал то, что должен был, Ричард», — быстро сказал он. «Мы не могли знать, насколько близко был Паркер, когда вернулись».
«Но если бы мы подождали еще немного», — сказал мой отец, проглотив горечь, которая грозила выплеснуться в его словах, — «мне бы не пришлось ничего этого делать, ты согласен?»
«Оглядываясь назад, — сказал Шон с тихой яростью. — Мы не знали и не могли позволить себе ждать».
Моя мать протянула руку и переплела свои пальцы с пальцами мужа.
Её взгляд был прикован к его лицу, всё ещё бледному и лоснящемуся от пережитого, и он был встревожен его явным страданием. Он искоса взглянул на неё и вздрогнул от абсолютного доверия, которое, казалось, обожгло его.
Потому что он больше не доверял себе.
«Я всегда гордился тем, что я рациональный человек, который не позволяет эмоциям управлять собой», — сказал он отстранённым голосом. «Я знаю, ты иногда считаешь меня холодным, Шарлотта. Моя профессия требует от меня беспристрастности, но я никогда не считал себя лишённым сострадания».
Он замолчал и снова сглотнул. «Но теперь я понимаю, что то, что я сделал там… в той комнате, было совершенно непростительно с человеческой точки зрения. Я не могу предложить этому никакого оправдания».
«Они бы её убили», — вдруг сказала Терри с убеждённостью в голосе. «Думаю, Коллингвуд убил бы нас всех».
«Возможно», — пренебрежительно ответил мой отец, как будто она подшучивала над ним.
«Но у него не было возможности, так что мы никогда не узнаем наверняка». Он поднял взгляд, встретился со мной взглядом, и я увидела бурную смесь эмоций, омывающую его взгляд. «Честно говоря, я не знаю, как ты живёшь с собой, Шарлотта. Делая то, что делаешь. Зная, на что ты способна. Почему, как ты думаешь, я так упорно трудилась, чтобы спасти этого человека после того, как мы попали в засаду в Бостоне, — несмотря на то, что он сделал? Чтобы моя собственная дочь не несла на своих руках, на своей совести ещё одну смерть». Он сделал глубокий вдох, чтобы голос стал громче и можно было продолжить.
«Но теперь мне приходится жить с тем фактом, что, пока я был в той комнате, пытая другого человека, у меня не было никаких сомнений в том, что я делаю. Ни малейших. И я должен был это сделать, не так ли?»
И с этими словами мой холодный, отстраненный и рассудительный отец закрыл лицо руками и заплакал, как ребенок.
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Спустя месяц после нашего возвращения из Техаса я сидел один в просторной квартире на Манхэттене, разглядывая маленькую белую коробку на журнальном столике передо мной.
Раньше я с меньшим страхом смотрел на заряженное оружие, но эта маленькая белая коробочка напугала меня до чертиков.
Я отклонился от своего маршрута на десять кварталов, чтобы зайти в аптеку на окраине Чайнатауна, где никогда раньше не был. Я задержался в глубине магазина, пока касса не освободилась, чтобы схватить покупку и поспешить, почти не сбавляя шага. Виноват, как подросток, покупающий свою первую упаковку презервативов.
Ирония этого сравнения не ускользнула от меня. Я уже понял, что единственный раз, когда мы с Шоном проявили такую беспечность — слишком торопились, — чтобы подумать о таких элементарных мерах предосторожности, был в бостонском отеле. Тот единственный раз. Но я знал, что иногда одного раза достаточно.
Я знал, что откладывал выяснение, лгала ли Вонди, когда она с такой лукавой убеждённостью зачитала результаты того всеобъемлющего анализа крови. В конце концов, в этом и заключается секрет хорошего следователя: внушить подследственному содрогание, терзающее его чувство неуверенности в себе. Выбить из колеи, сбить с ног и ударить, пока не обнажилась нежная кожа над яремной веной.
Она лишила меня храбрости, оставив лишь страх на уровне костей, и я ответил единственным известным мне способом. Я убил её.
Итак, какой матерью я буду?
Я подумала о своих родителях и, каким-то образом, зная, что они находились в соседней комнате и с унизительной ясностью слышали о том, что могло оказаться зачатием их внука, я еще больше усугубила ситуацию.
Возможно, это покажется удивительным, но после возвращения я регулярно общалась с матерью. Казалось, она вышла из событий предыдущего месяца с каким-то безмятежным спокойствием, вновь обретя в себе давно погребённый внутренний стержень.
«Мне просто повезло, что я жива», — откровенно призналась она мне во время одного из наших разговоров через Атлантику, которые, как ни странно, стали мне нравиться. «Так легко потратить впустую наше время, не правда ли?»
Мне бы хотелось, чтобы отец отреагировал так же спокойно, но, как только моя мать вышла на свет, он отдалился, словно фигурки на декоративных часах. Мама сказала мне, что он взял отпуск, не работал хирургом дома, и подумывал о досрочном выходе на пенсию. Я не узнал мнения отца об этом напрямую. Казалось, он никогда не подходил к телефону.
Тем временем таинственный мистер Эппс, верный своему слову, провёл значительную уборку для нас. В обмен на полное молчание обо всей этой истории со Стираксом и участии в ней Коллингвуда, Эппс позаботился о том, чтобы смерть Вонди и то, что сделали с Коллингвудом, были заметены под ковёр. Единственное, что пришло мне в голову, — это то, что это, должно быть, один огромный ковёр — с огромным кровавым куском посередине.
Мне сказали, что Коллингвуд страдал частичным параличом правой ноги и другими нарушениями функций. Я не стал выяснять подробности. Этого было недостаточно, чтобы приковать его к инвалидному креслу, как красноречиво описал мой отец, но это означало, что ему приходилось постоянно опираться на трость, чтобы ежедневно заниматься физическими упражнениями, которые составляли всё, что позволяло ему нынешнее заключение.
Сомневаюсь, что когда-нибудь узнаю, случайно или по собственному желанию отец избавил его от полной резни, но я склоняюсь к последнему варианту.
Эппс волшебным образом отмёл обвинения, связанные с вынужденным посещением моим отцом борделя в Бушвике. Бостонская больница внезапно замкнулась в вопросе о скоропостижной кончине Джереми Ли. Нас даже не допросили по поводу убийства Дона Камински во время засады, которую Вонди устроил недалеко от Норвуда. Но, с другой стороны, смерть Миранды Ли официально осталась самоубийством.
Компания Storax объявила о задержке запуска своего нового препарата для лечения остеопороза. Основной причиной были названы производственные перебои.
Даже Эппс мало что мог поделать с новостными репортажами о моём отце, которые уже появились, и с мнением, сформировавшимся после его собственного обличительного заявления по телевизору, которое я видел в тот день в спортзале с Ником. Казалось, это было очень давно. Но без каких-либо обвинений, которые могли бы продвинуть эту историю, это уже было бы неактуально.
Теперь, слишком беспокойный, чтобы сидеть, я вскочил, засунул руки в карманы брюк и подошел к окну.
Приближался ноябрь, ранний вечер. День был дождливый, и пронизывающий ветер проносился между небоскрёбами, срывая шляпы и зонтики с улиц. Он загонял дождь мне за спину.
Велосипедная куртка пронзила пальцы перчаток, когда я ехал домой на «Бьюэлле» сквозь пробку. И мне было всё равно.
Я любил свою работу. Более того, она мне подходила, давала уникальное чувство места, принадлежности. Мне не нужно было объяснять этим людям, кто я, или оправдываться за то, что я могу сделать. Они уже знали и принимали меня, несмотря на это, а может быть, и благодаря этому.
Я вспомнил разговор с Мадлен, когда мы с Шоном отправились в Чешир, чтобы забрать мою мать, и понял, что наконец-то могу сказать ей: «Да, наконец-то я добился уважения, которого так долго искал».
А о цене, возможно, лучше было не думать.
Когда мы вернулись из Хьюстона, Паркер без колебаний отправил меня обратно на фронт, даже до того, как я прошёл курс «Стресс под огнём» в Миннеаполисе. Я вернулся оттуда неделей ранее и обнаружил Шона на задании в Мехико. Его не будет ещё неделю, может, две.
Более чем достаточно, чтобы придумать, как сказать ему… все, что мне нужно.
Я отвернулась от скользящего по стеклу узора дождя и посмотрела через всю комнату, туда, где лежала эта проклятая белая коробка, словно издеваясь надо мной. Даже покупка этого чёртового набора для домашнего теста на беременность была бы поражением, подумала я. Это придавало вес изобретению Вонди. Где-то в глубине души я всё ещё слышала, как она надо мной смеётся.
Но я опоздал. Ничего необычного. Мои биологические часы всегда были сбиты, и малейший стресс или травма могли их сбить.
Доза электрошокера, охапка наркотиков, жизнь — этого было достаточно, чтобы испортить кому угодно день. Но это означало, что я больше не мог притворяться, будто это нереально.
Я глубоко вздохнула, схватила коробку, проходя мимо журнального столика, и заперлась в ванной, хотя я была в квартире одна.
Мне пришлось трижды прочитать инструкцию, прежде чем я до неё дошёл, выполнил её досконально и положил пластиковую палочку на туалетный столик рядом с часами Tag, которые мне подарил Шон. На упаковке набора было написано, что результат будет 99% точным менее чем за минуту.
Шестьдесят секунд, и тогда вы узнаете… .
Я сидела на краю ванны, обхватив себя руками, словно пытаясь отогнать боль, и смотрела на секундную стрелку, которая совершала свой величественный ход.
И совершенно невольно мне на ум пришла Элла. Маленькой девочки, чью мать я не смог защитить прошлой зимой в замёрзшем лесу Нью-Гэмпшира. Четырёхлетняя Элла пробралась ко мне под кожу и украла моё сердце, пока я не видел. Я чуть не погиб, пытаясь спасти её мать. Я был полностью готов к этому, чтобы спасти ребёнка.
Но чтобы сделать это, мне пришлось выпустить монстра. Хладнокровного монстра внутри меня, способного убивать без остановки и жалости. Она увидела это и так испугалась, что мне приказали навсегда прекратить с ней всякую связь. Я понял, что скучал по ней сильнее, чем позволял себе признаться.
И вслед за этим откровением пришло бурлящее волнение, ужасная тайная радость от того, что та любовь, которую я испытывала к этому ребенку и отложила, может снова стать моей.
Тридцать секунд. Давай, давай!
Я подумала об отце. Простит ли он меня, если я наконец подарю ему внука — внука, чтобы искупить разочарование от рождения дочери? У нас были краткие моменты близости, но самый яркий из них в конечном итоге отдалил нас друг от друга ещё дальше.
Теперь он даже не мог заставить себя заговорить со мной. Интересно, он посмотрел на меня и увидел, кем он стал? Винил ли он меня за это?
Сорок пять секунд. Эти чёртовы часы что, остановились?
Я дрогнул. Страх окутал меня ледяным потоком. Ребёнка. Как, чёрт возьми, я мог воспитать ребёнка, который отличал бы добро от зла, если сам каждый рабочий день проводил с пистолетом на поясе, а число жертв исчислялось двузначными числами?
Как можно мне доверять, если я устал, не выспался, доведен до предела своих возможностей, и я не сорвусь и не сделаю чего-то, что даже я сам счел бы отвратительным?
И, игнорируя радостно-мрачные предсказания Вонди, как на самом деле отреагирует Шон на новость о том, что он станет отцом?
Этого не случится. Ложная тревога. Она лгала. Всё будет хорошо…
Я снова взглянул на часы, обнаружил, что минута истекла, и потянулся за пластиковой палочкой, скользкими и не совсем уверенными стрелками. Некоторое время я тупо смотрел на индикатор, перечитывая инструкцию, хотя и знал, что в результате сомнений быть не может. Он был неоспоримо, однозначно положительным.
Значит, Вонди все-таки не лгал.
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